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Je léto. Aspoň tomu tak říkají. 
Nemohu jinak než tomu věřit, protože to říkají všichni. Jaro, léto, podzim, 
zima…, i to jsem se musel učit. A naučil
jsem se to, protože jsem šikovný. I to mi
říkají všichni. No všichni…, všichni ne
– abych byl upřímný. Někteří říkají, že
se musím víc snažit. Některé štvu,

protože s nimi mluvím spisovně, ale pak se to někdy zlomí, zvláště takhle po neděli. Sám nevím proč, jelikož je mi


v podstatě jedno, jestli je neděle nebo
všední den. Možná to bude tím, že
po neděli následuje pondělí a to se vždy,
snad že jsou po neděli odpočatí, ptají
nejvíc.

Nejvíc se přiklánějí k názoru, že jsem
Němec, jinak bych tu asi ani nemohl být.

A vzhledem k tomu, že je mi tu docela dobře, jim jejich názor nevyvracím, protože sám nevím, kdo jsem. Když jsem se poprvé probral, neměl jsem ani tušení o tom, že existuje víc národností, že někteří lidé jsou dokonce černí, někteří mají šikmé oči, a navíc mluví různými jazyky. Moje první slova, která jsem po procitnutí pronesl, byla v němčině, a proto teď tady ten blázinec. Ne…, blázinec ne. Při vší skromnosti – ústav.

Tak je to správně.

Když se tedy přiklonili k názoru, že jsem Němec, bádali, odkud bych asi tak mohl být. Bez velkého dohadování se shodli na tom, že moje výrazivo v ničem nepřipomíná bavorskou němčinu, protože tu většina z nich ovládala dobře, neb Institut der Hoffnung, čili Ústav naděje, se nacházel v Bavorsku. Do té doby jsem neměl nejmenší tušení, že nějaké Bavorsko existuje. Pak přizvali jednu profesorku lingvistiky – ta profesorka byla docela přitažlivá osoba a příležitostně se o ní ještě zmíním –, ale co je to lingvistika, to jsem tedy také nevěděl. Ale teď už to vím, protože všechny nové věci si pamatuji velice dobře. Ovšem i ona se mnou měla dost práce, přesto k jednoznačnému závěru nedošla. Jen prohlásila, že v mé řeči jsou výrazné prvky vídeňského dialektu mísící se s němčinou ze Sudet. No, když to říká…, má na to školy. Sudety – další neznámý pojem.

Později mi doktor Schreder přinesl atlas světa. To byla úžasná knížka a já se od ní nedokázal odtrhnout. Učil jsem se ty země nazpaměť. A moře…, ta rozloha.

Když jsem si odkrokoval délku pokoje, ve kterém jsem přebýval, a pak si představil, kolik takových pokojů se vejde do jednoho kilometru a kolik kilometrů měří takové moře…, i to jsem už dokázal spočítat. Počty mi šly. Vždyť vám to říkám – jsem šikovný a žádný pitomec, i když jsem v ústavu. Dokonce mi názvy některých měst něco říkaly, jako by se z mlhy cosi vynořovalo, ale stále to bylo příliš nezřetelné a nakonec to vždy zmizelo.

A také jsem se dozvěděl, že byla válka – a to mne tedy zajímalo. Už jen proto, že se o ní dost často zmiňovali – a ne jen přede mnou, ale i při hovoru mezi sebou, co jsem tak zaslechl – mám docela dobrý sluch. Ale jinak? Říkají, že mi – podle fyziognomie, ale především podle muskulatury –, může být něco přes třicet let. Ale když se podívám do zrcadla… Mám silně prošedivělé vlasy, vyražené tři spodní řezáky a hodně jizev po celém těle. Při srovnání s jinými bych si hádal o deset let víc.

Na pokoji jsme jenom čtyři. Je to docela výsada, protože jsou tu pokoje i pro osm pacientů. Klausovi Bürkemu je asi čtyřicet a je úplně mimo – téměř živoucí mrtvola. Ne že by byl nepohyblivý, ale dokáže sedět celé hodiny na pelesti postele a čumět před sebe. Nikdy nepronesl ani slovo – je to blbec.

Pak je tu s námi nějaký Joachim Heller – ten mluví. Ne pořád, ale několikrát za den se k některému z nás přikrade a konspiračním tónem své oběti hučí do ucha, že musíme být ostražití a připravení, protože den zvratu se blíží a bude zapotřebí každého správného Němce. Nevím, o jakém zvratu to mluví, ale nejspíš to neví ani on. Je mi jedno, co mele, ale horší je, že s tím nedá pokoj ani v noci. Když mě takhle probudil poprvé, lekl jsem se, protože jsem si myslel, že si ke mně chce vlézt do postele. Dal jsem mu pěstí, až si ustlal na zemi. Víc jsem si ho nevšímal a podařilo se mi znovu usnout. Netrvalo dlouho a probudil mne hlomoz značící pád a pronikavé zaječení. O Hellera, který byl buď ještě v bezvědomí, nebo rovnou usnul, zakopla noční sestra, která přišla na kontrolu. Tím to však neskončilo, protože Heller se probral, popadl sestru a snažil se ji zatáhnout pod postel. Při tom neustále řval: „Do zákopů! Do zákopů! Musíme být připraveni!“ Vysloužil si tím následně skotské střiky a nějaké elektrošoky do palice.

Potom je tu nějaký Franz Meier.

Padesátník se stejnou diagnózou jako já, tedy přesně: anterográdní amnézie čili ztráta paměti. Tedy té před událostí, která tu ztrátu způsobila. Ale myslím si, že to hraje, i když nevím proč. Proč si to myslím? Protože já to nehraju a jeho chování je odlišné od toho mého. Někdy se mi zdá, jako by ode mne opisoval.

A divím se, že takoví odborníci, jací tu bezesporu jsou, to nepoznají. Ale je docela možné, že to ví, jen z nějakého mně nepochopitelného důvodu s ním tu hru hrají. I ten Meier mi k němu nesedí, ale má na to jméno papíry. Prý byl poručíkem u wehrmachtu – trochu starý na poručíka. Ale tvrdí, že narukoval až ke konci války jako záložní důstojník.

Budu ho sledovat – stejně tu nemám moc co na práci.

Mně říkají Flieger, tedy pilot.

Na rozdíl od Meiera na to jméno papíry nemám, ale prý jsem v Bavorsku přistál s letadlem. No, spíš jsem do Bavorska s tím letadlem spadl. A nebyl to nějaký větroň, ale stíhačka Spitfire. Což by nebylo zase nic tak divného, protože do Německa za války padalo dost Spitfirů. Problém byl v tom, že to byla nepřátelská letadla a v nich seděli nepřátelští letci. A také tu byla jedna podstatná maličkost, že se psal rok čtyřicet devět a válka skončila před čtyřmi lety. Že bych celé ty čtyři roky jako nepřítel nějakým nevysvětlitelným nedopatřením kroužil nad Německem, o tom se nikdo ani nepokusil uvažovat.

A navíc, když jsem spadl do Bavorska a byl po operaci, které jsem se podrobil v Pasově, moje první slova, částečně ještě v limbu, byla pronesena v němčině.

Byl jsem tudíž shledán za Němce. Když v nemocnici usoudili, že už nezemřu, alespoň v nejbližší době, byl jsem převezen do této léčebny, která se nachází v zámečku, jenž kdysi patřil jistému baronovi von Regnitz.

A vzhledem k tomu, že několik pokolení jeho rod postihovala nepříjemná duševní choroba a on sám zůstal bez potomků, rozhodl se věnovat svůj zámeček i s nevelikým panstvím na účely léčení choromyslných a jiných pozoruhodných lidí. Za vlády Hitlera byli místní chovanci kamsi odsunuti a nikdo je už nikdy neviděl a za války se stal ze zámečku rehabilitační ústav pro ty, kteří si uhnali nějaké postižení v boji. Ten Hitler mne zajímá. Byla to pozoruhodná osoba a já se o něm snažím dozvědět co nejvíc. Ale někteří lidé, když na něho zavedu řeč, se chovají, jako by byli hluší. Jedna kuchařka mne málem utloukla pánví, když jsem jí řekl, že jsem slyšel, že Hitler polil benzinem nejen sebe, ale i svého psa, a když škrtl sirkou, začali oba běhat po dvoře, jako když jim u zadku hoří koudel.

„Führer padl v boji!“ řvala na mne.

„A kdyby ještě žil, byla bych bez práce, protože s takovými idioty, jako jste vy, by rychle zatočil.“

Nejsdílnější byl Heller. Ale tomu se zase dalo těžko věřit. Vždyť on mlel takové nesmysly, jako že se miliony lidí, prý Židů, nahnaly do plynových komor a tam je nechali udusit. Nejdřív ale ti lidé museli vykopat ohromné jámy, kam je pak naházeli a zapálili. Ale prý špatně hořeli. Až pak někoho napadlo, že by je měli polévat jejich vlastním sádlem, které se vyškvařilo a shromažďovalo ve svažitém rohu. Nakonec nějaké německé inženýry, protože Německo má nejlepší inženýry, napadlo postavit velké pece a bylo po problému. Ale takovým nesmyslům jsem nevěřil, protože něco takového by mohlo napadnout jenom blázna, jako je Heller.

„Budeme vám říkat Adame, Herr Flieger. Co tomu říkáte?“ oznámil mi při jednom sezení ve své pracovně přednosta ústavu, profesor Armin Vogel.

„Připadá mi poněkud nepatřičné oslovovat vás něčím, co bylo s největší pravděpodobností vaší profesí.“

„Mně to nevadí. Jsou i jiní, kteří se jmenují po nějaké profesi.“

„To mě zajímá,“ profesor se uculil.

„Mohl byste mi nějaký takový příklad nadnést?“

„Ale jistě,“ odpověděl jsem sebevědomě. „Například Bauer, Müller, Tischler, Kaufmann…“

„Máte pravdu, ta jména jsou skutečně odvozená od profesí. Ale sám víte, že jen málokdy je Müller ve skutečnosti mlynářem. Snad jen Bauerů vykonává svoji původní profesi více. Protože zemědělců je více nežli mlynářů.“

„Tak by se měli přejmenovat, aby to nemátlo lidi.“

„To by vyvolalo zmatek, Adame.

Můžeme vám tedy říkat Adame?“ zeptal se profesor v tomhle poněkud absurdním rozhovoru.

Ale to se zdálo možná jenom mně, že se jedná o absurdní rozhovor. Profesor nedělal nikdy nic bezdůvodně. Nejspíš na mně provozoval svoji praxi, tak jako chirurg, který napravuje polámanou končetinu.

„Co vaše matka?“ zeptal se bez přechodu. „Dokázal byste si na ni vzpomenout?“

„Ne. I když uznávám, že jsem nějakou musel mít. Hodně totiž čtu díky zdejší velmi dobře zásobené knihovně.

A z informací, které se dozvídám, usuzuji, že každý musí mít nějakou matku, dokonce i otce. A zrození člověka je velmi vzrušující záležitost, která mne skutečně velmi zajímá.“

„Jenom samotný akt zrození?“

„Abych byl upřímný, spíš to, co tomu aktu předchází.“

„Jistě. A vaše osobní zkušenosti?

Dokázal byste si na něco z toho vzpomenout?“

„Snad, kdybych měl možnost jaksi…“

„Pokračujte,“ vybídl mne profesor.

„Vyzkoušet to v praxi. Snad by se mi potom něco vybavilo.“

„Dobrý nápad. Ale vybral jste si pro ten experiment bohužel oblast, která v tomto zařízení není schválena.“

Profesor si zapsal něco do mé složky a červeně podtrhl. „Ale můžeme se pokusit o vyvolání vzpomínek v nějaké jiné oblasti. Třeba budeme úspěšní.“

„A když ne, dostanu elektrošoky do hlavy?“

„Ne, ne!“ zašermoval profesor nesouhlasně rukama před sebou.

„Nikoliv bez vašeho souhlasu,“ dodal.

„Vy nejste totiž duševně chorý, a tudíž nesvéprávný, ale trpíte pouze ztrátou paměti.“

„To jsem si oddychl. Ta představa ve mně vzbuzuje značný odpor.“

„Podstoupil jste snad někdy něco takového? Nebo jste snad utrpěl zásah elektrickým proudem?“

„Nevím. Ale řekl bych, že jsem něco s elektrickým proudem zažil.“

„Zkuste si tedy vzpomenout!“ naléhal profesor. „Tohle by mohla být ta příslovečná dvířka, která, kdyby se nám je podařilo pootevřít…“

Skoro bych si troufl tvrdit, že cítím, jak se mi usilovným přemýšlením smrskává mozek a pak se znovu rozpíná.

Pánbůh to zařídil moudře, když nám ho umístil do lebky, aby nemohl uletět.

„Stačí fragment, Adame!“ dál mne pobízel profesor.

„S tím už bychom dokázali pracovat.“

„Někdo mne trýznil pomocí elektrického proudu. Byli dva, v nějakém sklepení.“

„A dál? Nezastavujte se a nebojte se té vzpomínky.“

„Já se nebojím. Já jim to pak oplatil…“

„A pak?“

„Pak jsem je zabil.“

„Takže si píšu: elektrošoky nedávat, pan Adam Flieger by nás potom zabil,“

řekl zpola žertem, zpola vážně profesor Vogel. Zvedl se od stolu a podal mi ruku. „Dneska jsme udělali velký kus práce,“ dodal a propustil mne.

Za dveřmi už čekal další pacient.
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Nikdy bych nevěřil, jak může být léto omamné. Vším tím, co léto představovalo. Navíc to bylo moje první léto, žádná jiná si nepamatuji. I děti sice prožívají své prvé léto. Ale troufnu si říct, že z něj nic nemají, protože ho nejsou v prvním roce života schopny vnímat, a pokud ano, ty vjemy vzápětí zapomenou. Ale já byl dospělý a dokázal jsem vnímat to všechno kolem plnými smysly.

Stál jsem u otevřeného okna našeho pokoje, i když zamřížovaného, ale to na věci nic neměnilo. Okna v přízemí byla zamřížovaná už při výstavbě zámečku vkusnými odsazenými tepanými mřížemi s kovovými růžičkami ve spojích a okna v dalších dvou patrech byla osazena neméně vkusnými mřížemi předtím, než začala budova sloužit k psychiatrickým účelům. Ale dveře pokojů, až na výjimky, se nezamykaly.

Okolní park byl osázen duby, buky, modříny, ale i cizokrajnými dřevinami.

Cestičky byly vysypané štěrkem.

Na různých místech byly rozestavené zahradní stolky s židličkami a lavičkami a na nich mohli sedat pacienti, kteří měli povoleno pohybovat se venku. Někteří si četli, jiní jen tak civěli, také se hrály stolní hry, jako například dáma, a u jednoho ze stolků se dokonce hrály karty. V korunách hučel hmyz a po dálnici paprsků se snažili doletět ke slunci motýli.

„Je tam něco zajímavého?“ promluvil ze své postele do mých zad Franz Meier.

Pomalu jsem se otočil. „Všechno je tam zajímavé,“ odpověděl jsem tomu poněkud přestárlému poručíkovi.

„Něco jinak než včera?“

„Zaplať pánbůh ne. Ale mohlo by to být horší.“

„Jako co?“

„Co myslíte vy? Třeba to, co jste prožil za války.“

Meier se ušklíbl. „To bych taky rád věděl.“

„Fakt? Třeba by to nebylo pěkné.

A stejně si myslím, že někteří lidé se tu jen schovávají.“

„Máte na mysli někoho konkrétního?“

Meierův hlas byl najednou jako břitva a oči se mu zúžily.

„Dobrá zašívárna – tady. Když vezmeme v úvahu Norimberské procesy… Ten s hlavními aktéry sice už skončil před třemi lety, ale ty následné ještě probíhají. Ale počítá se s tím, že letos by měly být ukončeny. Takže stačí se jen někde zneviditelnit, počkat, až přejde to nejhorší… Nebo ne?“

„Zajímavá a poněkud nebezpečná úvaha. A jak dlouho chcete čekat vy?

Hrajete to docela dobře.“

„Na rozdíl od vás to hrát nemusím, protože mám v palici skutečně vykouříno. Ale vy byste se měl, Herr Meier, víc snažit. Moc vám to nejde.“

„A vy, Herr Flieger, byste měl být víc opatrný na to, co říkáte.“

Jen jsem se na něj usmál, sedl si na postel, nazul plátěnky a vyšel ven z pokoje. Byl by hřích promarnit takový krásný den mezi čtyřmi stěnami.

Procházel jsem se po pěšinkách a pozoroval ostatní pacienty. Řekl bych, že většina z nich, tak jako já, se tady cítí velice dobře. Někteří kouřili – já nekouřím. Nevím, jestli jsem dřív kouřil, ale neměl jsem chuť to zkoušet. Nehledě na to, že jsem neměl žádné peníze, za které bych si mohl takové požitky obstarat. Nedostávali jsme žádné kapesné, to bychom asi chtěli od tohoto ústavu příliš. Bylo to soukromé zařízení s určitým vlastním příjmem, ale ten by byl k jeho provozu nedostatečný.

Neodmyslitelnou součástí rozpočtu byly finanční dary, které přicházely z různých stran, jak mi bylo několikrát naznačeno.

A také mi bylo naznačeno, že ty dary, které přicházejí, jsou podmíněny pečlivým výběrem pacientů, kteří jsou sem přijímáni. Některé pacienty podporovaly jejich rodiny, pokud existovaly a pokud si to mohly dovolit.

A poskytovaly jim i kapesné, aby si mohli kupovat cigarety a různé další příjemnosti k vylepšení svého pobytu zde. Někteří z identifikovatelných dostávali řádný, i když skromný důchod, který z větší části zůstával rodině, pokud ještě nějakou měli, jinak šel po oddělení kapesného do rozpočtu ústavu. Nic takového jsem neměl, a pokud bych měl chuť začít kouřit, musel bych si opatřit peníze jiným způsobem.

Došel jsem do odlehlejší části parku a najednou jsem dostal chuť se rozběhnout. Ne že bych chtěl utéct, neměl jsem k tomu důvod. Krom toho byl celý park obehnán třímetrovou zdí.

Jen se mi chtělo běžet, a tak jsem to udělal. Bylo to úžasné! Nejdřív jsem jen tak poklusával, ale postupně jsem začal zrychlovat. Proběhl jsem několikrát parkem, a když jsem se chystal, že toho už nechám, uslyšel jsem za sebou hlas zřízence Haagena, který mě vyzýval k něčemu, co jsem chtěl stejně udělat.

Když jsem se ohlédl, viděl jsem, jak ke mně šikmo přes trávník supí jeho sto dvacet kilo představujících dost mohutnou postavu, sice vhodnou k pacifikaci vzpurných chovanců, nikoliv však k běhu. A tak jsem ještě přidal.

Po chvíli jsem se zastavil, trochu se vydýchal, a když už po mně sahal, znovu jsem se rozběhl. Jen lehce, aby se mnou neztratil kontakt. Když sotva sípal, vyrazil jsem sprintem a vzápětí mu zmizel z očí. Pak jsem si sedl na jednu z laviček u rozložitého dubu.

Konečně se dostavil i Haagen, postavil se nade mne, ale mluvit nemohl, až po chvíli.

„Vy jste běžel, Fliegere!“ zasípal uštvaně.

„Ano, pane vychovateli, běžel a teď sedím.“

„Chtěl jste zdrhnout?“

„A proč bych to asi dělal? Jen jsem byl stižen neodolatelnou chutí si zasportovat, abych naplnil známé heslo: ve zdravém těle zdravý duch.“

„Abych z vás toho ducha nevymačkal skotskýma střikama. A teď mazejte do baráku!“

A tak jsem mazal. Asi hodinu po incidentu pro mne poslal službu konající doktor Schreder. Byl to štíhlý pětačtyřicátník árijského vzhledu, pronikavého pohledu a s úzkými rty.

Občas se dokázal i usmát, ale jednalo se o úsměv, který by se dal přirovnat k rozbitému sklu.

„Mám tu na vás stížnost, Herr Flieger,“ řekl téměř bezvýrazně a ukázal mi na židli proti sobě.

„Nejsem si ničeho vědom.“

„A co ty dostihy v parku?“

„Ach, ty? Já přece vychovatele Haagena nenutil, aby za mnou běhal. Já byl jen náhle stižen neodolatelnou touhou po sportu.“

Schreder se ušklíbl. „Třeba se budete divit, ale já vám to věřím.“

„Vůbec se nebudu divit. Protože vy nejste žádný blbec. Protože kdybyste byl, nemohl byste vykonávat vaše povolání.“

„Víte, že jste pochlebovač, a k tomu ještě drzý?“ řekl Schreder téměř přátelsky. „Proč jste to nenahlásil, že máte o něco takového zájem? Mohlo se to obejít bez problémů.“

„Bylo to náhlé vnuknutí.“

„Proto se tu také s vámi bavím. Ne kvůli panu Haagenovi, který bývá někdy horlivý na nesprávném místě. Zajímá mě to vnuknutí.“

„Chápu. Domníváte se, že k vnuknutí nedochází bez příčiny. Je to tak?“

„Vaše dedukce je přesná.“

„Asi jsem dřív sportoval.“

„Běžec?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Mám dojem, že běh byl jen podpůrným prostředkem k jinému sportu.“

„Ale k jakému?“

„To bych také rád věděl.“

„Máme tady docela slušné tělocvičné zařízení. Bylo zřízeno za války, ale teď se, bohužel, příliš nevyužívá. Ovšem pokud byste chtěl…“

„Velmi rád.“

„Dobře, proberu to s profesorem Vogelem. Myslím, že bude souhlasit.

Třeba se vám při tom sportování něco vybaví. A běhat můžete taky. Zařídím, aby vás při tom nikdo nepronásledoval.“

„Děkuji,“ začal jsem se zvedat.

„Ještě něco,“ zarazil mé zvedání Schreder. „Slyšel jsem, že jste vedl s Meierem nějaké zajímavé řeči.“

„To si tedy pospíšil.“

„Vůbec ne. Jen měl se mnou pravidelné sezení. Před chvílí odešel.

Prý si myslíte, že svoje onemocnění předstírá.“

„A vy ne, doktore?“

„V tomhle rozhovoru není podstatné, co si myslím já, ale spíš to, co si myslíte vy.“„

Jedná se spíš o takovou úvahu. Čas utíká pomalu, a tak pozoruji vše kolem.“

„Třeba to hrajete vy, Adame.“

„A proč bych tu trčel?“

„Třeba ze stejného důvodu, který přisuzujete panu Meierovi. Zmínil jste se o Norimberských procesech. Mohla by být mezi nimi a vámi nějaká spojitost?“

„A jak to mám vědět? Ztratil jsem paměť, sakra!“

„To hodně lidí.“

„Jo? Pokud se nepletu, tak ve zprávě o tom, jak jsem se dostal na zem, stojí, že vzhledem k poloze letadla, se kterým jsem přistál, jsem s téměř stoprocentní pravděpodobností přiletěl z Československa. A pokud vím, tam žádné Norimberské procesy neprobíhají.

Tak proč bych potom utíkal sem?“

„Máte pravdu jen částečně. Procesů tam probíhá víc, než je leckomu milé.

Třeba jste neměl jinou možnost než utéct.“

„Jako válečný zločinec?“

„My nejsme tribunál. Jen se tady snažíme pomáhat lidem. To byste si měl uvědomit. A lidé, kteří tomuto ústavu finančně pomáhají, se snaží dle svých možností pomoci zachránit z lidského potenciálu to, co v Německu zbylo. To je všechno, Herr Flieger,“ uzavřel Schreder.

„A teď mne, prosím, omluvte.“ Pak si ještě na něco vzpomněl. „Pokud se rozhodnete začít využívat tělocvičnu, oznamte mi to. Poprvé tam s vámi půjdu nebo s vámi někoho pošlu.“

Tělocvična byla prázdná. Schreder měl pravdu, příliš se nevyužívala. Bylo v ní různé vybavení, které jsem nedokázal pojmenovat. Ale byla se mnou doktorka Marlen Uttendorfová. Těšilo mě, že zrovna ona. Byla rozhodně hezčí nežli Schreder. Byla stejného věku jako já, pokud budu kalkulovat s věkem, který u mne odhadli. Byla ale rozhodně víc zachovalá. No, zachovalá. Dokonce na ní nebylo poznat žádné opotřebení.

Začala se se mnou dít podivná, ne však nepříjemná změna. Ne že by se mi to stalo od příchodu do Institutu der Hoffnung poprvé, avšak tentokrát to přišlo v nejmíň vhodnou chvíli. Obrátila se ke mně, a tak jsem se k ní rychle otočil zády.

„Jen se rozhlédněte,“ pobídla mě.

„A zkuste mi to nářadí pojmenovat.

A nemusíte chvátat.“

„Žebřík,“ zkusil jsem váhavě.

„Ribstole,“ opravila mě. „Slouží k rozcvičování, a pokud vím, neprovádí se na nich žádné oficiální cvičebné disciplíny.“

Šel jsem dál a zastavil se u dvou tyčí souběžně upevněných na železných podstavcích s roštem. Po chvíli přemýšlení jsem zavrtěl hlavou.

„Bradla. Jedno ze základního atletického vybavení.“

Kruhy jsem dokázal pojmenovat, protože se těžko daly nazvat jinak.

Usmála se na mě a pokývla hlavou.

U dalšího zařízení jsem však byl zase v koncích. Dozvěděl jsem se, že to kratší je koza, to delší kůň. Taková vysoká rakev snad na kozla se jmenovala švédská bedna. Pak jsem uviděl něco, co by se dalo mezi ostatním, víceméně impozantním zařízením přehlédnout. Ale já najednou cítil, jak se mi zrychlil tep.

Mezi podlahou a šibenicí trčící ze zdi byl na pružinách upevněný tvrdý kožený míč.

„Připomíná vám to něco, Adame?“

„To je medicimbál,“ odpověděl jsem bez zaváhání. Vzápětí jsem si všiml na poličce na zdi stočených, špinavých a jistě propocených obinadel, která už určitě nikdo dlouho nepoužil. Pomalu jsem k nim přistoupil, vzal jedno z poličky a začal si ho omotávat kolem ruky. Když jsem byl hotov, udělal jsem totéž i s druhou rukou. Přistoupil jsem k medicimbálu a začal jsem se do něho lehkými údery strefovat. Pomalu jsem zrychloval frekvenci. Nakonec medicimbál kmital, že se jeho pohyby slily v jeden.

Z trámu u stropu visel na tlustém laně těžký kožený pytel. Nezdržoval jsem se s komentováním jeho významu, protože pytel zůstane pytlem, ať už slouží k čemukoliv. Tahle věc sloužila k tomu, aby jí člověk zasazoval tvrdé rány. A tak jsem s tím začal. Nejdřív pomalu a ne příliš tvrdě, ale postupně jsem zvyšoval intenzitu a frekvenci. Skončil jsem sérií tvrdých, rychle po sobě jdoucích ran.

Doktorka Uttendorfová mě odměnila potleskem a já si začal z rukou odmotávat obinadla.

„Zdá se, že jsme právě odhalili část vaší identity, Adame. Nemám pravdu?

Už předtím jsem si všimla boltců vašich uší. U vás to sice není až tak markantní, proto jsem tomu dřív nevěnovala pozornost. Ale myslím, že se tomu jevu říká karfiol. Vzniká při zhmožděninách po úderech. Po úderech v boxu. Takže?“

„Takže jsem asi v životě boxoval, ale to je všechno, co jsme se dozvěděli.

Jinak se mi nevybavilo zase nic. Ani to, zdali jsem byl profesionál, nebo jsem se boxem jenom bavil, kde a s kým jsem boxoval… Nic.“

„To přijde. Na ten medicimbál jste si vzpomněl, jen jste se na něj podíval.“
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Požádal jsem, zdali bych mohl chodit na vycházky do Mühldorfu. Moje žádost byla zamítnuta. Když jsem se zeptal proč, bylo mi řečeno, že bych musel mít odpovídající oblek. Když jsem namítl, že na něj nemám peníze, řekl mi doktor Schreder, že si mám podat žádost k nadaci, která shromažďuje příspěvky pro náš ústav, o přispění na ošacení, a že mi bude určitě vyhověno.

„A je tu ještě jedna věc,“ pokračoval doktor. „Vaše zuby.“

„Mám si je nechat vytrhat, abych snad někoho nepokousal?“

Doktor se pokusil o úsměv. „To zrovna ne, spíše naopak. Bez těch vyražených zubů vypadáte jako trestanec po těžkém výslechu. Nemůžeme připustit, aby naši pacienti budili v místním obyvatelstvu hrůzu. Takže…“

„Počkejte,“ zarazil jsem ho. „Myslel jsem, že o zuby jsem přišel při té havárii.“

Schreder zavrtěl hlavou. „Z lékařské zprávy vyplývá, že o ty zuby jste přišel už dřív.“

Něco se mi začalo vybavovat. Ale byly to jen matné obrysy místnosti bez oken s betonovou podlahou, dva muži v zelených košilích, ale bez obličejů.

Od stropu visící řetěz s hákem… Náhle jsem ucítil prudkou bolest po ráně do žaludku a podvědomě jsem se prohnul. Myslel jsem, že mě udeřil Schreder, ale když jsem se podíval před sebe, seděl dál za svým stolem. Jen se teď na mne díval s velkým zaujetím.

„Adame…?“

„Dostal jsem ránu do žaludku. Myslel jsem, že jste to udělal vy.“

„Ne, já svoje pacienty nebiju. Na co jste si vzpomněl?“

„Na rány. Spousty ran. S tím výslechem jste měl asi pravdu.“

„Nepřestávejte a vzpomínejte dál.

Kdy, kde? A dokázal byste si vzpomenout, jakým jazykem na vás mluvili?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Je mi líto.“

„To nevadí. Zatím odvalujeme kamínky. Ale jsem přesvědčený, že se v budoucnu svalí celá zeď. Někdy to jde postupně a někdy to přijde jako lavina.

Dotyčný se při tom cítí, jako by ho přejel vlak. Tak buďte připravený. A co se těch zubů týče, tam už jsme žádost o zaplacení dentálních úkonů podali nadaci sami. To jsme mohli, protože se jedná o medicínskou záležitost. Jako důvod jsme uvedli špatné trávení.“

„Takže dostanu klapačku?“

„Prosím?“

„Vyndavací zuby.“

„Doufám, že něco lepšího.

V Mühldorfu má praxi opravdu výborný stomatolog.“

„Ne zubař?“

„Stomatolog je zubař.“

„Díky, doktore,“ na chvíli jsem se odmlčel. „Ještě něco. Chodím cvičit do tělocvičny. Ale při běhání v parku jsou ze mě někteří pacienti nervózní.

A abych byl upřímný, já z nich trochu také. Mohl bych běhat venku?“

„Plátěnky a teplákovou soupravu jste vyfasoval, takže… Proč ne? Víte, co je to kilometr?“

„Tisíc metrů.“

„Výborně! Tak to je rádius, který budete dodržovat ve vašem vzdálení se od ústavu.“

V domečku u brány jsem zastihl jednoho z Fritzů. Byli dva a střídali se ve službě a opravdu měli oba jméno Fritz. Byli to váleční invalidé a jednomu scházela noha a druhému ruka. Dneska tu byl ten bez nohy. A oba nosili staré vojenské uniformy bez označení.

„Kam to pořád běháte, Adame? Že by za ženskýma, nebo jste něco ztratil?“

zeptal se mě Fritz.

„Jo, paměť. Pořád doufám, že bych ji tam mohl někde najít.“

Fritz se zachechtal a otvíral mi branku vedle hlavní brány. „A když už budete v tom hledání, porozhlídněte se po mé původní noze, jestli se tam někde neválí. Docela by se mi hodila.“

Okolí zámečku bylo nádherné.

Krajem se vinula říčka, místy rozevřeným údolím, aby se po pár stech metrech vtěsnala do soutěsky, avšak dostatečně prostorné, aby kolem ní mohla vést cesta. V místě, kde se soutěska znovu rozevřela, se rozkládalo umělé lesní jezírko, které nechal pravděpodobně vybudovat některý z předchozích majitelů panství. Asi kilometr od zámečku ležel malý klášter Heiligen Kreuz.

Někdy jsem zaběhl až k němu a zpátky po skalách a zaječími pěšinami znovu k potoku. Většinou jsem se i vykoupal v jezírku. Nikdy jsem se tam s nikým nepotkal. Místo bylo sice kouzelné, ale voda téměř ledová. Skočil jsem z asi dvoumetrové skalky do měkké lesní půdy, místy pokryté mechem, místy hrabankou. Nebylo to třeba, přesto jsem dopad zmírnil kotoulem, kterému se, jak jsem se dočetl, říká parakotoul. Ještě než jsem se postavil na nohy, ozvalo se zoufalé vyjeknutí a následovalo prosebné: „Mein Gott!“

„Neber slova božího nazmar!“

pronesl jsem káravě. „To byste měl vědět, otče.“

„Skoro jsem na jednu chvíli, byť krátkou, nabyl přesvědčení, že se o mou tělesnou schránku pokouší ďábel.“

Představený kláštera Heiligen Kreuz, opat Herman Grünner, si zcela nekřesťansky uplivl. Byl to žoviální šedesátník s kulatou naducanou hlavou a nepomačkanou kůží. Jeho šedivé obočí mu nad očními oblouky trčelo jako prales.

„Ten se přece pokouší o duši.“

„Co to tu vyvádíte, Herr Flieger?

Kdyby mě tu ranila mrtvice, dalo by se vaše chování považovat jako dokonaný pokus o vraždu.“

„Nejsou tu žádní svědci.“

„Aha. Musím si sednout,“ pronesl Grünner ublíženě a posadil se na vyvrácený strom. Sedl jsem si vedle něj. „Tak co to tu vyvádíte?“ nenechal původní otázku zapadnout.

„Sportuji.“

„Máte k tomu nějaký konkrétní důvod?“

„Někde jsem si přečetl osobní hodnocení několika bývalých činovníků Třetí říše. Všiml jsem si, že jsou téměř totožná, jakoby psaná přes kopírák.

Sportovec, obětavý otec rodiny, oddaný národně socialistickým idejím, vzorně a nadšeně plnící si své povinnosti, příkladný…“

„Nemusíte pokračovat, já znám ta hodnocení. Co z toho, kromě sportování, se týká i vás?“

„To nevím, proto jsem v tomhle ústavu.“

„Věříte v Boha? Na bohoslužbách jsem vás zatím viděl sporadicky, u svaté zpovědi nikdy.“

„Jak to mám vědět?“

„To přeci nemá s vaší nemocí nic společného. Buď věříte, nebo ne.“

„Takže takhle jednoduché to je? Když se tedy zeptáte půlročního dítěte, věří-li v Boha, čekáte od něho odpověď?“

„Ale to přece…“

„Žádné ale to přece, mně je necelý půlrok. Nic před tím si nepamatuji. Malé dítě přece věří tomu, k čemu ho vedou rodiče. Když ho vedou ke křesťanství, je křesťan. Když jsou jeho rodiče bezvěrci, je bezvěrec. Když jsou Židé, je Žid, a když mohamedáni, je mohamedán. Až když vládne vlastním rozumem, může se rozhodnout jinak. I když, jak jsem se dočetl, je změna víry u mohamedána téměř vyloučená. A jak můžu jít ke zpovědi, když nevím, jestli jsem křesťan?“

„Na půlroční dítě jste dost vychytralý, Herr Flieger.“ Grünner se ke mně otočil a zkoumavě mě pozoroval.

„Koneckonců, bez jistého vzdělání byste asi těžko mohl dělat pilota.“

„Třeba jsem ho nedělal. Možná jsem jen ukradl letadlo a moje neumětelství zapříčinilo, že jsem se zřítil.“

„Nezpůsobilo to neumětelství, ale nedostatek benzinu.“

Nebylo nic divného na tom, že o mně opat Grünner tolik věděl. Docházel do našeho Institutu der Hoffnung, aby se staral o duchovní stav jeho obyvatel.

O duševní se starali doktoři. Zřejmě mohl nahlížet do našich spisů, a pravděpodobně to tak i dělal. Bylo s podivem, že si vzal na starost lidi z ústavu právě on, představený kláštera.

Jen někdy se nechal zastupovat některým z ostatních bratrů.

Opat Grünner se zvedl. „Půjdu a už mě neděste. A co se vaší víry týče, pamatujte si, že v našem klášteře můžete žádat o pomoc, ať jste věřící, či nikoliv.“

„Ať jsem byl předtím čímkoliv?“

„Milosrdenství Boží je veliké – to byste měl vědět.“

„Il ya une trés belle journée, monsieur Flieger. Voulez-vous faire une promenade? Ou vous ne vous sentez pas bien?“[1]

„Au contraire, je me sens formidable.

Et ne pas etre au meme moment dans la présence ďune belle femme, cela serait un péché,“[2] odpověděl jsem bez zaváhání. Seskočil jsem z parapetu okna naší ložnice, kde jsem seděl a díval se skrze mříže do parku, a otočil se ke krásně zrzavé profesorce Helze Mellendorfové.

„Trefa – jako na střelnici,“ vycenila na mě vítězoslavně svůj oslnivý chrup.

„Potom že jsou jazykovědci k ničemu.

I když, u zde přítomného pana Meiera se úspěch nedostavil,“ obrátila se k posteli, kde si hověl přestárlý poručík.

„On se jenom dovede líp přetvařovat,“ pokusil jsem se ho vyrušit z jeho předstírané bohorovnosti.

„Tak my máme na pokoji Frantíka,“

odpověděl Meier s despektem.

„Že někdo mluví cizím jazykem, ještě neznamená, že musí být bezpodmínečně příslušníkem toho národa. Je to jen otázka vzdělání. Znám lidi, kteří ovládají pět i více cizích jazyků.“

„Ale ti vědí, kam patří. Na rozdíl od zde přítomného pana Fliegera.“

„A vy víte, pane Meiere, kam patříte?“ vrátila Mellendorfová smeč.

Nečekala však na odpověď a vzala mě za loket. „Venku je opravdu krásně, Adame,“ připomněla.

„A zde poněkud dusno, i když jsou otevřená okna.“

Vyšli jsme před zámeček a cestou se bavili – francouzsky. Pak jsme si našli prázdnou lavičku.

„Nuže?“ zeptala se, když jsme se posadili.

„Nuže – umím francouzsky.“

„Nezaváhal jste ani v jednom slově.“

„Možná že jsem opravdu Francouz.“

„Tak to nemusí bezpodmínečně být.

Když jste se probral z bezvědomí, vaše první slova byla v němčině. Kromě toho moje, ale ani vaše francouzština není dokonalá.“

„Moje první slova byla německá, protože všichni kolem mě mluvili německy.“

„Vykřikoval jste německy ještě v částečném bezvědomí. Ale možná ovládáte i víc jazyků.“

„Vypadám až tak inteligentně, paní profesorko?“

„Možná by bylo lepší, kdybyste mi říkal Helgo.“

„Jak si přejete – Helgo. A neměli bychom si na to připít?“

„Připíjí se na tykání, ale tak daleko ještě nejsme a myslím, že nikdy nebudeme. Pokud by se tak stalo, slibuji vám, že bych pro tu příležitost přinesla čerstvou vodu ze studánky svatého Eberharta.“

„A to se pije, nebo se v tom máčí nohy?“

„Dle uvážení.“ Mellendorfová si prohrábla rukou svoji bohatou hřívu.

„Ale k tématu. Napadlo mě, že bych sem mohla postupně přivést někoho, kdo ovládá další jazyky. Jsem si skoro jistá, že by se z vás dalo ještě něco vydolovat.

Já, bohužel, ovládám z cizích jazyků kromě francouzštiny už jenom latinu. Ale ta, jak známo, se v této době už příliš nepoužívá. Ledaže byste byl doktor nebo kněz. Což předpokládám asi nebudete.“

„Z čeho tak soudíte? Snad z mých vyražených zubů? Doktor může zpackat nějakou operaci a některý z příbuzných si to s ním přijde vyřídit. A kněz…

Všichni jsme tvorové chybující.“

„Možná byste se měl v knihovně poohlédnout po nějakém cizojazyčném díle.“

„Možná to udělám.“

Mellendorfová se zvedla. „Nemusíte mě doprovázet,“ řekla, když zaznamenala můj pokus napodobit ji.
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Byla noc a hodiny na věži odbíjely jednu po půlnoci. Nevím, proč jsem byl vzhůru, protože ode dne, kdy jsem začal pravidelně sportovat, jsem neměl žádné poruchy spánku. Snad to bylo zjištěním toho, že ovládám další jazyk a co z toho pro mne vyplývá… Také jsem se pokoušel skládat fragmenty, které za předešlých pohovorů a dalších postupů, jež se mnou byly v tomhle ústavu praktikovány, vyplynuly na povrch. Ale fragmenty nakonec zůstaly jen střepinami, které se mi zabodávaly do mozku, a to bylo všechno.

Ale po nějaké skice, natož po uceleném obrazu, ani památky.

Z postele v protilehlé části místnosti se zvedla postava, no postava, ve skutečnosti to byl, abych byl upřímný, Klaus Bürke. Přešel do středu pokoje, chvíli tam jen tak stál, ale pak se z něho vydralo naléhavé a po jeho dlouhodobém mlčení jako otvírání starých vrat skřípavé: „Ale to já jsem přece nevěděl!“ Přešlápl z nohy na nohu a nakonec se vydal ke dveřím.

Ty za ním vzápětí zaklaply.

„Má nové informace! Proč nám je tedy nesdělil? Zřejmě to už začalo. A co máme teď dělat my?“ Joachim Heller se posadil na posteli. „Vždyť jsme v pyžamech. Ústavní řád nařizuje, být po desáté večer v pyžamu.“

„Jdi se ho zeptat, ty trotle,“ poradil mu výsměšně Meier.

„Ale ústavní řád nedovoluje…“

„Drž hubu a spi. Ústavní řád nařizuje noční klid,“ peskoval ho dál Meier.

„Jistě. Kázeň především. Hlavně aby nevypukl chaos,“ podvolil se Heller, který měl problém si bez příkazu dojít i na záchod.

Sestře Ingrid Schullerové bylo něco přes třicet a nebyla žádnou oslnivou kráskou. Možná to bylo tím, že nepoužívala žádná líčidla, dokonce ani rtěnku. Postavu však měla excelentní.

Nikdy jsem ji neviděl jinak než v ústavní uniformě, ale i ta jí zvláštním způsobem slušela.

Když ráno vešla do našeho pokoje s léky pro Hellera a Bürkeho – já a Meier jsme žádné léky nedostávali –, stál jsem u okna a díval se do parku.

„Takže, pánové, máme nový den a doufám, že pro vás bude příjemný.

Přistoupila k Hellerovi, podala mu jeho léky a počkala, až je spolkne. Když se podívala k Bürkeho posteli, povytáhla obočí. „Proč tu pan Bürke není? Má snad nějaké trávicí potíže?“ To byla asi jediná možnost, která ji napadla, protože Klaus Bürke jinak prakticky neopouštěl pokoj.

„Je konec léta a stromy začnou vydávat své plody. A jeden už je obtěžkán a je připraven ke sklizni,“

pronesl jsem a dopřál si znovu výhled do parku.

„Cože?“ zeptala se Ingrid nechápavě.

Pokynul jsem jí rukou, aniž bych se otočil. Přistoupila k oknu a já ucítil vůni ženy.

Chvíli těkala pohledem, ale vzápětí vyjekla: „Ach bože, to ne!“

Objal jsem ji kolem pasu, nevytrhla se mi a já ji k sobě ještě víc přitiskl.

Ženy potřebují v takových chvílích oporu a já jsem jí ji rád poskytl. Klaus Bürke visel na silné větvi dubu a pod nohama se mu válela bílá židle od zahradního stolku. Objímat ženu při pohledu na oběšence není běžné.

Nevzpomínám si, že bych se chtěl dostat k ženě podobným způsobem. Ale možná že jsem dříve tak činil za mnohem podivnějších okolností, jenže to si nepamatuji. Ve chvíli, kdy jsem začal pociťovat vzrušení, mne od sebe odstrčila.

„Zbláznil jste se, Adame?“ okřikla mě.

„Jen jsem vám chtěl poskytnout oporu,“ odpověděl jsem pokrytecky.

„To vidím,“ sjela pohledem na spodní díl mého pyžama, který se v jednom místě nepřirozeně nadouval.

„Posaďte se, Adame,“ vyzval mě profesor Vogel po mém příchodu do jeho pracovny. Když jsem tak učinil, pokračoval: „Mohl byste mi přiblížit tu dnešní politováníhodnou událost?“

Zopakoval jsem mu události dnešní noci a následného rána.

„Nenapadlo vás po neobvyklém chování Bürkeho vyjít za ním ven?“

„Ne. Mohl jít na záchod…“

„Ale nešel.“

„Za to já nemůžu.“

„Ráno jste se prý choval podivně.“

„Byl jsem svědkem podivné události.“

„Neprojevil jste prý žádné emoce.

Pokud nebudeme brát v potaz skutečnost, že jste při pohledu na oběšeného začal objímat zdravotní sestru a měl erekci.“

„Chtěl jsem ji utišit.“

„Viděl jste ve svém životě víc takových věcí?“

Odpověděl jsem až po chvíli, abych udělal profesorovi radost tím, že přemýšlím. Stejně si myslím, že i kdybych si na něco vzpomněl, neřekl bych mu to.

„Možná že jsem viděl, ale oběšenec se mi nevybavuje.“

„Dobře,“ profesor na další otázky rezignoval. „Jen jsem vám chtěl říct, že dneska přijedou pánové od CIC[3], tedy zpravodajské služby armády Spojených států. Už jste je tady viděl, ale zatím jste se míjeli. Na dnešek si vyžádali tři složky našich pacientů. A jedna z těch složek je vaše. Takže: nikam se nevzdalujte, abyste mohl být k dispozici.“

„Jistě, pane profesore,“ odpověděl jsem úslužně a zvedl se od stolu.

„Ještě něco.“ Profesor se na mne podíval naléhavým pohledem. Ale byla v něm i výstraha, obava a snaha něco mi sdělit, něco, k čemu se však neodhodlal.

„Oni se ptají jinak než my. Jejich úkolem není vás uzdravit, ale zjistit, kým jste byl. A u toho pohovoru nikdo z nás nebude, abychom ho mohli alespoň částečně usměrňovat. Tak buďte opatrný.“

Byla to pravda. Ti pánové sem čas od času přijížděli. Někdy v černém buicku, jindy v zeleném studebakeru.

Občas si s sebou odvezli některého z pacientů, které většinou zase vrátili, ale někdy také ne. Tentokrát přijeli v černém buicku. Na řadu jsem přišel až jako třetí. Mohlo to mít skrytý význam, a nemuselo to znamenat vůbec nic.

K dispozici měli kancelář účetního Schwartze, který se z ní vždy po jejich příjezdu okamžitě odporoučel a šel se třást někam jinam. Židli mi nenabídli, a tak jsem si sedl bez vyzvání, aby se nemuseli nutit do nějaké zdvořilosti.

Byli dva. Většinou bývají dva. To už jsem ze svých útržkovitých vzpomínek věděl, že bývají většinou dva. Nevím proč, ale jeden je asi málo a tři už moc.

Měli na sobě civil, ne nějak zvlášť laciný, ale také ne mimořádně kvalitní.

Pod saky měli každý na levé straně bouli, a pokud se nejednalo o nějaký přebujelý nádor, což bylo nepravděpodobné, že by byli oba stejně postižení, muselo se jednat o pouzdra s pistolemi.

„Jste Adam Flieger?“ zeptal se ten menší dost špatnou němčinou.

Najednou jsem věděl, že v takové situaci jsem se už ocitl víckrát. A také se mi vybavilo, že jsem si svým přístupem k takovým pohovorům příliš neposloužil.

Na druhou stranu bylo pravdou, že jsem je všechny nějak přečkal a pořád jsem naživu. Cítil jsem vzrušení, samozřejmě jiné než ráno při dotýkání se sestry Ingrid. Možná jsem se měl bát, ale jakékoliv vytržení z monotónního života v ústavu mne nabíjelo novou energií.

Bylo to jako šlapat hadovi na ocas nebo mlátit klackem do vosího hnízda.

„Říkají to o mně. Ale já bych tomu nevěřil – ta pravděpodobnost je velice malá. Protože když vám dají jméno tady v ústavu, jaká je pravděpodobnost, že jste se tak jmenoval i předtím? Jedna k milionu, deseti milionům, sto milionům?“

„Zdá se, že pán je vtipálek,“

poznamenal ten robustnější s poněkud lepší výslovností. „Ale na žerty jsme tady my.“

„No, já od vás zatím nic žertovného neslyšel.“

„To by stačilo. Nebo…“

„Nebo mě zmlátíte?“

„Dostal jste v životě hodně nakládaček?“

„Pár jsem jich asi dostal,“ vycenil jsem na ně zuby. Ty vyražené byly spodní, tak jsem se musel při cenění hodně snažit.

„Ve vašich materiálech se píše, že jste při jakémsi výslechu dostával elektrické šoky. Proč jste si vzpomněl zrovna na tohle?“

„No, pánové, pokud byste si měli ve vašem zapomnění aspoň něco vybavit, pak by to bylo tohle, kdyby vám někdo pouštěl elektrický proud do koulí.“

Ten větší podvědomě stiskl kolena k sobě a pak asi zpozoroval, že jsem si jeho reakce všiml, a nebyl na svoje chování pyšný.

„Prý jste je zabil,“ zeptal se rychle, aby odvedl od svých kolen pozornost.

„A vy byste to nechal být? Podívejte se: koule mám jenom jedny a tehdy jsem byl přesvědčený, a i teď jsem přesvědčený, že je budu ještě potřebovat.“

Tomu menšímu přelétl přes obličej úsměv. „Nás byste také zabil?“

„Já si myslím, že na světě je hodně zla. A pokud ho někdo páchá, měl by být ze světa odstraněn. Jako svrab, neštovice a podobně.“

„S vaším názorem lze jen souhlasit.

Jenom doufám, že se to nebude týkat i vás, až si o vás zjistíme víc informací.

Ale dál. Z vašich materiálů také vyplývá, že jste pilot, boxer, mluvíte německy a francouzsky. Je to tak?“

„Ne úplně. Možná jsem pilot, možná také boxer, ale určitě mluvím německy a francouzsky.“

„Co jste dělal v Československu?“

„To kdybych věděl. Možná by pomohlo, kdybyste se jich zeptali.“

„Jo?“ odfrkl si ten větší, teď už s koleny zase od sebe. „Víte, co je to železná opona?“

„To vím zcela jistě. Je to takové železné zařízení v divadle a má zabránit šíření požáru.“

„Jistě. Ale je to také pojem, který vyslovil asi před třemi lety Winston Churchill a zhruba vystihuje stav, který nastal rozdělením Evropy. Ony se totiž poněkud přeskupily síly, ze spojenců se stali nepřátelé a z někdejších nepřátel naopak spojenci. A to Československo se momentálně nachází na druhé straně a je velmi pravděpodobné, že by se s námi o vás nebavilo. My to přesto zkusíme jinými kanály, když o to tak stojíte. Možná že ty zuby vám vyrazili zrovna oni.“

„Máte pravdu. A kdyby tam někde ještě ty moje zuby měli, ať mi je pošlou.

Už jsem na ně byl zvyklý.“

„Cože? A na co si ještě vzpomenete?“

„Jeli jsme někam autem, pak jsme zastavili, já vystoupil, vlezl do letadla a pak odletěl.“

„A oni vás nechali odletět?“

„Já jsem je před tím zastřelil.“

„A dál?“

„Dál už si nic nepamatuji.“

„What do you think, Jack? Will we press the fascist this very day?“[4]

„I don’t know, Harry. I’m hungry. For today let’s knock it off.“[5]

„I’m not a fascist, Harry. At least, I know this one,“[6] poznamenal jsem rozhodně, navíc s líbezným úsměvem.

„Vy mluvíte anglicky a nechal jste si to pro sebe?“

„Já jsem to do téhle chvíle nevěděl.

Až když jste se o mně začali bavit.“

„Dotkl se vás ten fašoun?“

„Fašoun? To jako myslíte, že jsem fašoun, za předpokladu, že pocházím z Německa? Já nevím. Ale… odkud pocházíte vy, Harry?“

„No určitě ne z Japonska. Takže nejspíš z Ameriky.“

„A konkrétně?“

„Do toho je vám sice hovno, ale když vám to udělá radost, tak z Nebrasky.“

„Hm. Onehdá jsem četl (nebyla to žádná pravda), že nějací pasáci z Nebrasky souložili s ovcemi, o které se měli starat. Zoofilie se tomu říká, tuším. Existuje také nekrofilie, to je souložení s mrtvolami, ale to sem teď nepatří. No a co vy, Harry, souložíte také s ovcemi?“

„Jak jste na to přišel, vy idiote?“

„No, vždyť jste z Nebrasky.“

Chvíli to vypadalo, že se na mě Harry vrhne, ale byl jsem teď v kondici, tak jsem se nebál. Ledaže by mě chtěl zastřelit, to by bylo horší. Ale pak ho Jack zarazil.

„Nech to být, Harry, on se ti jen snažil říct, že ne všichni Němci musí být bezpodmínečně fašouni.“

„Na to já mu seru. A ty,“ obrátil se na mě, „si dávej příště bacha. Mám tě v hledáčku.“

„To je člověk hned klidnější, když ví, že má o něj někdo starost,“ odpověděl jsem tak mile, jak jsem jen dokázal.

Byl jsem v dobré náladě a po chodbě jsem se jen vznášel. Udělal jsem si nové nepřátele a zcela určitě ne poprvé. Ale člověku to trénuje pozornost a brání mu, aby upadl do letargie.
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Uběhl jsem asi dva kilometry, počkal jsem, až zchladnu, svlékl se donaha a ponořil do jezírka. Voda neměla víc než osmnáct stupňů, ale na omrzliny to nebylo. Nejdříve to byly tisíce jehliček, ale po chvíli se otupily, a pak se dokonce dostavil falešný pocit horka.

Voda byla průzračná, a jak jsem ji rozrážel, viděl jsem, jak se pod hladinou pohybují stvoly vodních rostlin.

Několikrát jsem jezírko přeplaval a nakonec vylezl v místě, kde jsem zanechal šaty. Nechal jsem je ležet, kde byly, a vylezl na velký oblý kámen, nebo spíše menší skálu. Byla vyhřátá, já se položil na záda a zadíval se na oblohu, po které plulo jen pár bílých mráčků.

Pokoušel jsem se zachytit a utřídit ty útržky paměti, které se mi doposud podařilo vydolovat. Také mě takový slabý hlásek ponoukal, abych to nechal být. Možná měl pravdu. Třeba jsem byl esesákem, třeba dokonce v koncentráku, jak se teď o tom všude píše, a až na to ti američtí hoši, které jsem před pár dny asi dost naštval, přijdou, zaklapnou mi na rukou klepeta a já skončím na špagátu jako chudák Bürke – navíc nedobrovolně. Pak by bylo ale lepší, kdyby se mi paměť vrátila přeci o něco dřív a já mohl vzít roha. Jenže ta možnost mi nešla dohromady s tím, jak jsem v současné době uvažoval. Ale třeba to byla jen brána, kterou jsem se podvědomě snažil udržet zavřenou, abych oddělil minulost od současnosti.

Prochladlost z koupele byla už ta tam a paprsky slunce jako by mne celého prostupovaly. Měl jsem přivřené oči a nebyl jsem daleko od toho, abych usnul. Pak jsem uslyšel šplouchnutí a posadil se. V jezírku plavala víla.

Musela to být víla, protože byla úplně nahá. To víly ostatně dělají – že se koupou nahé. Nikde jsem totiž neslyšel, že by si oblékaly plavky – to by potom nebyly vílami.

Byla ke mně otočená zády a já jí neviděl do obličeje. Přesto jsem si byl skoro jistý, že je to Ingrid. Na druhé straně jezírka se otočila a plavala zpátky – byla to Ingrid. Doplavala do míst, kde už dosáhla na dno, a postavila se na nohy. Vypadala téměř identicky s tím, jak jsem si ji vykreslil ve svých představách – bez její ústavní uniformy.

„To jste tam dlouho nepobyla!“

zavolal jsem na ni přátelsky.

Podívala se směrem, odkud uslyšela hlas. Na skále uviděla zlého lesního skřeta, který na ni cenil zuby, ovšem kromě těch vyražených.

„Co tady děláte?“ zeptala se káravě.

„To, co vy. Byl jsem se tu vykoupat.

Ale voda, jak jste si sama určitě všimla, není z nejteplejších. Tak jsem si vylezl na skálu, abych se vyhřál.“

„Zmizte!“

„Jak si přejete.“ Zvedl jsem se, slezl z toho šutru a šel k ní.

„Řekla jsem, abyste zmizel!“

zopakovala. Stála pořád na stejném místě v jezírku, ale k mému potěšení nepoužila ruce k tomu, aby si zakryla to, co bych neměl vidět.

„To také dělám. Ale možná jste si všimla, že moje šaty leží kousek od vás.

Spíš bych řekl, že jste si nemohla nevšimnout.“

„Co si to dovolujete!“ vykřikla a rozběhla se ke mně. Napřáhla ruku k políčku, ale řekl bych, že mi ho ve skutečnosti dát nechtěla. Ale možná jsem se mýlil. Nehodlal jsem však čekat, jestli ten políček opravdu dopadne na moji tvář, a za tu ruku jsem ji chytil.

Stáli jsme jen kousek od sebe a měřili se pohledy. Můj pohled jí připadal zřejmě příliš drzý a začala se kroutit. Chytil jsem ji druhou rukou kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. Byla po koupeli ještě studená, ale ten chlad byl jako největší žár. Její ztuhlé bradavky se mne chystaly každou chvíli probodnout.

„A co dál?“ zeptala se vyzývavě.

„To bude spíš záležet na tobě. Já už jsem všechno zapomněl.“

„To bych neřekla, soudě podle toho, co se mi snažíš zatlačit mezi nohy.“

„Jsou určité věci…,“ snažil jsem se ještě dál mluvit nesmysly, ale to už jsme klesali do vysoké lesní trávy, která rostla kolem jezírka.

Ten pocit, kdy jsem se v ní utopil, se nedal k ničemu přirovnat. A pokud jsem takové věci dělal i dříve, což bylo velmi pravděpodobné, či spíše jisté, nedovedl jsem pochopit, že mi něco takového po celé ty měsíce od mého pádu nescházelo. Bohužel, ty krásné chvíle trvaly jen krátce.

Podívala se na mě tázavě, pak jí zaškubaly koutky úst. „Takhle to dělají stíhači, přiletí, vysypou ze sebe dávku a mažou pryč?“ zeptala se s despektem.

Setřásla mě ze sebe a postavila se na nohy.

„Takhle to prý dělali kotláři. Nalétli nad vlak, vystřelili varovnou dávku, aby si mohli lidé vystoupit, udělali otáčku a při dalším náletu vlak rozstříleli.“

Chytil jsem ji za kotník. Nesnažila se mi vyškubnout a odhadovala mě svým pohledem. Pak jí opět zacukaly koutky úst. Otočila se, jednou nohou mě překročila, ještě chvíli zaváhala a pak si na mě sedla. Na konci jsem mohl konstatovat, že došlo k totálnímu zničení vlaku, lidé však přežili.

Ještě jednou jsme si šli zaplavat, pak si vzali své šaty, vylezli na balvan a uvelebili se tam.

„Chodíš sem často?“ zeptal jsem se.

„Ani ne. Ale měla jsem nějakou práci v klášteře, tak jsem si cestou zpátky řekla, že malá koupel ve studené vodě neuškodí.“

„Nevěděl jsem, že ústav má povinnosti i ke klášteru.“

„To nejsou povinnosti, jen vzájemná výpomoc.“

„Onehdá jsem tady narazil na opata a trochu ho nechtěně vystrašil. Kdyby nás tu před chvílí viděl, asi by mu upadla ruka od křižování.“

„On by to přežil. Myslím, že teď mají jiné starosti než zvedat pohoršeně obočí.“

„Jaké starosti?“

„Jako všichni,“ odpověděla vyhýbavě. „Zapomeň na to.“

„Proč ses se mnou dneska milovala?“

pokračoval jsem ve vyptávání, protože kontakt s ní nebyl dneska tím prvním.

Kromě objetí, kterého se jí ode mne dostalo při pohledu na oběšeného Bürkeho, došlo ještě k jednomu. Před dvěma dny, když přišla na noční kontrolu našeho pokoje, zastavila se u mé postele a dívala se na mne. Možná že si myslela, že spím, ale možná že také ne. Ta chvíle, kdy u té postele stála, nebyla krátká. To říkám proto, aby nevznikl názor, že jsem jakési nezvladatelné zvíře. Skutečnost však byla taková, že jsem jí sáhl mezi lýtka a pomalu jel rukou nahoru. Když už jsem byl hodně vysoko nad jejími koleny, sevřela mi ruku mezi stehny a dál nepustila. Pak odstoupila a bez slůvka opustila náš pokoj.

„Proč jsem se s tebou milovala?“

zopakovala moji otázku. „Nejspíš proto, že je po téhle válce dost velký nedostatek mužů.“

To bylo tedy hodně přímočaré.

„Takže jsi mě jen použila…“

„Pokud tě to utěší, kdybych jen chtěla někoho použít, našli by se i jiní. Mohla bych zajít za Fritzem bez nohy, podruhé za Fritzem bez ruky…“

„No to mi zvedlo sebevědomí, když sis nakonec zvolila Adama bez zubů a bez paměti.“

„Opravdu se ti nevybavuje vůbec nic?“

„Něco málo, ale jsou to jen takové záblesky, z kterých se nedá nic dohromady sestavit. A co tvoje vzpomínky?“

„To jsou moje vzpomínky, ale do těch nikomu nic není – ani tobě,“ odpověděla odtažitě a v té odpovědi byl chlad.

Natáhla se po svých šatech a začala se oblékat.
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Šel jsem si pro nové zuby. No, ne tak docela. Bylo mi řečeno, že cesta k nim bude poněkud delší a bude představovat nejméně tři, možná čtyři cesty k dentistovi. To mi nevadilo, protože času jsem měl dost. A kromě toho to pro mne skýtalo možnost opustit bránu ústavu. A navíc, šel jsem v doprovodu doktorky Marlen Uttendorfové. Jen tenhle fakt už stačil k tomu, aby se člověk cítil na světě mnohem lépe.

Ve skladu pro mne našli docela obstojný oblek, dokonce s kravatou, na hlavě jsem měl plstěný klobouk a…

Uttendorfová v letní halence, lehké sukni ke kolenům a červených botách na vysokých a širokých podpatcích vypadala stejně o mnoho lépe.

Mühldorf, čítající asi tisíc hlav, ležel zhruba jeden a půl kilometru od Institutu der Hoffnung a dva a půl od kláštera Heiligen Kreuz. Tato tři místa visela jako tři korálky zavěšené na šňůře, kterou tvořil potok, i když někdo tomu říkal říčka. Jmenovala se Traumwasser, docela příhodný název, když v její blízkosti ležel ústav, kde chovanci zůstávali po traumatu v podivném snu, aniž by přitom museli bezpodmínečně spát. Nejdříve jsem zahlédl štíhlou a vysokou věž kostela svatého Rufuse a pak se začaly objevovat střechy dalších domů. Městečko bylo zcela nepoškozené válkou a vypadalo úplně jinak, než jak vypadala města v týdenících, které nám byly promítány před filmy, jež jsme v rámci terapie měli možnost občas zhlédnout v ústavu.

„Tady nebyla válka?“ zeptal jsem se Uttendorfové.

„Najdou se taková místa. Mühldorf měl prostě štěstí. Takhle vypadalo Německo před válkou.“

„Proč nás jen ti zlí spojenci museli napadnout? Tak hezky jsme si tu žili…“

„Á, pan jízlivý. Teď, když je po všem, je snadné říct, co se mělo a co ne. Budu velmi zvědavá na váš názor, až se vám opravdu vrátí paměť v celém rozsahu. Zrovna u vás může mít prozření dramatický průběh.“

„Myslíte, že si hodím mašli jako Bürke?“

„Myslíte, že se mu ten den vrátila paměť?“

„Zcela jistě. Nikdy předtím neřekl jediné slovo. Tu noc náhle vstal, zakřičel: Ale to já jsem přece nevěděl!

Víc neřekl a šel se oběsit.“

„A vy jste proti tomu nic neudělal.“

„Zaprvé jsem nevěděl, že se chce oběsit, a zadruhé, i kdybych věděl, nejspíš bych s tím také nic neudělal, protože to byla jeho volba. Možná, vzhledem k tomu, na co si vzpomněl, ta nejlepší.“

„Jste cynický, ale možná máte pravdu.“

„On vám stačil něco říct?“

„Neřekl ani slovo. Ale Američané nedávno jeho složku doplnili o údaje, které přišly před měsícem z Polska. Dali nám určitou lhůtu, abychom se mu pokusili vrátit paměť, aby mohl vypovídat a případně se hájit před soudem. Jinak že si ho odvezou a postaví ho před soud tak, jak je.“

„To můžou?“

„Jistě. Přestože od loňska máme jakousi Spolkovou republiku Německo, na jejíž spolkové země byly přeneseny jisté samosprávné pravomoce, stále tu rozhodující moc drží okupační mocnosti.

Řekli nám, že Bürkeho by u soudu stejně zastupoval obhájce, ať už bude při smyslech, nebo ne. A kromě důkazních materiálů budou k dispozici výpovědi svědků a nakonec to bude soudce, kdo rozhodne. Mohl by ho stejně tak dobře poslat domů, jako na šibenici.“

„A vy jste mu z té složky začala osvěžovat paměť a ono se vám to povedlo.“

„Chcete mi snad jeho smrt dávat za vinu?“

Na cestě ležel kámen a já ho nakopl botou. Letěl pěkně daleko a Uttendorfová se na mě nesouhlasně podívala.

„Co bych vám dával za vinu? Děláte jen svoji práci. A možná máte pravdu v tom, že bude zajímavé, až se vrátí paměť mně – jestli někdy. Ale špagát schovávat nemusíte, já se věšet nebudu.“

Dentista byl malý človíček, zařízení jeho ordinace bylo poněkud zastaralé a já uvažoval o tom, že když asi trhá nějakou zapeklitou stoličku, musí si na ni volat o pomoc. Na druhou stranu se říká, že malí lidé jsou zarputilí, takže to asi zvládá bez pomoci. Sedl jsem si do křesla a s obavou pozoroval řemínky převodů na konzole. S úlevou jsem zjistil, že vrtačka je na elektrický pohon.

V jedné němé grotesce, kterou nám promítali v ústavu, jsem viděl, jak si pacient musel šlapat na nožní pedál, aby se frézka točila. Což bylo jádrem problému, protože komu by se chtělo působit sám sobě bolest?

Uttendorfová zůstala v čekárně a dentista se pustil do práce, kterou dost zevrubně komentoval. Pokud čekal, že mu budu odpovídat, spletl se. Protože s pusou otevřenou dokořán se konverzace vede dosti obtížně.

„Tady vsadíme tři zoubky a budou ještě o něco lepší nežli ty původní,“

chválil dopředu svoji práci.

„Já myslel, že mi tam dáte zuby normální velikosti,“ zmohl jsem se na poznámku, když mi vytáhl ruku z pusy.

„Pochybuji, že když mi tam vsadíte dětské zuby, že by dorostly.“

„Pán je šprýmař a veselé mysli,“

odpověděl dentista pobaveně. „To je dobře, protože je třeba dívat se dopředu a netruchlit nad tím, co se už nedá změnit. Samozřejmě že náhradní chrup bude, jak má být.“

„A jak tam budou držet? Doufám, že si je nebudu muset na noc dávat do skleničky s vodou.“

„Jistěže ne. Spodní konce zasadíme do dásní a zuby bude držet můstek, který bude upevněn k sousedním zdravým zubům.“

„A z čeho ten můstek bude?“

„Nadace, která tento zákrok hradí, je opravdu velkorysá. Ten můstek bude ze zlata.“

Představil jsem si ty bedny s vytrhanými zuby umučených vězňů.

Samozřejmě se zlatými korunkami, které další vězni museli odstranit, aby…

Možná že se té nadaci něco z toho podařilo ulít, to bylo velmi pravděpodobné, a teď…

„Nechci mít hubu plnou zlata.“

„Ale proč? Víte, že jsou lidé, kteří si nechají vsazovat do úst zlaté korunky, dokonce na zdravé zuby, jen aby dali okolí najevo, že na to mají?“

„Já takové vulgární potřeby nemám.“

„Zlato je tedy podle vás vulgární?

Můj ty bože, tak něco takového slyším poprvé.“

„Všechno je jednou poprvé. Je nějaká jiná možnost – kromě vyndavacích zubů, samozřejmě?“

„Platinu si dovolit nemůžete, snad bílý kov…“

„Výborně. A ještě něco. Viděl jsem můstky, kde je kov pouze zezadu a je zahnutý mírně přes hrany zubů.“

„Ale taková práce je mnohem obtížnější, vyžaduje preciznost a materiály musí být mnohem kvalitnější, aby vydržely stejné namáhání, jako když náhradní zub obepíná kompletní korunka.“

„Nezvládnete to?“

„Jistěže zvládnu. Ale bude to nejmíň o polovinu dražší. Bylo mi řečeno, že výše dotace, kterou jste od nadace dostal, je konečná. A pokud vím, vy jste bez prostředků.“

„Já už si peníze nějak obstarám.“

„Jak si přejete. Zatím budeme pokračovat na odlitcích nových zoubků a přípravě na vsazení. A než začneme pracovat na můstku…“

Dál jsem ho už neposlouchal a začal přemýšlet o tom, že bych si měl začít opatřovat nějaké finanční prostředky – a nejen na zuby.

Šli jsme s Uttendorfovou uličkami Mühldorfu a já pozoroval okolní svět.

Byl téměř ve všem nový. Kluci před sebou poháněli klacky dva ráfky od kol a zřejmě závodili, kdo bude první na konci ulice, vozka musel přitáhnout koním opratě, aby se jim nedostaly pod kopyta, a vztekle za nimi práskl bičem.

V protisměru projel džíp se dvěma vojáky. Zřejmě se jednalo o Američany, protože džíp byl na kapotě označen bílou hvězdou s paprsky.

„Měl byste chuť na kávu?“ zeptala se Uttendorfová.

„To bych měl, ale jsem bez peněz, jak jistě víte.“

„O tom nepřemýšlejte. Hlavně se dívejte pozorně kolem a snažte se zachytit všechny vjemy.“

Sedli jsme si do cukrárny s velkými výlohami s výhledem na náměstíčko.

Po chodnících spěchali lidé za svými povinnostmi, na lavičce pod lipou seděly dvě mladé ženy, před sebou kočárky, obě svíraly jejich madla, aby jim je snad někdo neukradl, ale nejspíš proto, aby mohly houpat své děti.

Pravděpodobně to dělaly podvědomě, i když děti zřejmě už spaly.

Servírka nám přinesla kávu, láhev sodovky, dvě skleničky a dva malé dortíky. Když jsme je snědli, vytáhla Uttendorfová krabičku a po krátkém zaváhání mi nabídla cigaretu. Zavrtěl jsem hlavou.

„Nikdy jste nekouřil?“

„To nevím, ale nejspíš jsem kouřil.

Něco mi říká, že mi dřív nebyla žádná neřest cizí. Ale nebudu začínat s něčím, na co nemám peníze.“

„Aha.“

„Proč mi věnujete tolik času, doktorko?“ zeptal jsem se poněkud neomaleně.

„Je to součást terapie, takže nechte vaše ego klidně spát,“ utřela mě. „Jste poprvé v běžném životě a všechno má význam, Adame.“ Silně potáhla z cigarety a zadívala se na mě. „Jak mě v duchu nazýváte?“

„Prosím?“

„Uttendorfová, nebo Marlen?“

„Uttendorfová.“

„Proč?“

„Zakázala jste mi oslovovat vás křestním jménem.“

„Jistě! Ale ve svých myšlenkách mě přece můžete nazývat, jak chcete. Třeba krávo.“

„Tak jo.“

„Co jo? Budete mi říkat v duchu krávo?“

„Ne. V duchu vám budu říkat Marlen.“

Vraceli jsme se městečkem zpátky k Institutu der Hoffnung.

Náhle mě na jednom vylepovacím válci zaujal jeden plakát. Docela negalantně jsem se zastavil a nechal jít Marlen dál samotnou.

Zastavila se také a vrátila se ke mně.

„Co vás tak zaujalo?“ zeptala se.

„Tenhle plakát,“ ukázal jsem na boxera, jak dává v ringu ránu jinému boxerovi, zřejmě poslední. Protože jeho protivník měl rozpažené ruce a podlamovala se mu kolena.

„Ach, ten?“ zhodnotila to neumělecké dílo. „Nějaký Hanz Krammer. Občas sem zajíždí. Vyhraje zápas a zase odjede.“

„A to je všechno? O soupeři se tu nic nepíše.“

„Ten není do poslední chvíle znám.

V podstatě se nejedná o regulérní box, ale o atrakci. Vždycky se tu dopředu přihlásí pár bláznů, ti se zúčastní předkol a vítěz se potom utká s Krammerem. Jsou to jen takoví místní rváči. Všichni absolvují nejméně dvě předkola a vítěz, který se pak postaví Krammerovi, už toho má před zápasem s ním plné zuby, takže samotný zápas je pak bez překvapení. Přesto se vždycky přihlásí někdo, kdo je ochoten nechat si rozbít obličej.“

„Vy jste se už byla podívat?“

„Byla. Není tu toho tolik k zábavě.

Ale jen jednou, za víc to nestálo.“

„Chtěl bych tam jít.“

Chvíli si mě zkoumavě prohlížela.

„Uvidíme. Zeptám se profesora.“

„To je málo. Pokusíte se ho přesvědčit, že má návštěva boxu by mohla mít významný vliv na…“

„Poroučíte mi?“ Náhle byla velmi odměřená.

„Prosím,“ pronesl jsem podlézavě.

„Uvidíme.“
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Už dříve jsem si občas přisedl ke karetnímu stolku v parku. Ale jen jsem pozoroval hru – nikdy nehrál. Buď ty karetní hry byly velice jednoduché, nebo jsem karty už dříve hrál. Nebo nebyly jednoduché, dříve jsem je nehrál, ale jsem velmi inteligentní. Osobně se však přikláním ke své vlastní domněnce, že jsem karty dříve hrával, a to dost dobře. Velice brzy jsem rozpoznal, kdo v čem a jakou chybu dělá. Připadalo mi až směšné, jak někdo své chyby dokáže donekonečna opakovat, aniž by se z nich poučil.

Čtyři barvy, za sebou jdoucí karty, to se dá lehce zapamatovat. A která karta už je hozena a která ještě skrytá. Také se dalo podle toho, kdo jakou kartu odhazoval, s velkou pravděpodobností odhadnout, jaké karty asi schraňuje.

Vždyť to byla jenom matematika a trochu psychologie.

V den, kdy jsem se rozhodl, že začnu hrát, jsem si zašel za Fritzem bez nohy a požádal ho, aby mi půjčil deset marek s tím, že mu jich večer vrátím dvacet.

Potřeboval jsem vstupní kapitál do hry.

Zde platilo pravidlo, tak jako ostatně kdekoliv jinde, že se u hracího stolu nepůjčuje, to proto, aby nemohl kdokoliv bez peněz začít hrát. Nepřinášelo to štěstí a také se mohlo docela dobře stát, že ten, kdo přišel s holým zadkem, díky půjčeným penězům oholil ostatní, a ještě se jim vysmál. Půjčovat si a psát úpisy v průběhu hry, to už bylo něco jiného.

Váhal, ale nabídka to byla lákavá.

Když už držel bankovku v třesoucí se ruce, zeptal se: „A když prohrajete?“

„Berte to, jako že jste si na mě vsadil. Je to přiměřené riziko sázejícího.“ Ruka s desetimarkovkou se o něco stáhla zpátky. „Ale já vyhraju, Fritzi. A večer jdete domů s dvackou.

Pozoroval jsem ty jejich výkony několik dní. Při tom, co předvádějí, by bylo obtížné prohrát.“

„Tak jo,“ podal mi Fritz peníze. „Ale jestli prohrajete…“

„Tak prodáte tu vaši dřevěnou nohu a já vám z nějakého kusu dřeva z lesa vyřežu novou.“

„Hlavně abyste měl stejně dobrou náladu i večer!“ zavolal za mnou Fritz, když už jsem mizel za alejí stříhaných habrů.

Svůj plán jsem měl dobře promyšlený a nesnažil se vnutit mezi hráče hned na začátku hry, kdy bylo v banku ještě málo peněz. Stejně se tady nehrálo o velké částky. Ti lidé tu měli většinou jen to své hubené kapesné, a pokud by měli přijít o nějakou horentní sumu, mohlo by dojít k tragédii, a to by profesor nepřipustil a zábavu tohoto druhu by asi zakázal.

Nakonec jsem si přisedl. Šlo to velice snadno, i když jsem se zpočátku jen tak rozehříval. Během dvou hodin jsem měl před sebou téměř všechny jejich peníze. A když jsem odcházel, vštěpoval jsem si do paměti, že příště budu muset nějaké hry pustit, protože by se mohlo docela dobře stát, že by tu se mnou už nikdy nikdo nehrál. Bylo nutné živit v nich tu jiskřičku naděje, že tentokrát to budou oni, kdo vyhraje.

Nebyl jsem hamižný. Na lístek na box jsem si už vydělal a zuby jen tak hned hotové nebudou. Co se týče kouření, rozhodl jsem se, že s tím nezačnu dřív, než budu přesvědčený, že můj přísun peněz je stabilní.

Den před boxerskou exhibicí – za regulérní zápas se to nedalo považovat – jsem nakoukl do ordinace doktorky Uttendorfové.

„Prosím?“ zeptala se, když mě předtím pozvala dál.

„Zítra je ten box.“

„A pozítří neděle a potom…“

„Ptala jste se profesora?“

„A když ne?“

„Půjdu za ním sám a jsem si jistý, že mě pustí.“

Stiskla rty a pozorovala mě. „A když ne?“ zopakovala po chvíli.

„To už není vaše starost.“

„Aha. Zdá se, že se v Adamovi Fliegerovi probudil ostrý hoch.“

A po chvíli dodala: „Ptala jsem se – můžete jít.“

„Věděl jsem to, přesto děkuji. Pozval bych vás, ale říkala jste, že vám podívaná na něco tak primitivního pro jednou stačila.“

„To máte pravdu. Přesto jdu s vámi.

Profesor si přeje, abyste byl při takovém vzrušení pod kontrolou.“

„Takže zítra.“ Vstal jsem a trochu teatrálně se uklonil. Já vím, že jsem měl říct: Bude mi potěšením, ale schválně jsem nic takového neřekl.

Odpoledne jsem si šel ještě zatrénovat. Byl jsem asi v půli toho, co jsem si naordinoval, když se otevřely dveře a do tělocvičny vešla Ingrid.

Pomalu ke mně došla a zeptala se: „Vyhýbáš se mi?“

„To vůbec ne,“ odpověděl jsem provinile jako školák.

„Sbalil jsi Uttendorfovou? Že by byla lepší?“

„To jsem ještě nezjistil a zatím jí ani nesmím říkat křestním jménem.“

„Hajzle.“

Došel jsem ke dveřím tělocvičny a zamkl je klíčem, který zůstal v zámku.

Pak jsme se milovali na bradlech a také na švédské bedně…

Cítil jsem, že bych to neměl dělat. Ne kvůli nějakým morálním předsudkům, ale abych se nevysiloval. V podvědomí mi zabrnkala výstraha, že tohle se před zápasem nedělá. Ale vzápětí jsem se té výstraze sám podivil. Vždyť já se půjdu jenom dívat.
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Byla sobota po páté odpoledne, venku dusno a nebe se zatáhlo mraky.

Bylo téměř jisté, že nejpozději do večera vypukne bouřka.

Když nám Fritz bez nohy otevíral branku, mrkl na mě a zcela nekonspiračně vyslovil obchodní nabídku: „Kdybyste potřeboval zase půjčit, jsem vám kdykoliv k službám.“

Jen jsem se na něj spiklenecky ušklíbl.

„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Marlen.

„Před pár dny mi půjčil pár marek.“

„A proč touží po tom, půjčit vám další?“

„Po pár hodinách jsem mu vrátil dvojnásobek.“

„Na co jste je potřeboval?“

„Šel jsem hrát karty.“

„A?“

„Všechny spoluhráče jsem obral.“

„Nezmínil jste se, že umíte tak dobře karty, nezmínil jste se, že…“

„Řekl jsem to profesorovi – je to v mé složce.“

Uttendorfová stiskla rty a chvíli jsme šli mlčky. Někde v dálce zahřmělo.

Měla na sobě květované letní šaty, na hlavě klobouček a moc jí to slušelo.

Ale dlouho mlčet nevydržela. „Tak to sakra vysypte! Vybavilo se vám něco?“

„Že umím hrát karty – jinak nic. Snad jen že jsem je asi dřív hrával – a dobře.

Dost dobře. A rozhodně jsem asi nebyl tím, kdo by svým neumětelstvím v kartách podporoval finančně druhé.“

Ta slavná exhibice se měla odehrát ve zdejší tělocvičně, která sloužila jak místním cvičencům, tak k volejbalovým a basketbalovým zápasům. Na jedné z delších stran byla pětistupňová tribuna.

Našli jsme si dvě místa zhruba uprostřed a já se díval na ring postavený na palubovce. Pravidelný čtverec, provazy ve dvou řadách… Nemohl jsem od toho obrazu odtrhnout oči. Na krátkou chvíli mi vždycky v hlavě zajiskřilo, jako když se rozsvítí žárovka se špatným kontaktem, aby vzápětí zhasla.

Byli ohlášeni první borci. Řezník z jatek a posunovač od dráhy. Vyhrál řezník. Ne že by byl nějak výrazně lepší, dokonce ani nedokázal uhýbat ranám, ale docela dobře je dokázal snášet. Mimo jiné proto, že rány soupeře nestály za moc. Pak nastoupil jakýsi nádeník ze stavby, jistě to uměl dobře s lopatou a pohyby jeho rukou to jen potvrzovaly.

Ale na pořádný box to nestačilo. Mimo jiné i proto, že jeho protivník se ani pořádným boxem nezabýval. Jeho protivník byl hospodský rváč bez stálého zaměstnání a mlátil pěstmi tak nečistě, až bylo s podivem, že sudí téměř nezasáhl.

Neměl k tomu ani moc času, protože rváč poslal nádeníka k zemi hned v prvním kole. Nakonec proti sobě, jako vítězové prvních mačů, nastoupili řezník a hospodský rváč. Vyhrál rváč a byla vyhlášena dvacetiminutová přestávka, aby se mohl připravit na utkání se šampionem Hanzem Krammerem.

„Jste spokojený?“ zeptala se mě Marlen.

„Tohle přece není box! Jsou to komici.“

„Říkala jsem vám, že nestojí za to sem jít.“

Promotér večera ohlásil poslední zápas. „Dosud neporažený šampion!“

představil hvězdu programu a publikum přivítalo Krammera bouřlivým potleskem.

Krammer mohl být ještě před deseti roky dobrý boxer. Ale přišla válka a narukovat museli i jiní prominenti nežli on. Po válce možná ještě nějaký zápas vyhrál, ale teď mu bylo padesát.

Figuru měl sice ještě svalnatou, ale už nebyla rozhodně vzpřímená a záda se mu začala kulatit. Měl hlavu boxera, nakrátko ostříhané vlasy, téměř k temeni vystříhané mašinkou, a unavený pohled.

Přesto jsem věděl, že nad rváčem vyhraje, protože to, co provozuješ celý život, se nedá zapomenout ani ve stáří.

To jsem sice dosud nepoznal, ale byl jsem o tom přesvědčený.

„Pět kol, nebo K.O.,“ oznámil promotér a vzápětí se ozval gong.

Za okny se míhaly blesky provázené hřměním a do tabulek oken začaly narážet dešťové kapky.

Zřejmě bylo domluveno, že si Krammer bude s rváčem alespoň nějaké to kolo hrát, než ho pošle k zemi, aby si diváci za svoje peníze přišli na své. Ale viděl jsem na Krammerovi, že by rád zápas ukončil dřív, protože dostal od rváče pár ran, na které nedokázal včas zareagovat a které by ho klidně mohly poslat k zemi a bylo by po neporazitelnosti.

Ve třetím kole se mu, věřím, že s pomocí všech sil, které v sobě dokázal zmobilizovat, podařilo poslat rváče k zemi. Ten na ní usnul a byl odpočítán.

Pak zvedl sudí Krammerovi ruku a prohlásil ho za vítěze večera.

Promotér předal Krammerovi pohár, který si on nejspíš vozil na zápasy pořád s sebou, aby si ho mohl zase odvézt.

„Jak vidíte,“ vykřikoval promotér do publika, „je těžké našeho šampiona porazit, a zatím se to nikomu nepodařilo!

Ale doufám, že se do příště přihlásí další odvážní muži, aby se pokusili vybojovat vavříny slávy – a také tučnou odměnu, která na ně čeká v případě vítězství.“

„Já bych to zkusil!“ zakřičel jsem k ringu.

„Výborně!“ zvolal promotér pateticky. „Už tu máme prvního odvážlivce pro příští boje, které se uskuteční, jak doufám, v co nejkratším termínu.“

„A proč ne hned?“ zavolal jsem znovu.

Uttendorfová mě zatahala za rukáv, ale toho jsem si nevšímal.

„Zápas skončil, to by bylo proti zažitým pravidlům,“ pokusil se mě odbýt ten koumák. Vlastně měl už své peníze vydělané, tak proč si nechat otloukat někoho, kdo ho živí?

Díval jsem se upřeně na Krammera, ale ani ten neprojevoval žádné nadšení.

Venku hřmělo a do tělocvičny bušily proudy vody. A ta elektřina jako by vstoupila i dovnitř. Cítil jsem ji a vnímal celým tělem. Ale ten vjem byl tak silný, že nemohl vzniknout jen výboji nějaké elektřiny. To byla výzva a nabuzení před bojem. Najednou jsem si uvědomoval, kolikrát jsem už takové napětí cítil.

„Venku lije jako z konve, stejně tu zůstaneme trčet!“ zakřičel kdosi a vzápětí se k němu přidávali další.

Promotér zakolísal a v duchu asi začal počítat. „Tak tedy dobře!“ ukončil to své vnitřní dilema. „Bude se ale znovu vybírat!“ Lidé začali hučet a promotér rychle dodal: „Poloviční vstupné. Komu se nebude chtít platit, odebere se do předsálí.“ Zůstali skoro všichni.

„Zbláznil jste se?“ osopila se na mě Uttendorfová. „To nedovolím!“

„Už se začaly vybírat peníze. To nezastavíte. A třeba se mi vrátí paměť.

Sama víte, co dokážou rány do hlavy.

A nebojte se. Zametu s ním nejpozději ve druhém nebo třetím kole. Jak se chcete dlouho dívat?“

„Jděte se vycpat!“

„Jdu. Musím se připravit, abych nezdržoval.“

Šatnou byl jen takový kumbál na cvičební nářadí vedle tělocvičny.

Svlékl jsem se. Teď by bylo fajn, kdyby mě mohl někdo namasírovat – třeba Uttendorfová. Ale to bych po ní chtěl asi moc. Byl jsem rád, když mi jeden poskok zabandážoval ruce, navlékl a zašněroval rukavice. Na nohou jsem měl propocené kecky, které jsem našel pod lavicí. Na rozdíl od mého protivníka, který měl řádné kožené boxerské botky. Díval se na mě otráveně, jako každý, kdo se má pouštět do něčeho, o co nestojí. Možná jsem v jeho pohledu zahlédl i mírné obavy, protože nevěděl, co jsem zač.

„Jestli jste připravený, můžeme začít,“ postavil se nade mne promotér.

„To bychom mohli. Jen co mi řeknete, jak je to s prachama.“

„O těch ale nebyla řeč.“

„Ale vybral jste je. To si myslíte, že se tu nechám otloukat zadarmo?“

„Tak jo, tak jo,“ nakonec se nedal ani tak moc dlouho přemlouvat. Věděl, že má svoje jisté. „Šedesát procent pro mě,“ a pak jako na omluvu dodal: „platím za pronájem sálu a mám další výdaje. Čtyřicet pro vítěze.“

„No, jestli s tím pan Krammer souhlasí,“ střihl jsem pohledem na šampiona, ale ten nijak nezareagoval.

„Ale bývá zvykem,“ pokračoval jsem, „čtyřicet pro organizátora, čtyřicet pro vítěze a dvacet pro poraženého.“

„Ach tak?!“ vyrazil ze sebe ten dobrák s despektem. „Pán potřebuje peníze a řekl si, že i když prohraje, nějaká ta marka se hodí.“

Vstal jsem z lavičky. „Zapomeňte na to,“ utnul jsem ty jeho kecy. „Platí to, co jste navrhl vy. Já jsem sem totiž nepřišel prohrát. Jen jsem nechtěl, aby byl tady pan Krammer škodný.“

V sále bylo cítit napětí. Zřejmě si nějakým šestým smyslem uvědomili, že by tenhle zápas mohl být jiný, než jaké tu doposud viděli. Ale když jsem se vyhoupl do ringu, ozval se z tribuny smích. Nemusel jsem dlouho přemýšlet o tom, komu je určený. Na sobě jsem měl krátké bílé ústavní spodky s modrým proužkem. Neměly ani gumu a v pase byly stažené tkalounem. Chytil jsem do rukou konce nohaviček, roztáhl je a směrem k tribuně udělal několik rozkošných pukrlat. Po mém výkonu publikum doslova hýkalo smíchy.

Většina v tu chvíli možná nabyla dojmu, že se nebude jednat o řádný mač, ale spíš o komické vystoupení.

Promotér znovu zopakoval pravidla.

Buď pět kol, nebo K.O. Zazněl gong.

Shodil jsem ze sebe vypůjčený ručník a vstal ze židličky, kterou kdosi hned odstranil z ringu. Krammer už byl na nohou a měřil si mě pohledem, kterým se mě snažil odhadnout. Mé komické vystoupení ho zřejmě také překvapilo, teď nevěděl, kam mě zařadit. Brzy to pozná, ušklíbl jsem se v duchu.

Měl jsem připravený jednoduchý plán. V prvním kole toho starýho dědka trochu utahat a nepouštět se do žádných velkých akcí. Teprve ve druhém třetím kole si počkat na příležitost a udeřit.

Neměl jsem v úmyslu nechat to dojít do konce pátého kola a myslet si, že mě nechá sudí vyhrát na body. Víc bodů by jistě přiřkl Krammerovi. Bylo zajímavé, že jsem přesně věděl, co mám dělat, i když jsem si nedokázal vybavit žádný konkrétní duel ani svůj, ani nikoho jiného. A od těch nemehel, která se tu předváděla přede mnou, nebylo co pochytit. Ale zřejmě to bylo jako s kartami. Najednou jsem věděl, co mám dělat.

Blížili jsme se k sobě a já náhle pocítil, že znovu žiji. Že jsem takových chvil prožil dříve mnoho, a ne jen v ringu. Ty drobné ochutnávky vzrušení a napětí, které jsem prožíval s Ingrid při milování, a nevinné kočkování při výslechu s Harrym a Jackem byly jen…

Krammer zaútočil, ale nepřekvapil mě a já lehce uhnul. Odtančil jsem kousek od něho a zapátral pohledem v hledišti po Uttendorfové. V jejím obličeji bylo napětí a… také vzrušení.

Zamával jsem směrem ke Krammerovi rukou a k Uttendorfové pokýval uznale hlavou, jako bych chtěl říct: Jen se podívejte, jaký je ten Krammer machr.

Pak jsem ho rozběhal. Snažil se mě zasáhnout hned zkraje, aby mě rozhodil, ale vždy jsem stačil uhnout nebo jeho rány vykrýt. A občas jsem mu nějakou třepl. Nebyl to nějaký líbivý box, ale ke konci kola se Krammerovi začal nedostávat dech a zřejmě si postupně uvědomoval, že tenhle duel se nebude odvíjet tak, jak si představoval.

Podařilo se mi ho rozhodit a krátce nato zazněl gong. Neschytal jsem žádnou pořádnou ránu, jeho rukavice se o mě vždycky jen tak otřely.

Druhé kolo se opakovalo v podobné režii, jen s tím rozdílem, že vlivem mé chvilkové nepozornosti jsem schytal pár tvrdých úderů, ale měly jen jeden význam, že jsem se přesvědčil, že bych takových ran vydržel mnohem víc.

Nenechal jsem se vyprovokovat k nějaké neuvážené odplatě a dál jsem jen ustupoval a bránil se. Ke konci kola mě publikum vypískalo.

Třetí kolo se téměř minutu podobalo těm předchozím, ale pak jsem zaútočil sérií tvrdých ran, na které nedokázal Krammer zareagovat. Zavrávoral a podlomily se mu nohy, ale ustál to.

Publikum začalo nadšeně řičet. A pak už to byl opravdový box. Užíval jsem si to a chtěl jsem, aby si to užili i diváci.

A také Uttendorfová. Dvakrát jsme se dostali do klinče, ale sudí nás vždycky stačil roztrhnout. Cítil jsem, že toho má Krammer dost. Jen jsem nevěděl, jestli ho stačím složit ještě v třetím kole, nebo to bude muset počkat do toho dalšího.

Potom se Krammer nepochopitelně odkryl a já mu zasadil do obličeje direkt se vší silou, jaké jsem byl schopen.

Odletěl o tři kroky zpět a pak se složil.

Sudí začal počítat, pomaleji, než by měl, ale to mi bylo už jedno. Věděl jsem, že to Krammer do deseti nestihne. Byl konec a lidé začali jásat. Sudí počkal, až se Krammer probere. Když se postavil na nohy, chytil nás za ruce a do výše zvedl… tu mou. Koneckonců, těžko mohl zvednout nějakou jinou, protože jsem to nebyl já, kdo se tu dneska válel po zemi.

U tělocvičny nebyly žádné sprchy, jen hadice na záchodech. Svlékl jsem si spodky, ostříkal se vodou a utřel do ručníku. Pak jsem se v kumbálu znovu oblékl.

„Neřekl jsi, že jsi boxer,“ uslyšel jsem poprvé promluvit Krammera.

„To bude nejspíš tím, že se mě nikdo neptal. A v podstatě si tím ani nejsem jistý. Pobývám totiž ve zdejším ústavu se ztrátou paměti.“

„Pitomče,“ ucedil Krammer. „Ty z toho máš možná srandu, ale pro mě je to živobytí.“

„No a já nevím, proč by nemělo být dál? Co si myslíš, že se stane? Bude se hlásit ještě víc zájemců než doposud, když se rozkřikne, žes prohrál. Ale budou to stejný nemehla jako do teď, s kterýma si snadno poradíš. Ještě mi poděkuješ.“

„Nechtěl byste pro mě dělat?“

přitočil se ke mně promotér. „Mohli bychom zkusit i větší města…“

„Ty prachy,“ natáhl jsem ruku.

S notnou dávkou nechutě mi odpočítal můj podíl. „Tak co tomu říkáte?“

pokračoval v mém masírování.

Podíval jsem se na Krammera a mrkl na něho okem. „Buďte rád, že máte Krammera. Je spolehlivej. Mě by to za chvíli přestalo bavit a foukl bych vám. Kdo by vás potom živil?“

Sál byl už téměř vylidněný, ale někteří ještě zůstávali, nechtělo se jim do deště. Bouřka sice už ustala, ale pršelo dál, i když už ne tak silně. Přejel jsem pohledem po přítomných, ale Uttendorfovou jsem nezahlédl. Že by nepočkala do konce, to by mě zklamalo.

Stála v předsálí, opřená o jeden ze sloupů. To mi udělalo radost. Přistoupil jsem k ní.

„Nepogratulujete mi?“ zeptal jsem se drze.

„Ne,“ odsekla.

„Díky. Šel bych na večeři. Co vy na to?“

„Vy jste nevečeřel?“

„Odešli jsme, než se začala večeře podávat, to jistě víte. A i kdyby mi ji vydali díky mému neodolatelnému kouzlu dřív, nevzal bych si ji. Před zápasem se totiž nejí. Mohlo by totiž při úderu do žaludku dojít k pozvracení soupeře. A to by nebylo hezké.“

O několik domů dál byla restaurace.

Dal jsem si pečenou klobásu se zelím a bramborem, Uttendorfová nic. K pití jsem si objednal pivo a k mému překvapení i ona. Po dlouhé době jsem si opravdu pochutnal. Ne že bychom měli v ústavu hlad, ale strava tam byla jaksi univerzální, jak už to v ústavech a podobných zařízeních bývá.

„Tak co? Rozsvítilo se vám při tom takzvaném sportu?“ Ta otázka byla pronesena poněkud posměšně, ale bylo zřejmé, že s ní čekala netrpělivě celou tu dobu, co jsem se cpal klobásou.

Přinesli mi druhé pivo, Uttendorfová měla vypitou sotva půlku toho prvního.

„Ne, asi jsem dostal málo ran do hlavy.

Příště se nechám víc zmlátit.“

„Vůbec nic? Z vašeho vystoupení je nad vší pochybnost, že jste se tím dříve zabýval.“

„Jen při té tvrdé výměně ran se mi mihla hlavou vzpomínka na jeden zápas, ale nevím, kdy a kde se konal. V tom zápase jsem bojoval o něčí život a kolem ringu stáli vojáci v uniformách.“

„A vyhrál jste?“

„Jo.“

„Takže jste ho zachránil.“

„Ne tak docela. Zabili ho později.“

„To se někdy stává. Že přes veškerou snahu… Co to bylo za vojáky?“

„To nevím. Ale vybavuji si, že jsem později zabil jejich velitele.“

„Jste si jistý? A proč si pamatujete zrovna tohle, když jiné věci ne?“

„Ještě teď slyším prasknutí obratle, když jsem mu zlomil vaz.“

Uttendorfová si zapálila cigaretu a já viděl, že je rozrušená. Příjemnější by mi bylo, kdyby byla vzrušená. Ale to se dalo po takovém vyprávění jen těžko očekávat.

„Předpokládám, že všechno to, o čem jste už vyprávěl, se stalo za války. Jinak bych si musela myslet, že jste masový vrah. A cestu zpátky do ústavu s vaším doprovodem bych si musela rozmyslet.

Opravte mne, prosím, pokud bych nebyla přesná. Tak už jsme tu měli dva muže, kteří vás trýznili elektrošoky, ty jste zabil. Pak další dva, kteří vás též mučili, než jste uletěl z Československa, ani ti už to nevydýchají. A teď tu máme dalšího. Přijdou ještě jiní, kteří se vám vybaví?“

„Jak to mám sakra vědět?“ odsekl jsem.

„Jen se ptám. Z dosavadního bych tipovala, že jste nebyl voják.“

„A proč? Ne že by mě to nějak mrzelo, po všech těch hrůzách a spoušti, kterou za sebou všechny ty armády zanechaly, jak se postupně dozvídám.“

„Protože vojákům se ztrátou paměti, kteří prošli všemi těmi traumaty bojů, pokud se jim vůbec něco vybaví, jsou to právě ty hrůzné zážitky z bojů. I když…“

„I když?“

„Umíte ovládat vojenskou stíhačku, a k té se běžný smrtelník nedostal. Víte, piloti se cítí jako poněkud privilegovaná kasta. Nezažili například zákopy a jejich způsob boje a zabíjení byl odlišný od běžného. Jakoby v jiné dimenzi.“

„Možná byste mě měli nechat posadit do letadla a zařídit, abych zažil něco traumatizujícího. Třeba bych si na něco vzpomněl.“

„To vám bohužel, nebo bohudík, zařídit nemohu.“

Venku už nelilo, to však neznamenalo, že by to déšť vzdal úplně. Ze zatažené oblohy se snášely drobné, nicméně hustě padající kapky. Na promočení, než dojdeme do ústavu, to ovšem stačilo. Já na tom ale na rozdíl od Uttendorfové, která měla jen lehké letní šaty, byl přeci jen o něco líp. Měl jsem sako. Neměl jsem moc chutí se ho vzdát, nicméně s notnou dávkou sebezapření jsem ho ze sebe svlékl a nabídl jí ho a ona si ho bez zaváhání oblékla.

„Jste dokonce galantní,“

okomentovala můj čin. S nějakým slovem díků se neobtěžovala.

„Na masového vraha to není špatné, což? Kolik jich máte v ústavu? Nemusíte říkat přesné číslo, stačí mi odhadem.

Polovinu?“

„To záleží na tom, jaké vrahy konkrétně máte na mysli.“

„Třeba ty z koncentráků.“

„Zaprvé, takové informace bych vám poskytnout nemohla, i kdybych je znala.

A když už jste tak kritický k možné angažovanosti některých dalších pacientů, uvažoval jste o tom, že mezi ně můžete patřit třeba i vy?“

Mühldorf jsme měli dávno za zády a moje košile byla už zcela promočená.

A déšť, který se zpočátku zdál být teplý, se nakonec ukázal, že teplý vůbec není.

Začala se do mě dávat zima a moje reakce tomu odpovídala: „A co vy? Co vy jste dělala během války? Vy přece ztrátou paměti netrpíte.“

Zastavila se uprostřed cesty.

„Do toho vám ale vůbec nic není!“

odsekla rozhořčeně.

Postavil jsem se proti ní a cenil na ni zuby. Konečně mi začínalo být příjemně.

Chtěla ještě něco říct, ale přitáhl jsem si ji k sobě a začal ji líbat. Nejdřív se její tělo napjalo k jasnému odporu, avšak jen ke krátkému. Stáli jsme s Uttendorfovou v dešti uprostřed cesty a líbali se. Cítil jsem přes svoji mokrou košili její tělo a věděl jsem, že ona je stejně vzrušená jako já. Pak mě od sebe mírně, přesto rozhodně odstrčila. Nebránil jsem jí v tom. Čeho jsem chtěl dosáhnout, toho jsem dosáhl.

„To už se nesmí nikdy opakovat,“

řekla tiše, ale s nepřehlédnutelnou naléhavostí.

„Ano, mami.“

„Jsem lékařka a vy můj pacient.“

„A kdybych nebyl?“

„Tak se tu s vámi vůbec nebudu zahazovat,“ utřela mě a bylo vidět, že zřejmě dokonale zná pravidla boje.

„A vaše působení v době války?“

nedal jsem jí pokoj. Znovu jsme vykročili směrem k ústavu.

„Národní ústav pro rasovou čistotu,“

odpověděla už bez zdráhání.

„A co jste tam zkoumali? Jestli se lidé myjí, jak často si mění prádlo…“

„Nechte toho,“ odpověděla otráveně (a otravovat, to já jsem dovedl, jak se o sobě později ještě dozvím). „Všichni jsme dělali pro Říši. To si laskavě uvědomte. I vy – pokud jste Němec.“

„A ten, kdo odmítl?“

„V lágrech nebyli jen Židé, to byste si měl uvědomit.“

„Jaké to tam bylo?“

„A jak to mám vědět?“

„Řekl bych, že váš ústav se nezaobíral jen teoretickým bádáním.“

„Jděte do hajzlu, vy arogantní parchante,“ řekla téměř tiše.

Než jsme došli k bráně ústavu, svlékla ze sebe moje sako a vrátila mi ho. Nebylo ještě úplně promočené a uvnitř něho se stále držela její vůně.
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Do oběda zbývala hodina, Heller seděl u stolu, něco si kreslil na papír a přitom si mumlal nějaké své další fantasmagorie. Ještě že potichu. Býval hlučnější, ale vycvičil jsem si ho.

Vždycky když začal, stoupl jsem si před něj a všechno po něm opakoval. Když zvýšil hlas, byl jsem já hlasitější, a když přidal, přidal jsem i já. Až jsme na sebe nakonec řvali. Po několika takových lekcích usoudil, že nemá smysl se se mnou zahazovat, a začal si jen tak mrmlat. S tím už se dalo žít.

Meier byl kdesi venku. Nikdy jsem ho neviděl běžet, dokonce ani jít svižně.

Když vběhl do pokoje, ta rychlost u něj byla už sama o sobě pozoruhodná.

Praštil za sebou dveřmi a začal ze sebe strhávat ústavní mundúr a nechával ho ležet tam, kde mu odpadl od rukou. I to bylo pozoruhodné při jeho jinak značné pečlivosti. Civil, který vytáhl ze skříňky, si oblékal chaoticky a tyto úkony mu činily značné potíže, protože se mu třásly ruce. Pak ještě sáhl pro malý kufřík a do něj naházel svoje osobní věci. Mezi nimi jsem zahlédl roličku bankovek. Z kufříku naopak něco vytáhl a zasunul si to za lem kalhot. No, já říkám něco, a možná to vyplývá z mé až přílišné přecitlivělosti. Ale to něco bylo ve skutečnosti nefalšovaný Luger P08.

A pak se znovu rozlétly dveře našeho pokoje a já zůstal dál klidně ležet na posteli. Bylo v podstatě jedno, zdali bych ležel klidně, nebo neklidně, na výsledku, by to stejně nic nezměnilo.

Jen knihu, kterou jsem četl, jsem poněkud svěsil, protože předstírat, že za takové situace je pro mne mnohem víc vzrušující hospodářská krize v třicátých letech, by bylo poněkud nepřesvědčivé.

Teď bylo třeba jen čekat na další vývoj událostí. Po tom, co se Bürke oběsil, jsme zůstali na pokoji jenom my tři.

Klidně si mohli přijít pro kohokoliv z nás a Meierovi jen ruply nervy. V tom případě by si asi odvedli oba, protože Meierovo chování k tomu přímo vybízelo.

Uprostřed pokoje, asi tři metry od sebe, stáli dva empíci, tedy příslušníci US vojenské policie v uniformách. Ve dveřích za nimi pak Harry z Nebrasky, kterého jsem měl možnost už jednou naštvat. Podíval se na mě a já se na něho přátelsky ušklíbl.

Nic se nedělo a to čekání bylo pravděpodobně předem domluvené.

A pak se ten film znovu rozběhl.

Meier upustil kufřík na zem a sáhl pro lugera. Empíci však byli mladí a mrštní.

Skočili na něj dřív, než stačil cokoliv vymyslet. Řekl bych, že pistoli neměl ani nataženou, a nejspíš to bylo dobře, protože by se mohlo snadno stát, že by si při manipulaci s ní, omezený empíky v pohybu, mohl ustřelit to nejcennější, co má. Ale neznal jsem žebříček jeho hodnot, a tak by si možná ustřelil jenom část těla.

Luger odletěl ke zdi, Meier byl kolenem jednoho z empíků přitlačen obličejem k zemi a druhý mu nasadil pouta. Pak ho postavili na nohy. Harry z Nebrasky si došel pro Meierovu pistoli, vytáhl z ní zásobník – byl plný, ale nábojová komora byla prázdná.

„Nějak jste změkl, Herr Standartenführer Gollinger,“ obrátil se k Meierovi nebo Gollingerovi Harry.

„Nevím, o čem mluvíte,“ odpověděl spoutaný (budu mu říkat spoutaný, protože to vím jistě, že je. Co se jeho jmen týče, mohl bych se zaplést).

„Ale jistěže víš. Spadla klec,“

odpověděl Harry sebejistě. „A je vskutku neuvěřitelné, jak moc lidí tady v Německu ztratilo najednou paměť,“

dodal. Pak se obrátil na mě. „A ty se moc neškleb, boy. Bůhví, co vyleze ještě na tebe.“

Začal jsem se ohlížet za sebe. Ale nebylo tam nic zajímavého, jen zeď, kterou už dlouho nikdo nevymaloval.

„Co tam hledáš?“ zeptal se Harry.

„Jestli tam není nějaký ten boy.“

„Aha,“ pochopil Harry. „Panáček chce být ještě vtipnej?“

„Tak předně: netykáme si. To zaprvé.

Možná tak pokřikujete u vás na liftboye nebo čističe bot. Ale možná tak oslovujete negry u vás v Nebrasce, ale ani to není hezké.“

Harry se zakřenil. „Jen počkej, už brzy přijde řada i na tebe, ty nácku.“

Spoutaný nás bedlivě pozoroval a možná si myslel, že tu teď bojuji za něj. Ale to se mýlil. Mně byl naprosto lhostejný. Jen mě bavilo provokovat Harryho z Nebrasky.

Zůstali jsme na pokoji jenom dva. Já a vypravěč nesmyslů. Knihu jsem položil na noční stolek a přemýšlel – to mi šlo dobře. Jediná potíž byla v tom, že jsem se většinou nedostal před ten můj slavný pád s letadlem. Ale že to, co Meier vytáhl na Amíky, se jmenovalo Luger P08, jsem věděl zcela bezpečně.

Dokonce i na to P08 jsem si vzpomněl s naprostou jistotou. Přesto jistojistě vím, že jsem neměl v ruce žádnou publikaci, ve které by byla tato zbraň popisována.

A ještě jedna věc mi ležela v hlavě.

Telefonický rozhovor, který vedl doktor Schreder s kýmsi ze své ordinace v přízemí předešlý den. Měl otevřené okno a já seděl na lavičce u zdi, jenom kousek od něho. Nešpicloval jsem nějak zvlášť uši, na druhou stranu jsem neviděl jediný důvod, abych z toho místa utíkal, jen abych Schrederovi dopřál soukromí.

Mluvil tam o komsi z ústavu, i když jméno neřekl, jen potvrdil, že se identifikační znaky shodují a že pro něho mohou druhý den přijet.

Pro koho si měli přijet, to už bylo po dnešním incidentu zřejmé. Připadalo mi však, že Schreder zašel přeci jenom dost daleko za rámec svých povinností (a to jsem nevěděl téměř nic o lékařské etice). Jedinou možností bylo, že by Schreder patřil k lovcům nacistů.

„Mám takový pocit, že příště budete na řadě vy, Adame,“ řekla mi večer doktorka Uttendorfová, když si mě zavolala do své ordinace. „Bylo by dobré, abyste se na to připravil.“

„Když mi seženete nějakou zbraň…“

„Nebrala bych to na lehkou váhu.“

„A co mám tedy dělat?“

„Nejlepší by bylo, kdyby se vám vrátila paměť. Ale tomu se, bohužel, nedá poručit. Aspoň byste věděl, na čem jste a také jak s nimi jednat.“

„Třeba to čeká na jednu velkou pecku a pak se to vyvalí jako lavina, a třeba mě ta lavina smete.“

„To první je docela pravděpodobné a stává se to dost často. To druhé se také stává, ale rozhodně v daleko menší míře.“ Uttendorfová si zapálila a chvíli poklepávala svým stříbrným zapalovačem o desku stolu. Bylo vidět, že má něco podstatného na jazyku, ale ještě váhala, jestli se mi s tím má svěřit.

Ale nakonec se přemohla a začala mluvit. „Kdyby se stalo, že by se vám najednou tu bariéru podařilo prolomit, byla bych ráda, kdybyste se s tím nejdříve svěřil mně, a ne doktoru Schrederovi.“

„Proč? Mým ošetřujícím lékařem je profesor Vogel. Takže asi bych s tím stejně nešel za doktorem Schrederem.“

„To vyjde nastejno. Profesor všechno zanese do vaší složky a k té má volný přístup i Schreder. Kromě toho při první společné odborné konzultaci by se o tom Vogel stejně zmínil.“

„Co máte proti Schrederovi? Že spolupracuje s Američany?“

Překvapeně se na mě podívala. „Jak to víte?“ ujelo jí.

„To, že trpím ztrátou paměti, ze mě ještě nedělá magora,“ řekl jsem sebejistě, ale ne vychloubačně. Bylo zřejmé, že se mi snaží Uttendorfová nějak pomoct. „A kde mám jistotu, že vy jste zrovna tou, které bych měl věřit?“

neodpustil jsem si tuhle otázku.

„To nemáte,“ nesnažila se mě přesvědčovat.

„A kdybych byl ten špatnej jako Meier? Pořád byste se mi snažila pomoct?“

„My tady léčíme lidi. Ostatní je vedlejší.“

„A kdyby se naopak ukázalo, že jsem byl nepřítelem Říše a že jsem třeba v Československu sháněl další kompromitující materiály proti některým jejím představitelům?“

„To je málo pravděpodobné.“

„A kdyby to, sakra, přeci jenom tak bylo?“

„To by mi bylo líto. Protože vlastizrada zůstane vlastizradou, i kdyby to bylo proti režimu, s kterým nesouhlasím. Protože jako příslušník německého národa musím mít na mysli především Německo.“

„I po tom všem, co se stalo?“

„Mohlo to dopadnout i jinak. Přála bych si…“

„A víte, co bych si přál já?“ nenechal jsem ji domluvit a také jsem nečekal na její odpověď. „Já bych si přál se s vámi vyspat.“

„A proč? Myslíte si, že by to bylo jiné než se sestrou Schullerovou?“

„To nevím. Proto bych to rád vyzkoušel,“ odpověděl jsem drze.

„Já nejsem žádný pokusný králík,“

řekla odměřeně.

Bylo vidět, že jsem se jí dotkl. Možná kdybych zvolil jinou taktiku… Ale nejspíš jsem ani jinou taktiku volit nechtěl.
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Byl jsem odeslán do Kemtenu, kde na mne Helga Mellendorfová na tamějším pedagogickém institutu nachystala několik jazykových zkoušek.

Měla si mě vyzvednout na nádraží a já byl shledán způsobilým k tomu, že pětadvacetikilometrovou cestu vlakem zvládnu bez doprovodu. Na cestu jsem dostal odpovídající finanční obnos. V té době jsem sice už byl dostatečně vyvatovaný vlastními penězi získanými z hraní karet, ale neshledal jsem jediný důvod, proč bych měl utrácet zrovna ty svoje. Byl jsem též vybaven náhradními osobními doklady vystavenými v ústavu, s fotkou, na které jsem se nesmál, protože jsem neměl ještě hotové náhradní zuby. A pod fotkou stálo: Skutečné jméno: neznámé Přidělené jméno: Adam Flieger Věk: přibližně 35 let Bydliště: Institut der Hoffnung – Mühldorf

Národnost: předpokládá se německá Státní příslušnost: Spolková republika Německo

Další informace: výše jmenovaný je soběstačný a není nebezpečný No, když si to myslí, že nejsem nebezpečný, budu jim to věřit. Ještě jsem k dokladům přiložil vyplněnou propustku a mohl jsem vyrazit.

Cesta vlakem mě uchvátila a také jsem, jen co se vlak rozjel, nabyl jistoty, že jsem vlakem v minulosti už jezdil.

Což sice nebylo nijak překvapivé, protože většina lidí mého věku už asi v životě vlakem jela, pokud dotyčný nebyl zrovna příslušníkem kmene Hula Hula, což by tu pravděpodobnost velmi snižovalo. Ale podle mého vzezření se nedalo předpokládat, že bych k nějakému takovému kmeni patřil. Ten vjem však byl vyvolán bezprostředním prožitkem z té jízdy. A také mě napadlo, že kdybych nebyl zavřený v ústavu a mohl volně vstřebávat běžný život, byl bych na tom v hledání ztracené paměti mnohem líp. Všechno, co se mi doposud v paměti vrátilo, bylo ve většině případů vyvoláno vždy nějakým vnějším podnětem nebo prožitkem.

Skoro jsem litoval, že cesta netrvala déle, tak se mi ta jízda líbila. Ale přítomnost Mellendorfové na nádraží, která mě už čekala, tu malou lítost téměř zahnala.

Kemten bylo pěkné městečko, které válka sice také zasáhla, ale hodně toho už bylo opraveno. Protékala jím říčka…

„Herr Flieger! Posloucháte mě?“

„Promiňte. Ale je toho tady tolik zajímavého… Ta říčka, jak se jmenuje?“

„Iller, ale to teď není podstatné. Už nás budou čekat. A já vám musím vysvětlit, než tam dojdeme, jak bude vše probíhat.“

Nebylo to však nic složitého.

V zařízení sborovny pedagogického institutu nic zajímavého nebylo, zajímavější byli ti, kteří se mě měli pokusit přimět ke konverzaci v nějakém cizím jazyce. Stará panna (to jsem jen odhadoval) s drdůlkem a kostěnými brýlemi na nose, pán penzijního věku s bystrým pohledem a ježatou neupravenou bradkou, další muž byl hubený se zcela lysou hlavou a ještě jeden, který vypadal jako mrož.

Na konci pohovoru jsem se dozvěděl, že zcela jistě neumím italsky, řecky, portugalsky ani arabsky a rusky. I když mi ruština svojí měkkostí nějaký jazyk připomínala, ale žádný jsem si nedokázal vybavit. Co jsem se však nad jakoukoliv pochybnost dozvěděl, bylo, že umím španělsky, a to dokonce velmi dobře. Ten, co španělsky mluvil – byl to ten s rozježenou bradkou – navíc prohlásil, že moje výslovnost a přízvuk by mohly mít spojitost s nějakou jihoamerickou zemí. Muž, co vypadal jako mrož a který byl zároveň ředitelem institutu, v závěrečné debatě vypustil hypotézu, že když ovládám tolik jazyků, mohl bych mít akademické vzdělání.

„Herr Flieger,“ řekl. „Je docela možné, že ovládáte i nějaké další jazyky, ale naše jazykové vybavení tady, bohužel, končí.“

„Lichotíte mi, pane řediteli, ale nemyslíte si, že čtyři jazyky jsou na jednoho člověka až dost?“ vyslovil jsem celkem logickou úvahu.

„Ale to se mýlíte,“ zaprotestoval okamžitě. „Existuje teorie, že velká část populace se nikdy nedostane dál než ke zvládnutí svého mateřského jazyka, a někteří zvládnou stěží i ten. Pak jsou tu lidé, kteří zvládnou jeden i dva další.

Ale ti, kteří se přehoupnou přes tři cizí jazyky, jsou nadaní k tomu, zvládnout i další, a není pro ně nemožné zvládnout jich třeba deset.“

„Tak že bychom se pokusili odchytnout třeba nějakého Číňana?“

odpověděl jsem poněkud neomaleně.

„A proč ne třeba Japonce?“

překvapil mě ten olyselý.

Chvíli jsem přemýšlel, proč ho napadl zrovna Japonec, ale na nic jsem nepřišel. Pokud ovšem neměl na mysli Osu (Německo, Itálie, Japonsko), a nakonec jsem musel připustit, že asi ano. Pokud bych mohl znát nějaký asijský jazyk, bylo mnohem pravděpodobnější, že by to byla japonština než čínština.

Na závěr mi ještě nabídli, že by se mohli pokusit shromáždit nějaké publikace v jazycích, které zde nebyly frekventovány, a poslat mi je do ústavu, za což jsem jim docela upřímně poděkoval. Bylo až dojemné, kolik lidí má zájem, abych se znovu sešel se svou minulostí. Byly však chvíle, kdy jsem si nebyl jistý, že o takové setkání stojím.

„Zprávu odešleme profesoru Vogelovi,“ uzavřel ředitel.

„Mohu mu ji předat,“ nabídl jsem se.

„To bohužel není možné,“ odpověděl mi mrož. „Předně, ta zpráva se musí nejdříve vypracovat, a konečně, musí být dodržen úřední postup, kdy… jistě chápete.“

To jsem chápal. Bláznům se nedávají odborné elaboráty do rukou.

Mellendorfová mne vyprovodila na chodbu a popřála mi šťastnou cestu.

„Na nádraží jistě trefíte,“ řekla přesvědčivě.

Pozval jsem ji na opožděný oběd, ale s díky odmítla s tím, že odpoledne dává nějaké hodiny. To mi přišlo líto, protože jsem téměř najisto počítal, že s tou zrzkou strávím několik dalších hodin, a možná že se přihodí ještě něco víc.

Ve vlaku jsem si sedl na tu stranu, ze které byl vidět monumentální pás Alp.

Na nejvyšších vrcholcích se ještě bělaly čepice sněhu. Nedokázal jsem od toho pohledu odtrhnout oči. A ty hory se ke mně začaly najednou přibližovat a ten obraz byl čím dál zřetelnější… Viděl jsem horské sedlo a pod ním chalupu utopenou ve sněhu…, a dva lidé se derou tím sněhem stále vzhůru, výš a výš, jako by jim šlo o život, a ten druhý zaostává. Náhle do obrazu vstoupí oddíl vojáků s puškami… Zatím nepadl žádný výstřel. Druhý z mužů přesto klopýtne, jako by byl zasažený, ale je to jen vysílením a pokračuje dál ve svém zoufalém pokusu o únik. První muž už dosáhl vrcholu, sedá si do sněhu a snaží se nabrat dech. Pak se mu v ruce objeví pistole, ale ještě čeká.

Pečlivě zamířím a horským masivem se ozve ohlušující rána. Jeden ze šesti vojáků padá. Počkat, počkat! Já jsem řekl: Pečlivě zamířím! Ale to přece není možné! A jak to, že najednou nevidím ty dva utíkající muže, ale jenom jednoho?

Nejspíš to bude tím, že sedím na vrcholu horského sedla…, vidím utíkat zoufalého Morice ve snaze uběhnout těch pár desítek metrů, které ho dělí od života.

Znovu pečlivě zamířím, a padá druhý voják. Ostatní zaváhají, ale pak pokračují dál. Ale to už je Moric u mě, chce se svalit do sněhu, ale já ho pobízím, aby běžel se mnou dopředu.

Znovu padají výstřely, ale teď to nejsem já, kdo střílí. Najednou se nám sníh pod nohama dává do pohybu. Říká se tomu lavina a nikdy předtím jsem něco takového nezažil.

Kola vagonu dál monotónně odklepávají čas přes spoje kolejnic.

Po čele mi stékají kapičky potu a já si opřu hlavu o studené sklo okna. Tadita, tadita…, nezúčastněné klepání kol.

„Je vám něco, pane?“ zeptá se paní sedící proti mně.

Podívám se na ni a zavrtím hlavou.

„To bude dobré, jen chvilková slabost,“

odpovím nepřesvědčivě. Napadne mě, jaká asi bude reakce mého těla, pokud by se mi najednou vybavil celý můj předešlý život najednou.

Když jsem dorazil na pokoj, zjistil jsem, že za krátkou dobu mé nepřítomnosti k nám přibyl nový spolubydlící. Padesátník s černými, jen trochu prošedivělými vlasy, souměrným obličejem, trochu plachým, ne však křivým pohledem.

„Bruno Kaczmarek,“ představil se a šel mi podat ruku.

„Adam Flieger,“ i já se snažil být zdvořilý a ani jsem se do toho nemusel nutit. Po jednom oběšeném, jednom zatčeném a jednom bláznovi mi připadal docela přijatelný.

Do další konverzace se žádný z nás už nepustil. Tady se ostatně hodně málo konverzovalo. Zčásti proto, že velká část pacientů nebyla jakékoliv konverzace schopna, zčásti proto, že další část pacientů většinu toho, o čem by se dalo konverzovat, zapomněla, a zbytek se tak tvářil.

Občas mne Kaczmarek požádal, zdali by mohl jít se mnou na procházku, někdy si jen tak přisedl za mě ke karetnímu stolku v parku, ale nikdy nehrál.

„Je hodně obtížné zahrát to tak, abyste někdy prohrál, Adame?“ pronesl téměř nezáludně, když jsme si sedli při jedné z procházek na moji oblíbenou lavičku pod košatým dubem.

„Z čeho tak usuzujete, tvrdil jste, že karty nehrajete?“

„Stačí se jen pozorně dívat. Karet, na které byste bezpečně vyhrál, se někdy až lehkovážně zbavíte, i když jindy je použijete k výhře.“

Musel jsem se zasmát. „Karty jsou pro mne příjemným rozptýlením. Pokud bych své spoluhráče pokaždé oškubal, přestali by se mnou hrát. Možná by i hráli, ale neměli by za co. A já o zápalky nehraju. Kromě toho hamižnost je špatná vlastnost a někdy se nevyplácí.“

„Skoro bych řekl, že jste profesionál.“

„Je to možné. Ale bohužel to nemohu říct jistě – protože si to nepamatuji.“

„Nic se vám z minulosti nevybaví?“

„Fragmenty, útržky dějů, které si však nedokážu poskládat. A co vy, jak vy jste na tom s pamětí?“

„Nepamatuji si nic.“

„Někdy je to lepší. Nebo ne, Bruno?

A co rodina?“

„Nikdo se ke mně nepřihlásil.“

„Takže jméno máte přidělené tak jako já?“„

Ano. Prý byl na pokoji přede mnou jakýsi Franz Meier. A vy jste prý poznal, že ztrátu své paměti jenom předstírá.“

„To je pravda.“

„A co si myslíte o mně?“

„Že jste na tom stejně jako Meier.

Ale nic mi do toho není.“
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Ležel jsem s Ingrid v její posteli v malém podkrovním pokojíku, který obývala ještě s jednou sestrou. Musím však podotknout, že byla na týdenní dovolené, to aby nedošlo k domněnkám, že se v tom pokojíku konají nějaké amorálnosti nad rámec běžných sexuálních praktik. A navíc, i kdyby k něčemu takovému docházelo, tak do toho nikomu nic není. A nevím, proč se tady omlouvám, protože jiní lidé, a možná že zrovna vy, dělají mnohem…

„Zlepšuje se to?“ zeptala se mě Ingrid.

„To bys měla vědět ty,“ odpověděl jsem záměrně hloupě.

„Já nemám přístup do tvých papírů,“

skočila mi na vějičku.

„Já myslel v posteli. I když v posteli je takový vágní pojem, když jsme si jí zatím příliš neužili. Spíš se jednalo o les, švédskou bednu, žíněnku…“

„Nech toho,“ praštila mě do prsou.

„Ty víš dobře, na co jsem se ptala.

A pokud bych měla odpovědět na tvoji nejapnou otázku, řekla bych, že je to stejné jako na začátku. Protože hned poprvé to bylo nadprůměrné. A zdá se, že na některé věci jsi ani po své ztrátě paměti nezapomněl. Spíš mě zajímalo, jak dlouho tu ještě zůstaneš.“

„A ty? Nikdy ses nezmínila o rodině.“

I přes pološero bylo vidět, jak semkla rty, jako by je nechtěla nikdy odemknout.

„Jestli nechceš, nemusíš nic říkat.

Nepatřím mezi zvědavce. Ale někdy se člověku uleví, když se může svěřit někomu druhému. Říká se, že se tím zbavíš poloviny tíhy, která na tobě leží.“

Nakonec se její rty otevřely. „Muž padl ve válce, já sloužila nekonečné hodiny v lazaretu a o moje dvě děti se starala moje matka. Při jednom náletu spadla na náš dům bomba, která prolétla až do sklepa, kde se ukrývaly. Všichni z toho domu zahynuli, dokonce nebylo ani koho pohřbít. Tak, teď jsem ti to řekla, ale nemám pocit, že by se mi ulevilo.“

Byla to krátká zpověď, ale bylo v ní řečeno všechno. Jsou lidé, kteří žijí opuštěně a zvyknou si na takový život.

Pak ti, kteří o své blízké přijdou. O to víc se musí cítit opuštěněji.

Přitáhl jsem si Ingrid k sobě. „No vidíš. A já ani nevím, jestli jsem někoho měl. A třeba si ani nepřeji se z toho nevědomí do vědomí vrátit. Ale mám takový pocit, že slupka, která tyto dva stavy odděluje, je čím dál slabší a já si nejsem jistý, jestli ten okamžik zvládnu.“

Přetočila se na mě. „Tak v tom stavu ještě chvíli vydrž. Je mi příjemné sdílet ho s tebou. A také se bojím toho, co přijde, až se ti vrátí paměť.“

Stál jsem u otevřeného okna – a kouřil. Ano, slyšíte dobře, kouřil. Už jsem předeslal dřív, že až budu finančně zajištěný, začnu kouřit. Nebo se ke kouření jenom vrátím? Podle toho, že jsem se při první cigaretě nezakuckal ani nepozvracel, řekl bych, že jsem se této zálibě, či neřesti škodlivé zdraví, jak začíná zaznívat z vědeckých kruhů (ale znáte vědce, ti toho napovídají), věnoval aktivně i v minulosti. Jistě, mé kouření bylo spojeno s mnohým a o to intenzivněji se mé myšlenky snažily prodrat ven. Bylo to jako dotýkat se zdi, ve které probíjí elektrický drát.

Byla polovina září a ochladilo se.

Nemohu říct, že by toto září bylo chladnější nebo teplejší nežli ta předešlá, protože si to nepamatuji.

Rozhodně však bylo chladněji nežli v létě – to vím jistě. Déšť byl drobný, ale vytrvalý, a pacienti podrážděnější, protože nemohli chodit do parku. Ale teď by tam stejně nikdo nevysedával, protože před chvílí věžní hodiny odbily půlnoc. Všichni pacienti, nebo spíš většina, spali a ostatní se o to aspoň pokoušeli. Spal i Joachim Heller, který až do jedenácti trpěl samomluvou, ale pak jsem toho už měl dost, vstal jsem a řekl mu, aby sklapl, nebo že mu dám přes hubu. Ale moc jsem si nepomohl, Heller sice usnul, ale já zůstal se zbystřenými smysly dál čumět do stropu.

Z parku jsem zaslechl nějaký zvuk, který byl v kontrastu se šuměním deště, a pak jsem uviděl nějaké postavy. Ale ani to nebylo nic divného. Občas docházelo k tajemným přesunům lidí mezi ústavem a klášterem, a to v obou směrech. Nikdo se na nic neptal, nikdo nic nevysvětloval. Prohodil jsem vajgla skrze mříže. Letěl obloukem a jeho žhavý konec díky dešťovým kapkám ztrácel na intenzitě ještě za letu, aby nakonec po dopadu do mokré trávy zhasl úplně. Šel jsem si lehnout, ale spánek se nedostavil.

Střídavě jsem zavíral oči, abych vzápětí dlouhé minuty čuměl do stropu.

Dveře se otevřely asi po čtvrthodině od chvíle, kdy jsem se znovu neúspěšně pokoušel usnout. Nejdřív jsem si myslel, že přichází některá ze sester na noční kontrolu, které se ode dne, kdy se oběsil Bürke, konaly zcela pravidelně. Ale ty sestry by musely být hned tři, nehledě na to, že ty postavy měly k sestrám poměrně daleko. Skoro současně se rozsvítily tři tenké kužely od baterek a posvítily nám do obličejů. Vzápětí ta světla znovu zhasla. V rukou dvou mužů se objevily nože. Blbé na tom bylo, že jedním z nich byl i ten, co přiskočil k mé posteli. Seskočil jsem na stranu, v obou rukou deku. Muž už nedokázal svůj výpad zastavit a zaútočil na moji nebohou matraci. Přehodil jsem přes něho deku a vyskočil na něj. Ruka s dýkou mu vykukovala zpod deky. Klekl jsem mu na záda, sevřel mu hlavu oběma rukama a trhl. Zakřupání bortících se krčních obratlů znělo příšerně. Na to si asi nikdy nezvyknu. Z dlaně mu vyklouzla jeho zbraň a dopadla na zem.

Stále jsem měl pocit, že veškerý svůj čas jsem už vyčerpal a že každou chvíli ucítím, jak se mi do zad noří čepel dýky některého ze zbylých mužů. Sklouzl jsem na zem a uchopil to, co mělo ukončit můj život. Teprve pak jsem si dovolil ten luxus rozhlédnout se. Ne všichni jsme asi měli být zabiti. Kaczmarekova ústa byla opatřena roubíkem. Ten, kdo ho měl na starosti, se mu snažil nasadit pouta, ale Kaczmarek se zmítal a příliš nespolupracoval. Řvát nemohl, jen vydával neartikulované zvuky.

Otočil jsem se v poslední chvíli.

Muž, který se měl postarat o Hellera, se o něj už postaral. I v té polotmě jsem uviděl velkou červenou skvrnu na bílém Hellerově prostěradle. A Heller se už nehýbal. Stačil jsem uskočit, a tak sek přes hrudník způsobil jen povrchové zranění – aspoň jsem si to myslel.

Mezitím se muži, který měl na starosti Kaczmareka, podařilo nasadit mu pouta a snažil se ho manévrovat ke dveřím.

Ale Kaczmarek se nepřestával vzpouzet, a tak mu jeho trýznitel uštědřil tvrdou ránu pěstí do ledvin, po které byl Kaczmarek mnohem povolnější. Něco zasyčel na svého druha, který kolem mě poskakoval s dýkou. Byla to opět ta měkká řeč, kterou jsem uslyšel u jazykových zkoušek v Kemtenu.

Rána po seku na hrudi mě začala pálit a já se na záležitost s tím poskakujícím magorem, který mě zranil, podíval z jiného úhlu. Ne tak, že bych chtěl jenom bránit svůj život. Prostě jsem ho chtěl zabít. A zajímavé bylo i to, že jsem věděl, že to udělám. Ještě chvíli jsme se kočkovali, ale v jeden okamžik jsem začal ustupovat a on se vrhl dopředu.

V ten moment jsem mu skočil pod nohy, a jak padal, stačilo nastavit mu moji dýku čepelí vzhůru. Zbytek zařídila setrvačnost a váha jeho těla. Nezemřel hned, škubal sebou a chroptěl. Ale i to ho za chvíli unavilo a přestal smrti vzdorovat.

I já jsem ležel na podlaze a sbíral síly. A také uvažoval, co dál. Mohl jsem to nechat být – vždyť jsem přežil. Ale ještě jeden byl na útěku a mě začalo zajímat, co to všechno znamenalo.

A také mi vadilo, že jsem byl zařazen mezi nepotřebné a bezcenné smetí, které mělo být jen odstraněno. Kaczmarek byl sice příjemný člověk, ale v tuto chvíli mi bylo celkem lhostejné, co s ním kdo zamýšlí.

Prohledal jsem toho, který už přestal chroptět, a nalezl u něho pistoli. Zřejmě je měli všichni tři, ale ten útok měl být tichý, proto je nepoužili. Natáhl jsem závěr dozadu a z pistole vylétl nevystřelený náboj. Lepší ztratit jeden náboj než později zjistit, že není nabito.

Pustil jsem závěr a do nábojové komory byl zasunut náboj nový. Teď jsem měl jistotu. Na bosé nohy jsem si nazul boty a vyběhl na chodbu a po schodech dolů k hlavnímu vchodu. Dveře byly otevřené. Byl jsem v pyžamu a na prsou se mi šířila červená skvrna. Opřel se do mě déšť. Chvíli jsem váhal, kterým směrem se vydat, ale nejpravděpodobnější směr byl k hlavní bráně. Napadlo mě, že v tuto chvíli bude nejspíš mrtvý i některý z Fritzů. Nemohl jsem se rozhodnout, kterému bych přál, aby to byl právě on, kdo přežil. Také jsem mohl vystřelit a ztropit poplach, ale to všechno by trvalo až příliš dlouho.

A nebyl tu žádný strážný oddíl, který by se vydal za únoscem.

Rozběhl jsem se příjezdovou cestou.

Byl jsem v dobré kondici a předpokládal jsem, že budu rychlejší než dvojice, ve které jeden nespolupracuje. Ale se zkracující se vzdáleností mezi mnou a bránou mne čím dál víc přepadaly pochybnosti, zdali to stihnu. Předpokládal jsem, že budou mít před bránou auto, ale když jsem tam doběhl, žádné jsem neviděl. A pak jsem ho zahlédl. Kousek stranou, mezi keři, aby nebylo na očích. Únosce se snažil vecpat Kaczmareka na zadní sedadlo, ale Kaczmarek mu to nijak neusnadňoval. Nehodlal jsem se unáhlit a zařvat na toho chlapa: Nechte toho, mířím na vás! A dostat se tím do patové situace, kdy já budu mít zbraň a on Kaczmareka. Byli neustále v těsném kontaktu a i idiot by si dokázal vydedukovat, že nevystřelím, pokud bych nehodlal zároveň obětovat uneseného.

Kaczmarek se bránil ze všech sil a jeho únosci zřejmě došla trpělivost.

Vytáhl pistoli a já si na jednu chvíli pomyslel, že ho chce zabít, ale to by nedávalo smysl, když kvůli jeho únosu už tolik podstoupil. A pak jsem uviděl, jak se napřáhl k ráně a vší silou udeřil Kaczmareka do hlavy. Ten zvláčněl a potom s ním bylo smýknuto na zadní sedadlo a vzápětí se za ním zabouchly dveře. Teď nastala ta správná chvíle – muž přede mnou byl sám.

„Jsi v hajzlu, blbe!“ zavolal jsem na něho a namířil pistoli.

Chvíli se na mě nechápavě díval.

Situaci asi také pochopil, přesto se ji snažil zvrátit. A kdo by se nesnažil, když mu jde o kejhák. Zalovil pod bundou, ale co tam má, to už mi neukázal. Třikrát jsem zmáčkl spoušť a třikrát zazněl ohlušující výstřel. A chlapovi nezbylo než svalit se na zem. Dostal ho muž v pyžamu, který se teď začal třást zimou, a možná to bylo i tím, jak se mu začal odplavovat adrenalin z těla.

Došel jsem k mrtvému – aspoň jsem předpokládal, že se nepřetvařuje, když jsem ho tak pěkně osolil. Byl mrtvý – mám rád lidi, kteří spolupracují.

Prohledal jsem ho a našel to, co jsem předpokládal, že bude mít – klíček k poutům. Otevřel jsem dveře od auta a uvolnil Kaczmarekovi ruce. Pak jsem mu vytáhl z úst roubík. Nijak však nereagoval, z hlavy mu stékala krev, a kdybych nenahmatal pulz, řekl bych, že je mrtvý. Ucítil jsem, že nohou stojím v hluboké louži, a tak jsem nabral do dlaní vodu a chrstl mu ji do obličeje.

Vím, že to nebylo hygienické, zvláště když měl otevřenou ránu, ale chtěl jsem se přesvědčit, že se nechystá umřít.

Vzápětí mu zacukala víčka a on otevřel oči. Když mě poznal, objal mě a začal plakat.

Na něco takového jsem nebyl připravený. „Ale no tak. Jenom doufám, že mě nezačnete líbat. Já si na to zrovna moc nepotrpím. Zvláště ne od mužů,“

snažil jsem se tu chvíli plnou emocí poněkud rozmělnit.

„Vy nevíte, co je to za lidi,“ zmítal se Kaczmarek ve vzlycích.

„Ne, to nevím. Ale jestli vás to uklidní, můžu vám říct, že jsou všichni mrtví. A teď pojedeme,“ řekl jsem se samozřejmostí, jako bychom tím autem i přijeli. Sedl jsem si za volant, nastartoval a zařadil jedničku. Před branou jsem musel ještě jednou vystoupit a otevřít ji. Pak jsem znovu sedl do auta a rozjel se. V zámečku se začala rozsvěcovat světla a já si uvědomil, že řídím auto. A že jsem nemusel zjišťovat nic z toho, jak se vlastně ovládá. Prostě jsem jel. Některé věci se asi nezapomínají.

Dojel jsem před hlavní vchod a vypnul motor. Krátce nato se ve dveřích objevil doktor Schreder, Ingrid a zřízenec Haagen.

„Co se to tu děje?“ spustil Schreder autoritativním tónem.

„V autě máme zraněného, někdo by měl doběhnout pro nosítka,“ odpověděl jsem unaveně. Bylo po jedné, ale já tušil, že tahle noc bude dlouhá a potrvá až do rána.

Haagen se zachoval zcela racionálně a bez dalšího dotazování se rozběhl pro ta nosítka. Aspoň jsem doufal, že pro nosítka, a ne pro svěrací kazajku.

Než se Haagen vrátil, všimla si Ingrid mého pyžama. „To je Kaczmarekova krev?“ ukázala na teď už docela velkou skvrnu na mých prsou.

„No, bylo by mi to sice příjemnější, ale tahle krev je moje,“ řekl jsem téměř omluvně. Ingrid chtěla běžet také pro nosítka, ale rozmluvil jsem jí to a vykročil sám.

Ústav měl i malou ošetřovnu.

Na lehátko sloužící k provádění zákroků položili Kaczmareka a já se spokojil s koženým polohovacím křeslem. Zavřel jsem oči a přestal vnímat mumraj kolem.

Schreder poskytl první ošetření Kaczmarekovi a Ingrid se postarala o mne. Čekalo se na příjezd doktora šmidlálka, protože psychiatři se neradi zabývají krví. Pokud se ovšem nejedná o myšlenkové pochody, jakkoliv s krví spojené.

Uslyšel jsem sirény dvou aut. Tónina jim neladila a výsledek byl zoufalý.

Přijela celkem tři auta. Sanitka, policejní auto a pak auto profesora Vogela. Ten sirénou vybaven nebyl.

Vlastně nevím, proč houkali, když nikde nebyla ani noha. Snad aby se nebáli.

Chirurg mne prohlédl, a když usoudil, že zatím nehodlám umřít, rozhodl se, že začne s Kaczmarekem.

„Rána je sice dlouhá, ale většinou povrchová,“ obrátil se ještě ke mně.

„Jen na začátku je zasažena tkáň, ale spraví to pár stehů,“ dodal.

„Mohu to zašít,“ nabídla se Ingrid.

„Vy jste snad doktor?“ zpražil ji Schreder.

„Za války jsem takových šití provedla stovky,“ nedala se odbýt.

„Mnohdy to bylo buď bez doktora, protože ti se zabývali složitějšími věcmi, nebo…“

„Už není válka,“ nehodlal se Schreder připravit o svoji autoritu.

„Jděte do prdele, doktore, s tou vaší subordinací. Já sestře věřím. Taky bych si to mohl zašít sám. To byste mi taky zakázal? Nebo mi to můžete zaštupovat vy.“

„Ale pánové!“ okřikl nás chirurg a já viděl, jak mu pobaveně cukají koutky úst. „Já budu hned hotový.“

Když jsem byl odborně zaštupován, openicilinován a ovázán, donesli mi také nové pyžamo. Bez ostychu jsem si svlékl promočené kalhoty od pyžama, z věšáku jsem si vzal ručník a utřel se do sucha.

Pak jsem se oblékl do nového a bylo mi mnohem příjemněji. Nějak jsem vycítil, že jsem pozorován, a rozhlédl se. Byl jsem pozorován. Připadalo mi to zábavné a bavilo mě přivádět lidi do rozpaků. Zřejmě jsem se tak choval i dřív.

Do ambulance vešel profesor Vogel ještě s jedním pánem. Odhadoval jsem ho na policajta, a také to byl policajt, i když bez uniformy.

„Můžete jít s námi do mé pracovny, Adame?“ zeptal se mě Vogel.

Neviděl jsem žádný důvod, proč mu neudělat radost – a tak jsme šli. Posadili jsme se ke konferenčnímu stolu a Vogel sáhl do likérníku a nalil sobě a policistovi koňak.

„Mně taky, profesore,“ přihlásil jsem se.

„Ale to je proti…“

„Předpisům?“ dopověděl jsem.

„Myslím, že proti předpisům je i zabíjení lidí v prostorách ústavu.

A k tomu tady právě došlo. Myslím, že se potřebuji napít.“

Viděl jsem, jak policista souhlasně kývl a profesor poslechl. Pak si oba zapálili a já natáhl ruku. Policista mi podal krabičku. Koňak, cigaretka, jako mezi starými přáteli. Jen já byl poněkud nespolečensky oblečen. Než byla položena jakákoliv otázka, vešla do pracovny Uttendorfová v doprovodu dalšího policisty – tentokrát uniformovaného. A něco profesorovi pošeptala. Byl konsternován – tedy profesor. Pak se s policistou v civilu zvedli a profesor požádal Uttendorfovou, aby tu se mnou zůstala.

„Co se to tady stalo, Adame?“

zeptala se, když jsme osaměli.

Zavrtěl jsem hlavou a nalil si druhý koňak. „Až se vrátí,“ odpověděl jsem jí.

„Musel bych to říkat dvakrát, a na to jsem příliš unavený.“

Vrátili se asi za deset minut a posadili se na svá místa. „Ve vašem pokoji leží tři mrtví muži, Herr Flieger,“

připomněl mi policista.

„Bylo by dost surové, kdybychom po nich požadovali, aby stáli, když jsou mrtví,“ pronesl jsem tu logickou úvahu.

„No tak, Adame,“ napomenul mě profesor. „Tady inspektor Hassenmüller je také unavený. Před chvílí ho vytáhli z postele.“

Podíval jsem se na Hassenmüllera.

Byl to typický kriminalista, který svoji profesi nejspíš vykonával už za císařství, během první světové války, během Výmarské republiky, po nástupu Hitlera, přežil i tu druhou válku a teď si nejspíš stříhá metr, jehož dílky odpočítávají dny, které mu zbývají do odchodu do důchodu. Tak jsem jim to řekl. Během mého vyprávění jsem se občas podíval na Uttendorfovou a řekl bych, že se na mě dívala fascinovaně. I ti dva pánové mě pozorovali velmi pozorně a já toho využil a šlohl z krabičky, která ležela na stole, ještě jednu cigaretu.

„A co ten hlídač na vrátnici?“ zeptal se mě inspektor.

„Tak toho jsem, prosím, nezabil. Byl bych nerad, aby se tu na mne házelo všechno nebo aby si někdo začal myslet, že si snad v zabíjení libuji. Myslím si, že Fritz, i když nevím který, protože jsem se nešel podívat, to schytal jako první, aby je nemohl prozradit.“

„Váš zásah byl velice profesionální, Herr Flieger,“ pochválil mě inspektor.

„Což mě přivádí k otázce, čím jste se dříve zabýval?“

„To kdybych věděl, pane inspektore, tak bych tady nebyl. Je mi líto.“

Další otázka už nepřišla, protože z ambulance, která byla nedaleko od profesorovy pracovny, se ozval křik.

Krátce nato se dostavil doktor Schreder a na otázku, co se to děje, oznámil, že chirurg chtěl odvézt Kaczmareka na kliniku na pozorování, protože utrpěl otřes mozku, načež Kaczmarek začal vyvádět tak, že mu museli píchnout sedativa.

„My to tu zvládneme,“ řekl Vogel věcně. „Poděkujte doktorovi Müllichovi, a že může jet. A mě omluvte.“

Zvedl jsem se. „Jestli je to všechno, pánové, šel bych spát,“ zkusil jsem, jestli se mi podaří zmizet. Ale nepodařilo.

„Vy byste šel spát do pokoje, kde…,“

nedopověděla otázku konsternovaná Uttendorfová.

„Mám tam postel.“

„Ještě to budete muset chvíli vydržet, Herr Flieger,“ řekl Hassenmüller.

„Budeme si to muset všechno ještě jednou projít a podívat se na místa oněch činů. Je mi líto.“

Vždyť jsem říkal, že noc bude trvat až do rána.
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Po dvou dnech jsem se vrátil do svého pokoje. Byl už uklizený, jako by v něm k ničemu nedošlo. A byl jsem v něm sám. Kaczmarek zmizel. Když jsem jeho zmizení urgoval, bylo mi řečeno, že se jeho stav zhoršil a on musel být nakonec na kliniku přeci jenom převezen. Nevěřil jsem jim ani slovo.

A pak nastal den, kdy se v ústavu objevili zase Američané. Tentokrát jich bylo mnohem víc než jindy. Kromě dvou osobních aut přijely ještě tři džípy, plně obsazené empíky.

Asi po čtvrthodině zase všichni naskákali do aut a vyjeli bránou ven z areálu ústavu. Nepokračovali však na Mühldorf, ale všechna auta se otočila směrem ke klášteru. Za hodinu mě zavolali do profesorovy pracovny.

Kromě Vogela byl přítomen i vyšetřovatel Jack. Škoda. Kdyby to byl Harry, mohl bych si ho opět dobírat s tou jeho rodnou Nebraskou.

„Dlouho jsme se neviděli, Adame,“

přivítal mě Jack.

„Taky vás rád vidím, Jacku. Jak jde život?“

„Poklidně. Zato vy jste tu prý nezahálel.“

„Dny jsou tady dlouhé – znáte to.

Nebo spíš neznáte. Každé drobné vzrušení je vítané.“

„Jedno bych pro vás měl.“

Podíval jsem se na Vogela. „O čem to mluví?“ zeptal jsem se ho.

„Jedná se o to,“ začal profesor neochotně, „Bruno Kaczmarek se neustále bál, že dojde znovu k jeho přepadení. A tak jsme požádali opata Grünnera, aby ho schoval v klášteře.“

Tady se profesor zarazil, jako by nevěděl, jak dál, spíš se mu o tom nechtělo vůbec mluvit.

„Jen pokračujte, profesore,“ pobídl jsem ho. „Zatím jsem vše pochopil.“

„No a tady naši…,“ znovu se zarazil, snad nevěděl, jestli má říct naši spojenci, nebo okupanti. „Američani si ho chtějí odvézt.“

„A v čem je problém? Odvezli i jiné, tak si můžou odvézt i Kaczmareka.

V tom jim asi nezabráníte.“

„Ani nehodlám. Ale Kaczmarek odmítl opustit klášter.“

„Aha,“ řekl jsem chápavě. „Asi složil řeholní sliby.“

„Hele, Adame,“ napomenul mě Jack, „nedělej si z toho prču. Tolik času nemáme.“

„Tak mi řekni, Jacku, o co tady jde,“

přešel jsem také k tykání, protože to je důležité, nenechat druhého, aby si myslel, že má navrch. „A budeme s tím hotovi natotata,“ dodal jsem.

„Opat nás nechce pustit do kláštera a odvolává se na právo azylu na posvěcené půdě. Já mu to neberu, ale když nepovolí, dojdeme si pro Kaczmareka stejně. A při té příležitosti si pořádně prohlédneme celý klášter.

A z toho nemá žádnou radost ani opat, ani zde přítomný profesor Vogel.“

„Takže?“

„Takže padl návrh, že byste to měl zkusit vy.“

„Aha. A proč já?“

„Zachránil jste ho a on vám bezmezně věří. Řekl, že se bude bavit jenom s vámi.“

„A to ho mám vytáhnout z kláštera, když se mu nechce? Co mi vlastně po tom všem je?“

„Odnikud ho nebudete tahat, on půjde sám, když mu potvrdíte, že jsme Američané, a ne Rusové.“ Jack se odmlčel, ale bylo to víc než odmlčení.

Pokud jsem čekal, že bude pokračovat, mýlil jsem se.

„A to je všechno?“ zeptal jsem se téměř uraženě. „To očekáváte, že budu tahat chlapa z kláštera a nebudu přitom ani vědět proč? Vyklopte to, nebo nikam nejdu.“

A tak jsem se dozvěděl Kaczmarekovo tajemství. Byl to vědec a dělal s von Braunem na Vergeltungswaffe 2 neboli V2.

Nejdříve v Peenemünde na poloostrově Usedom. Tady se Jack ve svém vyprávění zarazil a změřil si mě pohledem. „Víte, o čem to vlastně mluvím?“

„Ano. Já hodně čtu a jsem chápavý.

Jen do toho, Jacku, a nenapínejte mě.“

„Po náletu spojenců se všechno přestěhovalo do podzemní továrny Dora Mittelbau v Durynsku. Pracovní síla byla dodávána z koncentračního tábora Buchenwald. Ale s tím Kaczmarek neměl nic společného. Jeho zajímal jen výzkum. Asi víte, když tak hodně čtete,“

poznamenal Jack uštěpačně, „že si po válce všechny tyhle vědce rozebraly vítězné mocnosti. My jsme byli trochu rychlejší a stihli jsme si odvézt ty nejlepší. Rusové sebrali, co zbylo.“

„A Kaczmarek?“

„Je poslední z těch lepších.“

„Tak jim ho nechte, vždyť jich máte dost.“

„To je pravda, že jich máme dost.

Ale to neznamená, že ho necháme Rusům. Jestli jste to ještě nezaznamenal, tak začaly závody ve zbrojení, a pro ně by byl velmi cenný. Buď pojede s námi, nebo…“

„Rozumím.“

„A abych vás uklidnil, on se jich skutečně bojí. Pochází totiž z Ukrajiny a ve třicátých letech, když tam začal Stalin vraždit generály a ostatní hlavičky, utekl do Německa. Po válce zůstal v ruské zóně a víceméně se skrýval. Pak už to nevydržel a utekl sem.

I vy byste se jich měl bát, protože ty, co jste zabil, byli Rusové. Takže?“

„A vy si ho opravdu odvezete?“

„Odtud pojede rovnou do Mnichova a prvním letadlem do Států.“

„A co za to?“

„Co prosím?“

„Co z toho budu mít já?“

„Vy jste ale pěknej šmejd,“

poznamenal Jack otráveně. „Tak jo,“

řekl nakonec. „Pracujeme na vás a můžu vám slíbit, že když se na vás neprovalí něco opravdu hnusnýho, budeme k vám shovívaví. Stačí?“

Co jsem na to měl říct? Nezbývalo než se s tím spokojit. Stejně jsem věděl, že když budou chtít, nikdo z nich si na ten slib nevzpomene.

Ke klášteru jsem jel v autě s Jackem.

Nevím proč, ale neměl jsem z toho dobrý pocit. Přitom i počasí bylo ucházející, přestalo pršet, nikdo se nechystal mě podříznout, aspoň jsem o něčem takovém nevěděl…

Klášter byl obšancovaný, zřejmě všichni tenhle hon brali vážně.

Ke klášterní fortně jsem šel sám.

Nejdřív se otevřela špehýrka a vzápětí nato dvířka v bráně. Ta se však hned zabouchla, jen co jsem se jimi protáhl.

Bratr fortnýř byl bílý jako stěna.

V hovorně, hned kousek od brány, už na mě čekali. Kaczmarek, opat Grünner a… a s nimi ještě Ingrid. Tu jsem zde tedy nečekal.

Kaczmarek se ke mně vrhl a začal mě objímat. Zdálo se, že si vůbec potrpí na objímání. „Příteli, ani nevíte, jak vás rád vidím!“ zadrhával se mu hlas a já jen doufal, že se zase nerozbrečí.

Vysvětlil jsem mu situaci. „A myslíte, že se jim dá věřit?“ zeptal se po chvíli přemýšlení. „Já bych nejradši zůstal tady. Je tu takový klid.“

„Bruno,“ pokračoval jsem ve vysvětlování situace. „Já nemám v úmyslu vás k čemukoliv nutit. Ale ti Rusové vás nenechají na pokoji. A bude jim jedno, jestli budete v ústavu nebo tady v klášteře. A Američané prohlásili, že si vás odvedou třeba násilím. Přitom vtrhnou do kláštera, a když už tu budou, provedou zevrubnou prohlídku všech prostor. A z toho by asi neměl zase žádnou radost tady přítomný otec Grünner.“

„Chcete soudit?“ zvedl opat hlavu.

„I za těch nejtěžších dob, až kam dohlédnete, měli lidé právo požádat o církevní azyl.“

„To je pravda,“ řekl jsem s despektem. „Ale také je pravdou, že jeho dodržení nezáleželo na vás, ale těch, kdo měli v ruce zbraně. A když vtrhli dovnitř, vzali si, co chtěli, kostely a kláštery vydrancovali, a mnohdy i vypálili. A v ohni často končívalo i jejich osazenstvo. Zapomněl jsem na něco, pane opate?“

„Ne,“ odpověděl Grünner odevzdaně.

„Ale přesto. Pokud nebude Bruno Kaczmarek chtít odejít dobrovolně, nevydám ho. Zpronevěřil bych se svým slibům. Když sem vtrhnou násilím – děj se vůle Páně.“

„Půjdu,“ řekl Kaczmarek a zdálo se, že je definitivně rozhodnutý. „Já věřím tady Adamovi, a kdyby ne jemu, tak nevím už komu.“

Myslím, že jsem zrudl, a když jsem se podíval na Ingrid, viděl jsem, že si toho všimla. Zatím nepromluvila a i teď jí jen zacukaly koutky úst.

Z brány jsme vyšli tři. Já vlevo, uprostřed Kaczmarek a vpravo od něj Ingrid.

„To se teď budeš dmout pýchou, po takové chvále,“ začala mě Ingrid popichovat.

Dělal jsem, že neslyším.

„Ale no tak! Říkala jsem, že…,“

naklonila se před Kaczmareka, ale žádné další slovo už nestačila vyslovit. Trochu se zatočila, a teprve když začala padat k zemi, uslyšel jsem ohlušující výstřel, který padl ze vzdáleného lesa.

Vzápětí začali vojáci pálit směrem, odkud výstřel vyšel, a já zakřičel na Kaczmareka, aby utíkal. Klekl jsem si nad Ingrid. Ležela obličejem k zemi a na jejích zádech jsem uviděl krvavou skvrnu. A tak jsem ji otočil obličejem k nebi. Střela prošla skrz její tělo. Byla to svinská střela, protože měla devastující účinek. Ingrid byla mrtvá.

Postavil jsem se, ale třásly se mi nohy. Přesto jsem chtěl stát, jako bych si přál mít dobrý rozhled. Najednou jsem uviděl jakési náměstí, nebylo to však jen tak obyčejné náměstí, ale náměstí v Amiensu ve Francii, já seděl u venkovního stolku kavárny a pozoroval mladou ženu, která tam ještě před chvílí seděla se mnou. Její krok byl plavný a nebyl jsem sám, kdo se na ni zálibně díval. Pak se z postranní ulice vyřítila dvě auta a z nich vyskákali muži, někteří v uniformách, a ti ji obstoupili. Giselle upustila aktovku, sáhla do kabelky a z ní vytáhla pistoli a začala střílet. Dva z útočníků zasáhla, ale pak práskly další výstřely a ty už nebyly její. Giselle se zatočila a její květované šaty se rozevlály. Na zemi vypadaly jako rozhozené květy.

Najednou jsem začal padat, a jak jsem ztrácel vědomí, cítil jsem se velice volný.
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U mojí postele seděla doktorka Uttendorfová. „Chcete mi k tomu něco říct?“ zeptala se.

„A co byste chtěla slyšet?“

„Vy jste neomdlel proto, že jste viděl umřít sestru Schullerovou. Ne že by se vás to nedotklo, i s ohledem na to, že váš vztah k ní byl poněkud, ehm…

nadstandardní. Vy už jste viděl umírat, dokonce jste smrt mnoha lidí způsobil, naposledy docela nedávno. Ale ta náhlá slabost byla způsobena něčím jiným.“

„Máte pravdu. Něco se mi vybavilo a tentokrát to bylo velice konkrétní a zřetelné. Už žádná mlha.“ Pak jsem jí pověděl o Giselle. Mohl jsem si to nechat pro sebe, ale nechtěl jsem.

„To ovšem znamená, že jste stál na druhé straně.“

„Na jaké straně?“ stavěl jsem se nechápavým, ale jen jsem chtěl, aby řekla zřetelně své závěry.

„Že jste byl nepřítelem Říše.“

„To já nevím, i když je to možné. Dá se to však vydedukovat jen z toho, že jsem seděl v kavárně s dívkou, kterou pak zastřelily německé bezpečnostní složky?“

„Její smrt se vás velice dotkla. To dokazuje reakce, která následovala, když se vám vše tak zřetelně vybavilo.“

„Třeba jsem ji měl jenom rád. Nebyl bych jediný z Němců, kdo chodil s francouzskými dívkami.

Předpokládám, paní doktorko, že víte, co je to láska.“ Teď jsem to byl já, kdo ťal do živého a viděl, jak sevřela pěsti a jak jí zbělely klouby – paní doktorce.

Vstala a chvíli se na mě jen tak dívala. Třásla se vzteky. „Jste parchant, Herr Flieger, nebo jak se vlastně jmenujete.“ Otočila se na podpatku a pak práskla dveřmi.

Moře bylo rozbouřené, byla noc a já jsem neustále nevycházel z údivu, že se ta malá bárka ještě nepotopila. Paluba se mi propadala pod nohama, aby mi vzápětí podrazila nohy, to jak opět letěla loď vzhůru, jak se ji moře snažilo vyplivnout.

Posadil jsem se na posteli, do očí mi stékal pot a já pociťoval veškeré příznaky mořské nemoci, přestože se moje ústavní postel ani nepohnula.

Odhodil jsem ze sebe deku a potácel se k oknu s jedinou zoufalou touhou, vyzvracet se. V zažité reakci jsem se předklonil. Všichni to tak dělají. Jen ti, kteří už neovládají své zažité návyky, zvrací rovně. Praštil jsem hlavou do mříží a – navzdory zažitým reakcím – jsem zvracel také rovně.

Když přišla ráno uklízečka na svoji pravidelnou šúrovačku, strčil jsem jí nějaké peníze, protože za tu spoušť jsem přeci jenom cítil jistou zodpovědnost.

Uklízečka všechno pečlivě vyčistila, kyselý pach zvratků přesto zůstal.

„Jak se cítíte, Adame?“ zeptal se mě profesor Vogel asi hodinu po snídani, ze které jsem si vzal stejně jenom čaj.

„Chcete slyšet pravdu, nebo vám mám říct jenom něco takového, abych vám udělal radost?“

„Prý jste v noci zvracel.“

„Zaplatil jsem, přesto mě bonzla?“

„Musí to hlásit, taková jsou pravidla.

Všechno, co nějak vybočuje…“

„Jako například?“

„Cokoliv neobvyklého. Krev nebo sperma na prostěradle…“

„Aha,“ odpověděl jsem chápavě.

„Hlavně to sperma aby se tu neobjevovalo, mohlo by to vrhnout na ústav špatné světlo. Občas tu sice někoho zabijí, ale není to zase tak často.“

„Je mi líto, co se stalo sestře Schullerové. Prý vás to zasáhlo.“

„No, spíš to zasáhlo ji místo toho vašeho Kaczmareka. Nepřipadá vám divné, profesore, že většinou všechno odnesou ti nevinní?“

„Tak předně: není to můj Kaczmarek.

Byl tu tak jako vy a každý jiný. Jediným problémem bylo, že se o něj prali Američané a Rusové a odehrálo se to tady.“ Vogel se na chvíli odmlčel, než znovu pokračoval: „Vy jste ale nezvracel kvůli tomu, co se stalo, ale proto, že se vám vybavily další vzpomínky, Adame. Je to tak?“

„Když to říkáte.“

„Ta intenzita se zvětšuje a slupka povoluje. Je to podobné, jako když se klube kuře ze skořápky. Chtěl bych vás jen varovat, že příští reakce může být ještě mnohem horší. Říkám vám to proto, abyste byl připravený a zbytečně se nevyděsil. Srdce máte zdravé, tak byste to měl zvládnout. Co to děvče v Amiensu? Prý to bylo velmi konkrétní.“

„Ano. V noci jsem ještě prožil plavbu po moři. Plul jsem s šestnáctiletým chlapcem a jmenoval se André. Došla nám ale nafta a moře si s námi pohrávalo jako se skořápkou od vlašského ořechu.

Šance na přežití mizivé, ale nakonec jsem přeci jenom uviděl pobřeží. A pak přiletěl stíhač a udělal si z nás terč. Bylo vidět, že ho to opravdu baví. Když se nás nabažil, byla loď jako řešeto a začala se potápět. André ležel na palubě a umíral. Sedl jsem si k němu, opřel si ho o prsa a čekal, až se s námi potopí loď.“

„Nepokusil jste se zachránit?“

„Ani ne. Připadalo mi správné umřít s ním, když jsem jeho smrt zavinil.“

„Vy jste ji ale přece nezavinil.“

„Unesl jsem ho i s lodí a k té plavbě ho přinutil.“

„Pluli jste do Anglie?“

„Možná. Uttendorfová si myslí, že jsem zradil Říši.“

„A co si myslíte vy?“

„Já si myslím, že lidé, kteří financují tenhle ústav, nebudou rádi, až se to dozvědí. A co vy, profesore?“

„Já jsem lékař, já léčím lidi. Oběti války. Bez ohledu na to, na jaké straně stáli.“ Profesor se zvedl a usmál se.

„Zítra si prý jdete pro nové zuby.

Zvládnete to? Nebo vás mám omluvit?“

„Pro zuby si dojdu. I kdyby mě tam měl odvézt Haagen na trakaři.“

Nebylo to nutné. Druhý den jsem se už cítil docela dobře, pokud se to tak dá říct. Ingrid si odvezli její příbuzní k pohřbení někam k Norimberku…

Cestou jsem přemílal, co to vlastně bylo, ten náš vztah, jak to nazvala Uttendorfová, jestli jsem na Ingrid neměl být milejší a kam by se to všechno vyvíjelo, kdyby… Nikam. Najednou jsem si byl téměř jistý, že nikam. Ale ta vina nebyla v ní, ale ve mně. A nejen ve vztahu k ní, ale táhla se jako dlouhá nekonečná stuha mým životem, který jsem neznal. Ale ta stuha… a na ní navěšené korálky dívčích a ženských tváří…, u některých byla přivěšená i jména.

Když jsem se podíval do zrcadla, které mi zubař ochotně přidržel před obličejem, hleděl na mě téměř cizí člověk. Ne že bych ho neznal, ale dlouho jsem ho neviděl. Výsledek předčil mé očekávání. Z můstku, který držel ty zuby zezadu a ze strany, byly vidět jen decentní proužky připomínající ozdobnou pavučinu na kameji.

Poděkoval jsem a rád doplatil rozdíl v ceně.

„A nejezte,“ nabádal mě zubař.

„Dáseň máte ještě otevřenou, jak jsem vám tam vsadil spodky těch zubů. Aspoň čtyřiadvacet hodin nejezte, aby se vám dáseň nezanítila. Hlavně kloktejte dezinfekci.“

„A pít můžu?“

„Asi dostanete chuť i na něco tvrdšího, ale nepřehánějte to. Bude vás to bolet. Alkoholem to sice na chvíli oblbnete, ale pak to bude horší.“

Měl pravdu. Seděl jsem v hostinci U Tří postiliónů a po každém napití to bylo horší. Ale říkal jsem si, že každá bolest musí mít přeci svůj vrchol a pak už to bude pořád jenom lepší. A ani jsem moc nepotřeboval, protože pití na lačný žaludek je velice efektivní a účinek se dostaví mnohem dřív. A také jsem na pití nebyl zvyklý. Pil jsem pivo a místní šnaps a také jsem si objednal doutníček – bylo to fajn.

Řezník a rváč se u mého stolu objevili, ani nevím jak. Nevím, jestli tu už byli předtím a jen čekali, až se opiji, nebo jim někdo dal vědět, že tu jsem…

„Jestli se chcete napít, přisedněte,“

řekl jsem jim už dost vláčným hlasem.

Pravdou bylo, že jsem si byl vědom toho, že jsem napitý, a také jsem měl strach o své zuby. „Dáme rundu na můj účet?“

„Máme i jiný účty, jestli se nepamatuješ,“ řekl řezník. „Udělals pěknou křivárnu, když jsi nás vobešel.

Pěkně sis počkal, až bude Krammer utahanej, abys ho mohl snadno vyklepnout.“

„A shrábnout peníze a z nás udělat pitomce,“ přidal se rváč.

To nedá moc práce, udělat z vás pitomce, řekl jsem si v duchu, ale nahlas jsem byl stále smířlivý. „No tak, až přijede zase ten cirkus, můžeme hopsnout mezi provazy.“

„Radši se zvedni, sráči,“ vyzval mě rváč. „Na to srovnání žádný provazy nepotřebujeme.“

„Ale no tak, hoši. Přece…,“ dál jsem se nedostal. Sáhli po mně a vytáhli mě od stolu. Když mě pustili, sotva jsem se udržel na nohou. Pak začaly padat rány a já si jen stačil držet ruce před obličejem, abych nepřišel o zuby.

Ze dveří ven před hospodu jsem letěl už tak dost potlučený a náraz o zem mi zase tolik hrozný nepřipadal. Ještě jsem stačil zaregistrovat, že prší, a pak jsem odpadl.

Když jsem se probral, stále ještě pršelo, ale nebylo to nepříjemné. Déšť chladil a pomáhal mi zbavit se alkoholového opojení. Nejdřív jsem se přesvědčil, že zuby jsou stále tam, kde mají být, pak jsem se posadil, a když jsem zdárně zvládl i tento úkon, postavil jsem se na nohy. Normální člověk by se sebral a šel domů nebo na policii. Méně normální člověk by počkal minimálně do druhého dne a vyřídil by si to postupně s každým zvlášť. Jelikož nejsem normální, což vyplývá z toho, že jsem chovancem ústavu, zamířil jsem zpátky do hospody.

Ti dva mě uviděli, až když jsem byl uprostřed lokálu.

„Tak tobě to nestačilo?“ zakřičel na mě rváč dostatečně hlasitě, aby na sebe upoutal pozornost. Chtěl, aby všichni viděli, jak on se dovede kdykoliv a třeba desetkrát vypořádat s tím, kdo mu kdy šlápl nebo v budoucnu hodlal šlápnout na kuří oko.

Neodpověděl jsem mu a ani jsem to neměl v nejbližší chvíli v úmyslu. Šel jsem pomalu a jakoby zhrouceně k němu.

Asi pět kroků před ním jsem se rozběhl, odrazil se, pootočil o devadesát stupňů a pravou nohou ho kopl do prsou.

Dokázal bych vykopnout i výš, do hlavy.

Ale to bych ho mohl také zabít. Praštil sebou o zem a hlavou bouchl o téměř černá naolejovaná prkna podlahy.

Řezník nebyl dobrý běžec, rozjížděl se jako nákladní vlak. Kdyby do mě však dokázal vrazit, rozplácl by mě o podlahu. Předstíral jsem, že se mu postavím, ale v poslední chvíli jsem uhnul a nastavil mu nohu. Začal padat a ještě v letu ode mě schytal kopanec.

A další následovaly, když ležel na zemi.

Dostával jsem se čím dál tím víc do varu. Znal jsem ten pocit. V takové chvíli se někdy lidem stává, že přešlápnou tu pomyslnou hranici a už nedokážou zastavit. Já je tu však nehodlal umlátit. Ale také jsem nehodlal to svinstvo, kterého se dopustili, jen tak přejít.

Rváč se začal probírat. Na konci nálevního pultu jsem uviděl koště, a tak jsem si ho vypůjčil. Přistoupil jsem ke rváči a koštětem jsem mu začal ometat hubu. „No tak, dej pusinku strejčkovi,“ pobízel jsem ho a byl jsem jedna velká škodolibost. Nelíbilo se mu to a pokusil se vstát. Podkopl jsem mu ruku a nakopl ho do žeber.

„No to by snad už stačilo! Tohle není žádnej čestnej boj,“ zmohl se jeden ze sedících na odpor.

Skopl jsem z násady rýžový věchet a pak jsem přes koleno přelomil násadu na dva kusy. Teď jsem měl v každé ruce jeden. „A to předtím byl čestnej boj?

Když mě ožralýho vytáhli od stolu a dali mi nakládačku? Všichni jste jen seděli, čuměli a připadalo vám to hrozně zábavný.“ Za neustálého poklepávání klacky o sebe jsem se rozhlédl vyzývavě po lokálu. „Má někdo zájem?! Nelíbí se vám váš frňák?! Má někdo pocit, že má v hubě moc zubů?!“

Nikdo z nich nezareagoval. A byl jsem si téměř jistý, že to ani neudělá.

Ačkoli kdyby se zvedla jenom část z nich, museli by mě tady rozmáznout.

Ale chovali se stejně jako každé jiné stádo dobytka, kdy se mnohametrákové kusy nechají terorizovat jedním vlkem.

Vydal jsem se k východu z hospody.

Tam jsem se ještě otočil. „Takhle jste chtěli vyhrát válku?“ zvolal jsem pateticky. „Je mi z vás smutno, a Führer by nad vámi zaplakal.“

Vydal jsem se k ústavu. Ale pro případ, že bych v nich svým plamenným projevem rozkřesal jiskru zapomenuté bojovnosti, jsem si oba kusy z násady od koštěte vzal s sebou.

Chtěl jsem se nepozorovaně protáhnout na pokoj, ale vyhmátla mě Uttendorfová, která měla noční službu.

„Co se vám stalo? A proč máte v ruce ty klacky?“ zeptala se nechápavě.

Teprve teď jsem si uvědomil, že to dříví vláčím stále s sebou. „Šlápl jsem na hrábě, tak jsem si to s nimi hned vyřídil,“ uculil jsem se na ni. „A teď, když dovolíte, bych se šel osprchovat a hned pak hupnu do postele, abych neprošvihl večerku.“

Uttendorfové už pravděpodobně stejně něco docházelo, ale zorientovat se nedokázala. Byl jsem sice celý mokrý, ale obličej jsem neměl nijak poznamenaný, jak jsem si ho úporně kryl, aby nedošly k úhoně moje nové zuby.

Teplá voda mi stékala po těle – byla to příjemná voda. Jistě víte, že voda může být hodně nepříjemná – i to jsem zažil. Ale tahle byla příjemná.

„Co to máte na zádech?“

Zůstal jsem stát ve sprše, rukama opřený o dlaždičky, a na Uttendorfovou, která za mnou vážila cestu do sprch ve svém zápalu přijít na kloub tomu, co jsem zase spáchal, jsem vystrkoval zadek. Nastalo ticho. Uttendorfová čekala na odpověď a já přemýšlel o tom, zdali se s ní budu bavit. Napadlo mě, že třeba možná odešla. A jeden ze způsobů, jak to zjistit, bylo se k ní otočit. Ještě tam stála.

„Vpředu to máte také.“

„Ne také. Mám to jenom vpředu,“

odpověděl jsem vyzývavě.

„Zakryjte se přece. To nemáte žádné hranice, za kterými se takové chování považuje za neslušné?“

„Tak podívejte. To vy jste za mnou přišla do sprchy, ne já za vámi. A jestli si myslíte, že se tu budu sprchovat v hubertusu, tak jste padlá na hlavu.

Nebo jste se přeci jenom chtěla mrknout?“

„Máte vy vůbec nějaké zábrany, Herr Flieger?“

„To byste se divila kolik. Například bych vás teď nejradši zatáhl sem do sprchy, ale neudělám to. Tak vidíte, jak se umím ovládat.“

„Přijďte za mnou do mé ordinace,“

přikázala mi a otočila se k odchodu.

„Takhle? Nebo se můžu předtím obléct?“

Na moji poslední invektivu mi už neodpověděla.

V její ordinaci svítila jenom stolní lampička. Bylo to docela intimní. Sedl jsem si do křesílka u malého stolku, její oficiální vykecávací křeslo jsem ignoroval. V konvici na vařiči bublala voda.

„Dáme kafe?“ zeptal jsem se bezelstně.

„Vaše drzost nezná mezí, ale když mi řeknete, co se stalo, jedno kafe dostanete.“

„Tak nám udělejte dvě hned, víte, že při kafi se lépe povídá.“

Chvíli ještě sváděla vnitřní boj, dá-li přednost prosazení vlastní autority, ale pak asi usoudila, že je kvůli takové banalitě zbytečné mrhat vlastní energií.

Když kafe zavonělo na stole, řekl jsem jí několika větami, k čemu v Mühldorfu došlo.

„Začínám si myslet, že jste násilnický typ,“ okomentovala mé povídání.

„Ale no tak, v životě, na rozdíl od jiných, jsem zabil zlomek toho, co oni. A mám takový dojem, že většina z nich si to zasloužila, a kdyby ty situace nastaly znovu, neváhal bych… Jen některých těch mrtvých je mi líto, ale těch je málo.“

„To nemůžete takhle srovnávat. Ty věci se děly v zájmu určitých vizí a idejí…“

„Ale ty vize a ideje se nenaplnily a zůstaly jen miliony mrtvých. A jak je vidět, stále to neskončilo. Naposledy to opět za ty ideály odnesl nevinný člověk – Ingrid Schullerová.“

„Měl jste ji rád?“

„A vy?“

„Prosím?“

„Jen mě to tak napadlo. Když nespíte s muži…“

„Vy jste se zbláznil!“

„Byla jste nacistkou? Protože tyto deviace, řečeno národně sociální terminologií, se příliš netolerovaly.“

„Takže vy si myslíte, že když s vámi nechci spát, jsem lesba?“

„Jen mě to tak napadlo. Vedete smutný život. Žijete v ústavu, ani vlastní byt nemáte. Nemáte rodinu, možná že nemáte nikoho. Tohle je naplnění vašich ideálů?“

„Pacient zpovídá svého psychiatra?“

„Mým psychiatrem je profesor Vogel.

My se tu jen tak přátelsky bavíme.“

„Bylo to krásné, než byla Říše zničena. Budovali jsme novou společnost, která ze zbídačelé země povstala jako bájný Fénix. Nic takového tu nikdy předtím nebylo, snad kromě starověkého Říma.“

Uttendorfová si zapálila a dívala se přese mne a přes zdi tohoto ústavu někam daleko, kam já nemohl vidět, protože jsem se díval na druhou stranu.

A obávám se, že i kdybych se ohlédl, stejně bych nic neuviděl. Mělo by mi jí být líto? Měl jsem projevit soucit? Nic takového se nedostavilo.



14

Moje vzpomínky na minulost mi bušily zevnitř do hlavy. Chtěly ven bez ohledu na to, zdali byl den, nebo noc.

Ale to, co se dostávalo ven, stále nedávalo smysl. Vše mi připadalo zmatené, jako by se to týkalo několika lidí najednou. Jiná místa, různá jména.

Jednu noc jsem tak řval, že mne museli napíchat sedativy. Ráno jsem byl tak slabý, že jsem se sotva dohrabal na záchod a pak se znovu zahrabal pod deku. Třásla se mnou zimnice a jektaly mi zuby.

Ve dveřích jsem uviděl opata Grünnera.

„Pokud jste mi přišel dát poslední pomazání, otče, žádné nepřijímám.

Nehodlám ještě odejít na onen svět.“

„Jistě, to téměř nikdo. Já jsem vám ale nepřišel dát poslední pomazání, Adame, ale poděkovat, i když opožděně, za pomoc klášteru a za vaši diskrétnost.“

Nebyl jsem v rozpoložení na společenskou konverzaci a moje odpověď tomu nasvědčovala. „Že jsem se nezmínil o fašounech, které tam ukrýváte?“

Moje invektiva ho nevyvedla z míry.

„My tam ukrýváme především lidi, Adame, a nezkoumáme, kdo kým v minulosti byl. My pomáháme a nesoudíme. To přísluší Bohu. To on je nejvyšším soudcem.“

„Skutečně? A co inkvizice? Ta nesoudila a neupalovala? Nevzpomínáte na ty tisíce hořících hranic, na nichž se škvařili živí lidé?“

„Církev nikoho neupalovala, Adame,“ pokusil se hájit neobhajitelné ten boží muž. „Církev se jen pokoušela najít pravdu. A pokud nabyla dojmu, že ji našla, předala dotyčného světské spravedlnosti.“

„To bylo tedy pěkně pokrytecké. A co se toho hledání týče, otče, kdybych vám teď přiložil k boku oheň a začal bych vám drtit klouby, přiznal byste nejpozději do pěti minut, že máte s papežem dvojčata.“

Opat Grünner se pokřižoval. „Zdá se, že vaše bolest je veliká, Adame. A já se na vás za vaše slova nezlobím.“

„Já na vás také ne, otče. Ale byl bych vám vděčný, kdybyste mi mohl odpovědět na jednu jedinou otázku. Ale po pravdě. Jinak o tu odpověď nestojím.“

„Pokusím se.“

„Poskytl byste azyl například také Hitlerovi?“

Zdálo se, že moje otázka opata vyvedla z míry, tak jak jsem si představoval. „Touhle otázkou se zabývám častěji, než byste si možná myslel. A působí mi velkou vnitřní rozervanost. Sám se za své váhání kárám a snažím se rozmlouvat s Bohem, aby mi dal znamení. Ale žádné nepřichází.

Možná mi nechce odpovídat na něco, co je dáno. Azyl je atribut, který je bezvýhradný. To já bych se musel rozhodnout, jestli ho poruším.“

Opat se na krátkou dobu uzavřel do sebe a po jistém zaváhání sáhl do aktovky, kterou měl s sebou, a podal mi pár pohlednic.

Socha Svobody, Manhattan, jezero obklopené horami s vysokými štíty…

Postupně jsem pohlednice otáčel. Texty se vesměs shodovaly. Vřelé pozdravy a poděkování. Jména pisatelů většinou napovídala židovský původ. Vrátil jsem pohlednice opatovi.

„Jste překvapený?“ zeptal se, když je znovu uložil do aktovky. „Za války jsme tu ukrývali i hodně Židů, a některým jsme i pomohli dostat se hodně daleko.“

„To od vás bylo opravdu hezké – a statečné. Je tu jen drobný rozdíl. Oni byli oběťmi, ale tihle jsou vrazi.“

Opat se zvedl ze židle. „Prý se vám vrací postupně paměť. Jste si jistý, Adame, že nebudete patřit i vy mezi ty vrahy? Ale buďte klidný. Právo azylu, pokud byste o ně požádal, vám neodepřeme.“ Opat udělal směrem ke mně pomyslný kříž. „Bůh s vámi, Adame,“ rozloučil se.

Cítil jsem, že doba mého pobytu v Institutu der Hoffnung se chýlí ke konci. Ale netušil jsem, že procitnutí z toho několik měsíců trvajícího polospánku bude tak bolestivé. Zároveň jsem byl přesvědčený, že utišující prostředky, které mi ve chvílích, kdy dochází k nejprudší reakci, podávají, všechno jen oddalují a nedovolí, aby návrat vzpomínek proběhl jako jeden nepřerušovaný řetěz. A já už nechtěl, aby se stejné výjevy opakovaly stále dokola, znovu a znovu, jako přeskakující gramofonová deska. Měl jsem plán a hodlal jsem ho uskutečnit.

Stál jsem u otevřeného okna a díval se do setmělého podzimního parku.

Plískanice předchozích dnů ustaly a dostavilo se krásné babí léto. Ve dne hrál park všemi barvami, jako by veškerá vegetace před tím, než její listy umřou a spadnou na zem, ukázala naposledy všechnu svoji krásu.

Kouřil jsem cigaretu a věděl, že až se dostaví první příznaky, zakrátko nebudu schopen ani toho. Po posledním šluku jsem se vrátil zpátky do postele a začal jsem se bát. Ta hra na čekanou byla tentokrát delší než obvykle. Můj mozek věděl, co chystám, samozřejmě to musel vědět, protože to sám vymyslel. Ale zdálo se, že si jeho druhá, ta temnější část libuje v tom, dostat mě nepřipraveného. A pak jsem se, bez předešlého varování, začal nořit do hlubokého kráteru. Ještě jsem si stačil strčit do úst kapesník a převázat si ho šátkem, abych ho nemohl ve chvíli holého šílenství a zoufalství vyplivnout.

Hlavou mi začal projíždět tlustý a nekonečný řetěz. Že jsem nedokončil větu? Ale dokončil. Neměl jsem na mysli nekonečný řetěz vzpomínek, ale řetěz od kola, motorky, řetěz od lodní kotvy, a teprve na tom řetězu byly navázány vzpomínky.

Začal jsem řvát, ale roubík můj řev ztlumil. Přesto jsem si přes hlavu přehodil ještě deku. Bylo několik chvil, kdy jsem se sám chtěl toho roubíku zbavit a toužil jsem po tom, abych dostal nějaké ty jejich oblbováky.

Máte silné srdce, Adame! Slyšel jsem profesorův hlas. Vy to přežijete!

Asi jsem to přežil. Ještě dlouho před svítáním mě našla noční sestra spát na podlaze. Roubík jsem měl stále v ústech. Odnesli mě na postel a přikryli.

„Kdo vám to udělal?“ zeptal se profesor, který měl noční službu.

„A co?“

„Ten roubík.“

„Já sám. A už mi nic nepíchejte – už je to za mnou.“

„Všechno se vám vrátilo? Řeknete mi o tom?“

Pokýval jsem hlavou. „Řekl bych, že všechno. Od dětství až po ten pád letadlem. Ale dejte mi dva tři dny.

Musím si to nejdřív všechno uspořádat – pak vám všechno povím. A tím asi také skončí můj pobyt v tomhle ústavu. A vy si budete moci na své konto připsat dalšího navrátilce z temnot.“

„Tak dobře.“ Profesor se zvedl od mé postele. „Dal byste si slepičí polévku?“ zeptal se mě s úsměvem a já vděčně přitakal.

Následující tři dny, které mi profesor věnoval, jsem si ve své mysli projížděl znovu a znovu celý svůj život jako na kolovrátku. Nebyl jsem fašista, nebyl jsem masový vrah ani lupič, přesto jsem posledních deset let svého života strávil na útěku jenom proto, že jsem chtěl být svobodný a zachovat si nezávislost.

Přijeli jedním autem, ale tentokrát byli tři. Harry, Jack a ještě jeden seržant v uniformě. Než jsem se za nimi vypravil do kanceláře, kam si mě pozvali, oblékl jsem se do normálních šatů. Z nějakého důvodu jsem před nimi nechtěl sedět v pyžamu.

„Dáte si také kafe, Adame?“ oslovil mě Jack téměř přátelsky. Zdálo se, že je v dobrém rozpoložení. Nečekal na můj souhlas a nalil mi z konvice.

„Tehdy, jak jste nám dal ten tip,“

zapojil se Harry, „abychom se pozeptali v Československu, tak jsme to udělali.

Byl to fakt dobrej tip a otevřel nám dveře. Přes ně jsme se dostali do další komnaty, říká se to tak, že jo, a pak už to bylo, jako když otevřeš skříň a z ní se na tebe vyvalí všelijaké harampádí. To by člověk neřekl, kolik toho jeden může ne za jeden život, ale za pár let nahromadit.“

Seržant, který doposud seděl u spuštěného magnetofonu a tvářil se, že je plně zaměstnán obsluhou toho složitého zařízení, najednou zbystřil, když na něho Harry kývl. Otočil se ke mně a položil mi najednou hned několik otázek – v češtině: „Ty nazývat se Pavel Fencl a pracoval pro pražská gestapo?“

„Neříká se nazývat, ale jmenuješ.

Rovněž se nejmenuji Fencl, ale Vencl.

Gestapo je v češtině středního rodu, a ne ženského, i když to byla pěkná děvka, ty pitomče.“

„Takže umíte česky?“ zeptal se Harry vítězoslavně.

„Já jo, na rozdíl od toho blba, co jste si přivedli s sebou,“ odpověděl jsem s pohrdáním.

„Zdá se, že nehodláte zatloukat,“

přidal se Jack. „Což nám naši práci hodně usnadní. Doktor Schreder nám sdělil, že před třemi dny u vás došlo k zásadnímu průlomu. Takže si myslím, že byste se měl dát do vyprávění.“

„Doktor Schreder?“ podivil jsem se.

„Je váš bonzák?“

„Hele, to není vaše věc!“ okřikl mě Harry. „Měl byste začít zpívat.“

„Olé, já veselý bandita jsem, Texas je má rodná zem. Tam jsem se narodil…“

„Tak naposled, ty veselej bandito,“

řekl Harry naštvaně. Zřejmě ho můj pěvecký výkon nenadchl. „Buď začneš mluvit, nebo si tě odvezeme. Zatím jsme se k tobě chovali slušně. Ale existují metody…“

„Už jsem se s nimi setkal. Způsob prosazování americké demokracie je opravdu obdivuhodný.“

„Tak podívej,“ začal se Harry rozpalovat, „ty jsi ten poslední, kdo by se měl o ni otírat. A spusť – nemáme na tebe celej den.“

„A co kdybychom to udělali takhle.

Vy mi řeknete, co víte, a já vám k tomu jen řeknu, jestli to tak bylo, nebo ne.“

Harry mi hodlal odpovědět něco peprného, ale Jack ho předešel. „Tak jo.

Pro začátek, aby se uvolnila stavidla.

Narodil jste se v Praze ze smíšeného manželství. Jmenujete se Pavel Vencl.

Absolvoval jste filozofickou fakultu, jste profesionální karbaník a příležitostný boxer.“ Tady se Jack zarazil. „Opravte mne, prosím, jestli říkám něco špatně.“

„Zatím vám to jde, Jacku. Jen pokračujte.“

„S tím vysokoškolským titulem z filozofie jste mě tedy dostal,“ odfrkl si Jack. „Ale dál. Po okupaci zbytku Československa, tehdy nazývaném Protektorát Böhmen und Mähren, jste podepsal spolupráci s gestapem. Je to tak?“

„Tady bych si vás dovolil doplnit.

Ve skutečnosti jsem byl Němec ze tří čtvrtin a pouze z jedné čtvrtiny Čech.

Odmítl jsem přihlásit se k německé národnosti, přestože tak činili i tací, kteří byli Němci třeba jen ze čtvrtiny.

Dali mi na vybranou. Buď se přihlásím a půjdu do wehrmachtu, nebo odmítnu a půjdu do koncentráku.“

„Tak jste se raději stal agentem gestapa?“

„Dali mi nějaký čas na rozmyšlenou.

Neměl jsem si co rozmýšlet, ale potřeboval jsem zmizet. K tomu jsem potřeboval ještě vydělat nějaké prachy.

A tak jsem chodil hrát. Jednou jsem narazil na opilého gestapáka a obral ho.

Wolf se jmenoval. Nechtěl to vzdát a nabídl do hry aktovku s třemi flaškami koňaku. Vyhrál jsem i ty a tašku si odnesl. Doma jsem zjistil, že kromě koňaku jsou v ní i nějaké tajné dokumenty. Věděl jsem, že jsem šlápl do hovna. Chytili mě poměrně rychle a odvezli na tajné místo. Ztráta tajných dokumentů je průšvih i pro takového hlavouna. Chtěli to ututlat. Věděl jsem, že když jim řeknu, kde ty papíry jsou, je se mnou konec. Jejich výslechové metody nebyly příliš vynalézavé, nicméně bolestivé ano. Byl jsem si téměř jistý, že mě neutlučou, dokud ze mne nedostanou, co chtějí. Ovšem jistotu jsem neměl, protože k nehodě může dojít vždycky. Ale to vy sami víte nejlépe, pánové. Nakonec jsme se s Wolfem dohodli, že já mu dám aktovku a on mne nechá utéct. Ale měl jednu podmínku.

Chtěl si krýt záda, a tak jsem měl odcestovat jako jeho agent. A tak jsem podepsal, i když jsem tu dohodu nehodlal nikdy splnit.“

„A jak jste to zařídil?“ začal mi Harry znovu vykat, snad pod dojmem mého vyprávění. „Aby on tu svoji část dohody splnil. Vždyť měli prostředky, aby…“

„Já vám slíbil, pánové,“ ohradil jsem se, „že vám řeknu, co se stalo. Ale rozhodně vás nehodlám seznamovat s mými metodami, protože ty jsou moje know-how.“

Jack se ušklíbl. „Utíkal jste sám?“

„Ne. Sousedé mi vnutili ještě svého synovce. Mladého Žida, takového moulu. Málem nás kvůli němu dostali.

Ale měl ve Švýcarsku příbuzné, tak jsem si řekl, že by se mohli hodit. Ale když jsme se dostali do Švýcarska, on najednou zapomněl na jakýkoliv vděk.“

„Ale vy máte své metody…,“

napovídal mi Jack.

„Ano. Díky těm metodám jsem přežil až do dneška,“ ujelo mi.

„Pak jste se dostal do Francie, a tam jste se k mému překvapení dokonce zapojil do odboje,“ kroutil Jack nevěřícně hlavou. „Ale abychom to urychlili. Znovu utíkáte, tentokrát do Anglie, trochu se motáte kolem československé 311. bombardovací perutě, ale jako Němec, navíc ještě podezřelý, že jste to byl vy, kdo zapříčinil rozbití amienské odbojové organizace, jste byl internován.“

„A tam to bylo fajn. Boxoval jsem za družstvo postavené z dozorců věznice, ředitel by mi nejraději dal za ženu jednu ze svých dcer. Dokonce plakal, když jsem odjížděl. Ale ti pitomci odhalili, že jsem žádnou organizaci nerozbil, a že jsem se dokonce choval statečně. A tak mě z lágru vyhodili a to byla velká škoda, protože by se tam dala dobře přežít válka.“

„Jo, hochu,“ promluvil Harry, protože se mu zdálo, že už dlouho mlčel, „to byla velká smůla, protože pak přišel na řadu New York. Tam jsi to posral,“

začal mi znovu tykat, snad z rozechvění, že jsem se tak hnusně zachoval k jeho zemi. „Napadení policisty, jeho zmrzačení, na dvanáct let odsouzený do těžkého žaláře, ale trest sis neodpykal a z žaláře utekl. Aby toho nebylo málo, další incident se odehrál v Texasu.

Tentokrát Texas Rangers. Opět zmrzačení. Abych byl konkrétní, useknutí ruky vrtulí stíhačky. Ty máš snad něco proti policistům?“

„Proti policistům, gestapákům a všem dalším zasraným všivákům, kteří si myslí, že když se zaštítí nějakým molochem moci, stávají se automaticky neomezenými pány nad životy druhých.“

„Bravo!“ zatleskal Jack. „Ale byli bychom neradi, kdybychom měli přijít o váš komentář k tomu, co tady Harry zmírnil. Protože vaše skutky, kterých jste se dopustil na území Států, budou mít dost zásadní význam pro váš budoucí život. Víte, nás až tak nezajímá, jak to bylo s gestapem, ani další peripetie, které jste měl tady v Evropě. Svět se totiž od konce války poněkud změnil a my už nemáme čas a chuť hrabat se v tom, kdo tady s kým a pro koho.

Evropa byla vždycky starou fenou plnou boláků. A i když jí zrovna jeden praskne a zahojí se, další dva vyrostou. Pro nás zůstáváte ve Státech odsouzeným člověkem, který si svůj trest neodpykal.

A po útěku z vězení se navíc dopustil skutků, které by měly být ještě souzeny.“

„Dopustil? Že jsem se zastal svého zaměstnavatele před zdrogovaným zkorumpovaným policajtem, který od něho chodil vybírat výpalný? Který navíc fyzicky napadl toho staříka?

A americké nápravné zařízení? To je opravdu ukázka vyspělé demokracie.

Kromě skutečných kriminálníků dokáže vyrobit kriminálníky i z těch, kteří předtím byli jen obyčejnými zlodějíčky.“

„A ten Rangers?“

„Neměl na mě střílet, když jsem jenom letěl v letadle.“

„Zdá se, že se tady neshodneme,“

povzdechl si Jack. „Pak přišla Argentina, ta nás až tak nezajímá, a pak už to šlo rychle. Z Argentiny jste se nechal vylákat do Států a tam jste dostal na výběr. Buď vám bude všechno sečteno a další vězení bude mnohem delší, nebo budete spolupracovat a bude k tomu přihlédnuto.“

„Hovno!“

„Prosím?“

„Vy jste mě prostě obětovali a odepsali. Tak si nechte ty kecy. Poslali jste mě do Československa, kde jsem pro vás měl vykonat jistou práci. Šlo o diskreditaci některých tamních vysokých funkcionářů formou provokace a falešných důkazů. Ale ztroskotalo to na špatném odhadu mojí osoby.

Považovali jste mě jen za obyčejného hochštaplera, který, až ho chytí, všechno rychle vyklopí. Možná jste měli naplánované i mé prozrazení, protože to šlo velice rychle. Jenže já jim nic nevyklopil, kromě zvratků, výkalů a tří vyražených zubů, když mě bili. Jejich vyšetřovací metody nebyly vůbec příjemné, tak jako nebyly příjemné vyšetřovací metody gestapáků a ostatních podobných sviní po celém světě – včetně vás. A přitom jen stačilo mě do celého plánu zasvětit a nic nebránilo tomu, aby se zdařil.“

„Příště se takové chyby už nedopustíme.“

„S tím souhlasím. Protože žádné příště už nebude.“

„A já bych si zase dovolil s vámi nesouhlasit. Jste jako stvořený pro zpravodajskou činnost. Neobyčejně schopný, bezohledný, inteligentní, s desetiletou praxí žít v konspiraci.“

„Na to zapomeňte.“

„Nemáte jinou možnost. Vlastně máte,“ opravil se Jack. „Buď přijmete, nebo si odsedíte ve Státech zbytek trestu plus další za útěk plus další za úmyslné zmrzačení Rangera. Až vylezete z basy, jestli vůbec vylezete, budete už hodně starý.“

„Jsme na území cizího státu.“

„Dosud okupovaného – námi okupovaného. Když vás dneska strčíme do letadla, nejpozději zítra ráno budete ve Státech. Nebo si snad myslíte, že tenhle spolkový stát, zřízený jen proto, že si Rus myslí, že by mohl hranice svého impéria posunout dál na západ, by vyhlásil kvůli vám Americe válku? Oni mají svých starostí dost a rozhodně nebudou intervenovat za někoho, kdo ještě nedávno zabíjel jejich lidi.“

„Takže nemám jinou možnost?“

„Chytrej,“ přidal se s komentářem Harry. „Nezbývá ti, hochu, nic jinýho než si všechno, cos napáchal, odpracovat. A to, jak jsi tady zametl s těmi Rusy, nás v tomhle přesvědčení jenom utvrdilo.“

„A čas na rozmyšlenou?“

„Žádnej nemáš. Ale necháme tě tu válet maximálně ještě tři dny. Ne kvůli rozmýšlení. Ale profesor chce s tebou absolvovat nějaké pohovory a sepsat závěrečnou zprávu. Ta se nám bude taky hodit. Jo, a útěk? Tak na ten zapomeň.

Budou s tebou dva empíci – zvlášť vybraní. Předtím sloužili u námořní pěchoty.“
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Nedali mi moc času, ale na druhou stranu nebylo o čem přemýšlet. Neměl jsem v úmyslu čekat celé tři dny. Oni ten limit vůbec nemuseli dodržet a mohli si pro mne přijít kdykoliv dřív. Bylo by sice dobré aspoň jeden den počkat a omrknout si ty dva hochy, kteří mě hlídali, a zjistit, jak svůj úkol berou vážně. Ale i tuto variantu jsem zavrhl.

Největší šance na úspěch budu mít, když to udělám první noc, každým odkladem se budou snižovat.

Přes den hlídali oba. Pokud zůstanou oba i přes noc, znamená to, že budou druhý den vystřídaní, protože nikdo nevydrží tři dny nespat. Z budovy ven jsem nesměl, a když jsem šel na záchod, vždy mě jeden z nich doprovázel. Chodil jsem často.

„Co máš s tím ptákem?“ utrhl se na mě jeden z nich otráveně.

„Zánět močáku, kámo,“ odpověděl jsem omluvně.

„Tak ať ti dají na pokoj nočník.“

„To by bylo fajn, ale nesmí se to kvůli bakteriím.“

„Tak jdi ode mě dál, abych od tebe něco nechytil,“ začal se teď bát o svého ptáka zase on.

Šel jsem ještě v osm večer, ale to už tam byl jenom jeden z nich. To znamenalo, že se budou v hlídání střídat a jeden z nich už někam zalehl. Pokud se ovšem neprochází někde po parku. Ale nesměl jsem být pesimista. Zvedl se a z dostatečné vzdálenosti, aby něco nechytil, pozoroval mé počínání. Potichu jsem si zpíval, aby nepoznal, že nemám co močit.

Šel jsem ještě v deset, ale byl tam zase sám. Další výlet už bude naostro.

Bylo by jistě lepší počkat déle do noci, ale já měl s tím, jak naložit se zbytkem noci, poněkud jiné plány.

Krátce po půlnoci jsem už byl oblečený. Žádné osobní věci jsem si s sebou nebalil, zaprvé bych je ani neměl do čeho dát, a kromě toho jsem nic nepotřeboval. Jen peníze jsem si nacpal do šosu saka. Ze skříně jsem vytáhl půlku násady od koštěte, které jsem zkonfiskoval v hostinci U Tří postiliónů. Věděl jsem, že první úder musí být silný, aby se ten empík nestačil vzpamatovat a začít řvát.

Seděl na židli vedle dveří, což nebylo příliš chytré. Kdyby měl židli naproti dveřím, byla by jeho pozice mnohem výhodnější. Nejdřív vůbec nezareagoval, notně otrávený mým močákem, ale nakonec se na mne přeci jenom líně obrátil. Chvíli mu trvalo, než pochopil, že něco není v pořádku, protože místo pyžama jsem na sobě měl oblek. Majznul jsem ho přes hlavu tím klackem, ale nesložil se. Začal se, trochu otřesený, zvedat. Zasadil jsem mu přímý direkt. Byla to dobrá rána a druhou chytil o zeď. Začal se sesouvat, ale chytil jsem ho, abych ho nemusel zvedat až ze země.

Na mojí posteli jsem ho svlékl a natáhl na něj mé pyžamo. Přivázal jsem ho k lůžku a do pusy mu vrazil roubík. Pak jsem ho přikryl dekou.

Nemohl jsem sice předvídat, jak brzy na něho někdo přijde, ale s tím se nedalo nic dělat. Mohl jsem jen doufat, že noční setra nebude příliš pečlivá a ten, kdo ho bude mít střídat, se neprobudí. Bývá totiž zvykem, že o buzení se stará ten, kdo má být vystřídán.

Oblékl jsem si jeho uniformu i s opaskem a pistolí v pouzdře. V kapse měl doklady. Nebyl jsem mu sice zrovna moc podobný, ale fotka byla zašlá, a koneckonců, v noci je každá kočka černá. Svoje civilní šaty jsem složil do balíčku a převázal opaskem.

Prošel jsem tělocvičnou a zadními dveřmi, od nichž jsem měl klíč, jsem vyšel před budovu. Džíp stál pár kroků od hlavního vchodu, jako by čekal jenom na mě. Tak jsem nastartoval, zařadil rychlost a rozjel se. Druhý z Fritzů, ten bez ruky, co zůstal naživu, mi ochotně otevřel bránu. Ani ho nenapadlo, že v autě sedím já, protože ti, co mají uniformu, jsou nejen uniformovaní, ale především uniformní.

V kapse jsem měl složenou mapu vytrženou z atlasu, který jsem si odpoledne vypůjčil v knihovně. Věděl jsem, že do cíle to budu mít dobrých dvě stě kilometrů, ale možná i víc, podle situace. Vlastně jsem se ještě nezmínil o tom cíli. Neznám lepší místo, nežli je Švýcarsko. Existovala sice kratší cesta, než kterou jsem si zvolil, ale to bych musel překonat jedny hranice navíc, protože bych musel jet přes Rakousko.

Vzhledem k tomu, že jsem neměl takové doklady, s kterými by se daly hranice překročit legálně, musel bych auto nechat už na německo-rakouských hranicích a dál pokračovat bez auta.

Ani druhá varianta nebyla ideální, protože jsem měl v cestě Bodamské jezero a to jsem musel objet.

Svítily hvězdy a ty jsem bez obtíží mohl pozorovat, protože auto nemělo střechu. Ale bylo chladno. Negativní na tom bylo, že mi byla zima, pozitivní, že mi zima nedovolila usnout. Projížděl jsem horskými údolími a v některých místech mě celého pohltila přízemní mlha. V půlce cesty si ručička palivoměru začala lehat na kolík zarážky a nemělo smysl se tvářit, že to nevidím.

Sjel jsem na lesní cestu a jen doufal, že v kanystru, připevněném na zadku džípu, bude benzin. Byl tam, a tak jsem nakrmil tu nenasytnou potvoru. Pak jsem si zapálil a znovu nastartoval.

Začalo svítat, když jsem projel vesničkou Schiensen – k hranicím mi zbývalo pár kilometrů. Byl jsem unavený a nechtělo se mi z auta, ale přesto jsem si našel cestou místo, kde bych se ho mohl zbavit. Sjel jsem na kamenitou cestu, kterou asi po sto metrech pohltil les. Ještě pár metrů a stál jsem nad strží k horskému potoku. Svlékl jsem ze sebe uniformu, strčil ji do králičí nory a zakryl lesní hrabankou. Po chvíli váhání jsem do stejné díry zastrčil i pistoli s pouzdrem. Nehodlal jsem ve Švýcarsku střílet a bylo by zbytečné, aby ji u mne při náhodné kontrole někdo našel. Neměl jsem žádné pořádné doklady a kromě toho – jedna pistole spolu s penězi na mě stále čekala v bezpečnostní schránce jedné švýcarské banky.

Oblékl jsem si civil, uvolnil brzdu a zatlačil. Auto se pomalu a neochotně rozjelo dopředu. Na převisu se ještě na chvíli zastavilo, jako by čekalo, jestli si to nerozmyslím, a také se asi divilo, proč mu to dělám. Další jízda se změnila v pád a džíp skončil v potoce. Ještě než dopadl, blesklo mi hlavou, že jsem možná měl nejdřív vypustit zbytek benzinu z nádrže. Protože takový výbuch u hranic by nevypadal zrovna dobře. Ale voda z potoka mé opomenutí napravila.

Nebylo příliš pravděpodobné, že bych se tu potkal s nějakou pohraniční hlídkou, ale vyloučit jsem to nemohl.

A tak jsem byl opatrný, přestože mi do Švýcarska zbývaly už jen stovky metrů. Ale někdy se stává, že to člověk podělá právě před cílem.

Sešel jsem ještě kus po proudu – stále krytý lesem. V místě, kde jsem chtěl překročit hranici, jsem se zastavil a dlouho pozoroval okolí. Nakonec jsem sestoupil k vodě. Byl to takový zvláštní útvar, tvořený dvěma potoky tekoucími souběžně vedle sebe. Vůbec bych se nedivil, kdyby tekly každý na jinou stranu. Ale to by byla blbost, protože takové věci se v civilizované části Evropy nedějí. A tak jsem ty potoky přebrodil a byl jsem ve Švýcarsku.

I kdyby mě teď chytili, násilím by mě zpátky do Německa neodtáhli.

Dál jsem pokračoval lesem, který byl i na švýcarské straně. Když skončil, uviděl jsem malé městečko – jmenovalo se Hemishofen. Čekal jsem necelou hodinu a nasedl do vlaku. Jeho kola zaduněla na železničním mostu přes Rýn.

Pokračovali jsme přes Winterthur a dál na Zürich. Tam jsem přesedl a zbývala mi už jen cesta do Luzernu, odkud jsem byl před několika lety vypakován, protože si to pořádkumilovní Švýcaři nechtěli rozházet s kaprálem Ádou.
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Za zády jsem měl jezero Vierwaldstättersee a díval se na průčelí hotýlku Rossli. Uběhlo osm let, co jsem tu byl naposledy, a hotýlek se vůbec nezměnil. To neříkám jako výtku, protože už tehdy se mi líbil. Dokonce bych byl zklamaný, kdyby vypadal jinak.

Byl to jeden ze záchytných bodů, který představoval určitou jistotu. Byl jsem rád, že některé věci jsou neměnné. Ale to také nemusela být pravda a já budu mít možnost to brzy zjistit. V každém hotelu, zvláště ve Švýcarsku, po mně budou chtít doklady, a ty já neměl. Tady jsem měl aspoň nějaké to procento naděje, že bych se bez nich mohl obejít.

Pokud to nevyjde, musel bych se zařídit jinak.

Za recepčním pultem seděla stará paní, víc stará, než jsem si ji pamatoval.

Ale i já jsem byl víc starý.

„Přejete si, pane?“ podívala se na mě.

„Dobrý den, paní Aetenschwillová,“

usmál jsem se na ni.

Překvapilo ji, že ji znám, a začala si mě pečlivě prohlížet. Můj poněkud zestárlý obličej jí její pátrání zrovna neusnadňoval, ale nakonec zvítězil její pozorovací talent, který musí mít každý, kdo takové povolání vykonává. Pak si dala ruku před ústa a v jejích očích se mihlo poznání. „Ach můj bože! Je to možné? Pan Hencke! Počkejte,“ bylo vidět, jak pátrá v paměti, aby bylo její poznání dokonalé. „Už to mám. Pan Sigfrid Hencke. Mám pravdu?“

„Absolutně. Vaši paměť by vám mohl leckdo závidět.“

„Ubytujete se u nás?“

„Rád bych. Ale je tu jeden problém,“

řekl jsem. Nemělo smysl něco předstírat, protože paní Aetenschwillová mě buď ubytuje, nebo ne. Vojenská knížka desátníka americké armády by mi tu stejně byla k ničemu, navíc by byla stopou vedoucí zpět do Institutu der Hoffnung. A tak jsem ji zahrabal spolu s uniformou. „Nemám doklady.“

„Vždyť už je po válce a vy pořád…“

„Zdá se, že pro někoho válka nikdy neskončí. Ti, kdo na ní měli přímý podíl, jsou už dneska opět ctihodnými občany, ale já jsem asi odsouzený k věčnému putování. Ale nechtěl bych vám způsobit nějaké potíže. A tak…“

„A tak se tu ubytujete. Já vím, pane Hencke, že jste čestný člověk, a to mi stačí. Kromě toho, kdyby k něčemu došlo, můžu vždycky říct, že jsem vás zapsala na základě předešlého ubytování.“ Paní Aetenschwillová sáhla pod pult a vytáhla starou ubytovací knihu. „Počkejte,“ začala v ní listovat.

„Tady!“ řekla vítězoslavně. „Sigfrid Hencke, počátek ubytování, březen devatenáct set čtyřicet. Číslo pasu…“

„Který by byl dnes už stejně neplatný…“

Ale paní Aetenschwillová už mě neposlouchala a krasopisným písmem začala do knihy hostů zapisovat jedno z mých falešných jmen. „Dokonce budete mít stejný pokoj jako tehdy. Zůstanete na večeři, nebo půjdete ven, pane Hencke?“

„Rád bych zůstal, ale mám jednu podmínku.“ Znělo to nevinně, ale paní Aetenschwillová přesto povytáhla obočí. „Zůstanu na večeři, ale jedině s tím, že povečeříte se mnou, paní Aetenschwillová.“

Očividně se zapýřila, ale bylo vidět, že ji moje pozvání potěšilo. „To se ale nehodí, abych já…“

V pokoji byl stejný nábytek, z okna stejný výhled na jezero… Nezlobil bych se, kdyby vešla pokojská Carmelita s vysavačem… Zavřu oči a vidím ji nahou a s otázkou tak roztomile naivní, budeme-li dělat zase ty věci, za které jí sice neplatím, ale přispívám na její rodinu v Itálii, velice početnou, kterou ona musí podporovat.

Vykoupal jsem se ve společné koupelně na patře, vana byla stále stejná, opatřená lvíma nohama, a to bylo dobře.

Mám rád, když se některé věci nemění v mém jinak tak proměnlivém životě.

K večeři bylo jehněčí s bramborem a chřestem. Obsluhovala nás servírka, kterou jsem neznal…

„Co Carmelita, pracuje ještě u vás?“

zeptal jsem se.

„Už dávno ne. Vzala si nějakého Itala a odstěhovala se za ním kousek odtud do Chamu, kde on dělá v papírně. Mají tři děti a Carmelita je, myslím, šťastná.

Bylo to hodné děvče. Ale to vy víte,“

loupla po mně paní Aetenschwillová šibalským pohledem.

„A Hans? Myslím, že to byl on, kdo mě tehdy udal.“

„Asi máte pravdu, protože krátce potom zmizel. Pak jsem ho už nikdy neviděla.“

Po jídle jsme si dali kávu, zákusek a kirsch. A pak mi ještě servírka na příkaz paní přinesla velmi kvalitní doutník.

„Nikde jsem tu neviděl vašeho muže, paní Aetenschwillová,“ zeptal jsem se ze zdvořilosti, i když jsem skoro tušil, proč asi.

„To bude tím, že před dvěma roky umřel,“ vyvodila logický závěr.

„To je mi líto.“

Mávla rukou. „Budiž mu země lehká,“

řekla spíše ze setrvačnosti. „Ale že se mě natrápil, moula jeden stará. Sám jste poznal tu jeho vášeň pro karty a také to, že je neuměl hrát. Dělal dluhy a já měla někdy dost starostí s tím, abych je uplatila. A nikdo neudělal to, co vy.

Když jste ho obral o všechny peníze, abyste ho vytrestal, a pak jste mi je do posledního franku vrátil. Chtěl jste mu dát lekci, aby toho nechal, ale stejně to nebylo nic platné. Ale já vám to nezapomněla, pane Hencke. Proto u mě můžete bydlet, jak dlouho budete chtít.“

„Děkuji.“

Druhý den jsem si došel k holiči, nechal se ostříhat a oholit. Pak jsem si našel slušný obchod s konfekcí, koupil si tři sady prádla včetně košil, dvě kravaty a klobouk. A jako svrchník jsem si pořídil montgomerák (podle maršála Montgomeryho), což byla teď velká móda.

Vychutnával jsem si to město, projel se parníkem po jezeře, rád jsem zašel do své oblíbené kavárny nad řekou Reuss, občas koukl na Pilatus, magickou horu nad městem, která k Lucernu patřila zrovna tak neodmyslitelně jako kulatá kamenná věž stojící uprostřed řeky, jejíž břehy spojoval dřevěný zastřešený most.

Pročítal jsem všechny možné noviny a vychutnával si všechnu tu atmosféru.

Bylo by krásné, žít ve Švýcarsku, ale věděl jsem, že je to jen odklad k nadechnutí, než půjdu zase dál.

Dokonce jsem věděl, kam půjdu, přesto jsem nepociťoval mrazení.

Dal jsem si ještě tři dny, než začnu něco dělat. Co byly tři dny proti deseti letům na útěku, útěku kvůli vlastní svobodě a nezávislosti? A když jsem se ohlédl zpět, zjistil jsem, že jsem se sice setkal s mnoha lidmi, ale všichni pro mne byli cizí, až na několik, ti však už byli mrtví. Přesto tu byli dva lidé, kteří na rozdíl ode mne za něco bojovali, a jejich země se jim odměnily mřížemi, ale i oni jsou už možná mrtví. A já bych nedokázal dál jen tak sedět v téhle Bohem požehnané zemi a nic s tím neudělat. Dřív bych takhle neuvažoval, ale zřejmě k tomu došlo následkem rány do hlavy.

Jako svou poslední potěchu před tím, než vyrazím, jsem si dopřál ještě návštěvu jednoho známého. Sice jsem si namlouval, že je to proto, že mám chuť ho trochu popíchnout v té jeho zlaté kleci, ale pravdou bylo, že jsem chtěl vidět ještě někoho, s kým jsem…

Vešel jsem do malé banky, malé, co do počtu klientů, avšak velké, co do jejich významu. Vyjel jsem výtahem do prvního patra a zeptal se recepční na pana Morice Blumenthala.

„Jste ohlášen, pane?“ zeptala se mě s profesionální vlídností, avšak ne s nepostřehnutelným odstupem.

Byl jsem sice umytý a oholený, v novém obleku, nicméně do popisu práce recepční v takovéto bance neodmyslitelně patří podle celkového vzezření příchozího rozpoznat, do jaké společenské třídy asi patří. Jedině že bych byl policajt, to by se se mnou musela bavit, ale to já jsem nebyl.

Chudoba cti netratí! zní okřídlené přísloví. Nebyl jsem sice vyloženě chudý, podle mých měřítek, a kdybych chtěl, asi bych dokázal být i velmi bohatý. Ale k čemu by mi to bylo?

„Bohužel, nevěděl jsem najisto, že se zastavím ve vašem krásném městě.“

„To bude asi velice obtížné. Pan Blumenthal je velmi zaneprázdněný člověk. Snad kdybyste mi řekl vaše jméno a v jaké záležitosti s ním chcete mluvit…“

„To, bohužel, nepůjde, jelikož záležitost je velmi důvěrná. Snad kdybyste mu řekla, že se tu za ním zastavil jeho starý přítel, s kterým se neviděl osm let.“

To zapůsobilo a recepční zvedla telefon. Ani ne za minutu se otevřely dveře a do vstupní haly vešel distingovaný mladý muž.

„Přejete si?“ zeptal se s jistými rozpaky a oslovení, jaké zvolil, také nesvědčilo o tom, že bychom byli bůhvíjak důvěrnými přáteli.

Zase tak moc jsem se nezměnil a v Moricově pohledu se tápání rychle změnilo v nehrané překvapení hraničící s úžasem.

„No proto, ty starej pardále!“ spustil jsem česky, abych ho před jeho podřízenou nekompromitoval. „Už jsem se lekl, že tvá pronikavá paměť dostala v tomhle nebi na zemi vážné trhliny.“

Kupodivu mne při vzpomínce na to, jak jsem ho při našem útěku trápil, od sebe neodstrčil a neustále svíral moji pravici. „Je to vůbec možné?“ vydechl také česky. „Já myslel…“

„Že už někde hniju?“

„To ne, ale osm let…,“ teprve potom mě pustil a otočil se k recepční, která nás upřeně pozorovala, i když v popisu práce určitě stálo, že by se měla chovat diskrétněji. „Udělejte nám, prosím, dvě kávy, Sáro, a ať nás nikdo neruší.

Půjdeme ke mně,“ vzal mě za loket a strkal mě před sebou ke dveřím, kterými před chvílí vešel. Pokynul mi k jednomu z křesel u konferenčního stolu a sám se také posadil.

„Nečekal jsem takové vřelé přivítání, skoro to vypadá, že mě rád vidíš,“ začal jsem. „Přesto bych řekl, že ses mě trochu lekl.“

„Obojí. Opravdu tě rád vidím, ale nelze pominout, že naše poslední rozloučení neproběhlo zrovna nejlépe.

Chtěl bych se ti za to všechno omluvit, byl jsem mladý a vyděšený.“

Povytáhl jsem obočí. Taková slova jsem nečekal. „Ani já jsem se k tobě nechoval zrovna kamarádsky,“ řekl jsem.

„To nic nemění na tom, že jsi mi zachránil život, a já ti ani nepoděkoval.

Tak to činím teď. Promiň. Jestli jsi mi to teď přišel osolit, moje vina. Přesto bych tě rád požádal, abys…“

„Nepřišel jsem ti nic solit, víš, že zrovna rád nevařím.“

„Máš problémy, potřebuješ peníze?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Nemám problémy a peněz mám dost.“

„Tak tedy nechápu…?“

„Nestačí ti, že jsem chtěl třeba jen vidět starýho kamaráda?“

Jeho rozpaky byly dokonalé.

„Nevěděl jsem, že jsme kamarádi,“

zamumlal.

„Já taky ne. Ale moc mi jich už nezbylo. Ti z dřívějška jsou většinou mrtví. A tak, když jsem se zastavil ve Švýcarsku, než potáhnu zase dál, jsem si řekl, číhni se na toho starýho horskýho šerpu, jak se má. A abych řekl pravdu, ani jsem nečekal, že mě přijmeš.“

„Udělal bys mi skandál?“ Moric trochu zbledl.

„Šel bych prostě dál. Ani nevíš, kolik skandálů už jsem zažil, i když je nevyhledávám. Ale nevyhýbám se jim, když mě pobaví.“

„Ale s Moricem moc zábavy nebylo, vid?“

„Přešli jsme spolu v zimě Alpy, ty troubo. To je ti málo? Jak se má strýc?“

změnil jsem téma.

„Je nemocný – docela vážně. Tak ho teď zastupuji. A také jsem se oženil – už před pěti lety.“

„Tak to gratuluji,“ odpověděl jsem zamyšleně. Ještě chvíli jsme povídali a pak jsem se zvedl.

„Nezůstaneš ve Švýcarsku?“ zeptal se mě Moric.

Zavrtěl jsem hlavou. „Ještě musím něco vyřídit,“ řekl jsem téměř zasněně.

Když už jsem měl ruku na klice dveří, vyhrkl za mnou Moric zajíkavě: „Nechtěl bys k nám dneska zajít na večeři?“

„Fakt si to přeješ?“

„Jo, byl bych rád – i Ethel, moje žena.“

„Tak dobře,“ souhlasil jsem a Moric mi napsal na kartičku adresu svého bytu.

V šest hodin večer jsem zazvonil u jejich domu. Přišla mi otevřít hospodyně, vešla se mnou do výtahu a odvezla nás do třetího patra. Měla mírnou nadváhu, byla plachá, ale mluvit uměla, protože mě pozdravila. Za zády jsem držel pugét pro milostivou a připadal si trochu trapně. Ani si nedokážu vybavit, kdy jsem naposledy nesl ženě kytku. I když… ano, Inéz – ještě v Argentině. Při té vzpomínce jsem podvědomě stiskl rty, aby se náhodou přes ně něco nevydralo.

Paní domu na mě udělala dojem.

Představoval jsem si nějakou… Ale nebylo tomu tak. Nebyla sice výrazně krásná, ale hezká ano. Se zvídavým pohledem, a když se usmála, bylo to upřímné.

„Moric se nezmínil, že jste tak galantní,“ řekla, když jsem jí podal kytku a políbil ruku.

„Já bych to do sebe také neřekl, ale vzhledem k tomu, že jsem stále ještě ve vývoji, dokážu někdy překvapit sám sebe.“

Když jsme vešli do salonu, řekla mi, že mi musí představit ještě jejich dcery, že čekaly jenom na mě a pak že je uloží.

Měly čtyři a tři roky, měly stejné růžové šatičky, mašle ve vlasech, obě mě pozdravily, a dokonce udělaly pukrle.

Byl jsem v rozpacích, protože jsem nebyl na děti, a holčičky zvlášť, zvyklý.

A když, tak už poněkud starší. Řekl jsem pár hloupých vět, které asi nepochopily, čemuž se nebylo co divit, protože jsem je nepochopil ani já. Pak je Ethel odvedla a Moric mi nabídl brandy jako aperitiv.

Postavil jsem se se skleničkou v ruce k francouzskému oknu, před kterým byl balkon s ozdobným zábradlím, a pozoroval to mystérium rozsvěcení světel všude kolem na okolních svazích.

Připomínalo mi to náhrdelník zavěšený kolem jezera.

„To je pohled, viď?“ postavil se vedle mne Moric a já přikývl. „Víš,“

pokračoval, „žiju tu už několik let a ještě jsem se toho pohledu nenabažil.

Nevynechám skoro žádný večer, abych si tu radost dopřál.“

Paní se vrátila a my zasedli ke stolu.

Hospodyně začala obsluhovat. Měli jsme nejdříve bujón, pak velkou rybu, kterou hospodyně porcovala na tlusté podkovy… Všichni jsme se cítili výtečně, snad kromě té ryby. Z její tváře se nedalo vyčíst, že by si tu večeři nějak zvlášť užívala.

„Moric říkal, že se ve Švýcarsku nezdržíte,“ začala jeho žena při dezertu.

„Nelíbí se vám tu snad?“

„Právě že naopak.“

„Pak tomu nerozumím.“

„Zastavil jsem se tu právě proto, že je tu tak krásně. Mám před sebou jistou cestu, která už tak krásná nebude, avšak jsem připravený ji podstoupit. Ale chtěl jsem se ubezpečit, že budu mít dost odhodlání se na ni vydat i z takového místa klidu, míru, blahobytu a krásy, jako je Švýcarsko.“

„Ani se neptám, jak ses rozhodl – je ti to vidět na očích,“ řekl Moric. „Ty se na tu cestu těšíš. Ne, to není ten správný výraz. Tebe to pomyšlení fascinuje.

A jestli to není tajné, mohu se zeptat na její cíl?“

„Proč bys nemohl – znáš to tam.

Pojedu do Československa.“

„Ach můj bože jediný!“ zasténal Moric. „Máš vůbec pojem o tom, co se tam děje?“

Usmál jsem se na něj a zcela nespolečensky jsem si odtáhl spodní ret od zubů. „Vidíš ty tři?“ zašišlal jsem.

„Tyhle jsou falešné. Ty pravé mi tam vyrazili. Letos v zimě.“

„Nerozumím.“

„Zavřeli mě tam a na to, že jsem se domů vrátil po deseti letech, se ke mně nechovali zrovna mile.“

„Tak co tam ještě chceš hledat?! Ne, ne, neodpovídej, já to vím, Pavle. Ach bože. Ty si tam jdeš vyřídit účty. Je to tak?“

„To by byly trochu slabé pohnutky.

Kdybych si měl vyřídit účty se všemi, co mi kdy…, deset let by mi na to nestačilo.

A co vy, Židé, kdybyste si chtěli vyřizovat účty? Ne, to není ten hlavní důvod. I když přiznávám, když už tam budu…,“ rozesmál jsem se, ale nikdo se ke mně nepřidal.“

„Tak proč tedy, pane Vencle?“

tentokrát se neudržela Ethel.

„Ve vězení jsem se setkal na jedné cele s přítelem z dětství a mládí, i když tehdy to až tak nevypadalo, že si jsme nějak zvlášť blízcí. Byl ze Žižkova, tak jako já, tam jsme spolu chodili boxovat.

Pak jsem utekl s nějakým Moricem Blumenthalem,“ ušklíbl jsem se na Morice. On ještě zůstal a zapojil se do odboje. Ale později jsme se znovu setkali v Anglii u tři sta jedenácté bombardovací perutě. Mne tam vítr zahnal náhodou, tak jako na předešlá i pozdější místa. On tam však šel dobrovolně bojovat a mohu bez nadsázky říct, že ti lidé, kteří ty hrůzy přežili, a nebylo jich moc, si ponesou z těch bojových misí traumata až do konce života. Já jsem s nimi absolvoval jen jeden let nad Berlín a bylo to děsivé. Letoun dostal zásah, dva z posádky byli mrtví hned, Robert a kapitán letadla těžce raněni. Po válce se Robert vrátil domů. Jinde své hrdiny oslavovali, u nás je zavírali do vězení.

Mně se podařilo utéct, ale Robert ve vězení zůstal. A já si pro něho dojdu.“

Nastalo ticho, přerušované jen samovolným klepáním lžičky o talířek, kterou Ethel držela v ruce a nedokázala ji ovládnout. Nakonec Ethel lžičku odložila. Nejdříve jen tak pohybovala rty, ale nakonec přes ně vyšla i slova.

„Víte, pane Vencle, Moric mi o vás několikrát vyprávěl a o tom, co jste zakusili při vašem útěku do Švýcarska.

Vždycky jsem si říkala, jak jste to jenom mohli dokázat. Teď se mi dávají dohromady souvislosti.“

„Doufám, že mě Moric nevykreslil v těch nejhorších barvách. Nebyl jsem k němu někdy zrovna přívětivý.“

„Nebojte se. Myslím, že ta cesta mu hodně dala. Zvláště dramaticky líčil její poslední část. Musím říct, že to vyprávění bylo děsivé a fascinující zároveň. Jak za vámi zaostával v překonání horského sedla, za kterým už bylo Švýcarsko. Za vámi oddíl německých vojáků a on si myslel, že jeho cesta skončí pár set metrů před kýženou metou. Vy jste byl už nahoře a mohl jste pokračovat dál. Ale zastavil jste se, sedl si na sníh a vše pozoroval jako divák na stadionu. Pak jste vytáhl pistoli a začal střílet po těch Němcích.

Teď teprve věřím, že se to všechno stalo tak, jak mi vyprávěl.“

„Nejdříve jsem si myslel,“ přidal se Moric vzrušeně, „že mě chceš odprásknout, abych se netrápil, až mě dostanou. Vždyť jsem se díval rovnou do hlavně tvé pistole. A když jsi začal střílet, cítil jsem, jak mi létají kulky kolem uší. Nikdy předtím ani potom, a doufám, že už nikdy, něco takového nezažiji.“

Bylo skoro deset, když jsem se zvedl.

Ethel si mou ruku ve své ponechala déle, než bylo třeba k běžnému rozloučení.

„Přeji vám hodně štěstí, pane Vencle, a z celého srdce vám přeji, aby se vám váš záměr zdařil a abyste i vy konečně našel svůj klid.“

„Díky. Budu si vaše slova cestou připomínat.“

Moric mě ještě vyprovodil k domovním dveřím, protože hospodyně už spala. „Nechtěl ses mě ještě na něco zeptat?“ zastavil mě, než jsem vyšel na ulici.

„A měl jsem?“

„Nechal jsem si zjistit, co se stalo s Annemarií. Narodil se jí syn – můj syn.

Je chytrý a ve škole má samé jedničky.

Posílám jí na něho každý rok příspěvek, ale tak, aby se nedalo vysledovat, odkud peníze přichází.“

„Domyslí si to.“

„To už je věc druhá. Ale nechci v ní vzbuzovat nějaké naděje. Každý žijeme v jiném světě. Přesto na ni nikdy nezapomenu.“

Sešel jsem několika ulicemi z kopce až na nábřeží. Od jezera Vierwaldstättersee stoupala mlha a pouliční svítilny jako by byly bez obrysu.
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Do Bernu jsem dojel vlakem

a vyhledal britské velvyslanectví. Neměl jsem v úmyslu tam vstoupit, jen jsem ho dva dny z různých míst pečlivě pozoroval. Nakonec jsem nabyl dojmu, že jsem našel toho správného člověka – anebo ne.

Obědval vždy v něčí společnosti v některé z okolních restaurací. Ale o čtvrté odpoledne vycházel sám, přešel pár kroků do nedaleké malé kavárny, tam si dal čaj a loupáček a začetl se do novin. Když snědl loupáček, nacpal si dýmku. Po půlhodině dýmku vyklepal, složil noviny, zaplatil a vrátil se na velvyslanectví, kde zůstával dlouho do večera.

Třetí den jsem se za ním vydal do kavárny, přistoupil k jeho stolu a požádal ho, zdali si mohu přisednout.

Rozhlédl se po kavárně. „Ale jistě,“

řekl blahosklonně. „Dnes je tu tak plno.“

Přisedl jsem si. V kavárně, kromě nás, seděly u jednoho stolku tři staré dámy, staré tak, že možná pamatovaly založení Švýcarské konfederace.

Objednal jsem si kávu – bez loupáčku.

Pak jsem si zapálil cigaretu a mlčel.

Můj společník si dál četl noviny.

Když je konečně složil, podíval se na mě. „Myslel jsem, že mi chcete něco sdělit,“ řekl.

„Vaše úvaha byla správná,“

odpověděl jsem. „Jen jsem vás nechtěl rušit ve čtení.“

„Jak vidíte, už nečtu.“

A tak jsem mu řekl, oč mi jde.

Chvíli neodpovídal a jen si hrál se lžičkou. „Proč myslíte, že já jsem ten pravý a že jste se obrátil na toho správného?“

„Jenom odhad.“

„Hm. A proč si myslíte, že by vám měla Britská koruna pomáhat?“

„Ten, pro koho si chci dojít, pro Britskou korunu nasazoval krk. Existují snad jisté morální závazky, nebo to už neplatí?“

„Tuhle strunu nerozehrávejte.

Nemůžeme se otáčet jen dozadu a nevydržujeme si artušovské rytíře kulatého stolu, aby napravovali napáchané křivdy.“

Věděl jsem, že jen tak mluví a že takové řeči jsou součástí jeho práce a taktiky, abych si nemyslel, že jsem pro ně bůhvíjak cenný. Ale také jsem věděl, že tu věc nezahodí, a ani nemůže.

Přinejmenším by o tom napsal zprávu. Já však byl přesvědčený, že půjde dál, protože takoví blázni jako já se na ně neobrací každý den.

„Víte, přicházejí různá individua a nakonec se ukáže, že se jedná o určité labilní jedince nebo také provokatéry.

Jistě chápete…“

„To jistě chápu.“

„Jistě chápete,“ pokračoval v započatém, „že se nemůžeme zabývat různými bizarními záležitostmi. Máte vůbec něco, čím byste mohl své tvrzení podložit?“

„Za války jsem pobýval nějaký čas v Anglii. Jsou na mě vedeny složky u MI5, u MI6 a u zpravodajské sekce Československé exilové vlády v Londýně.“

„No, to už je lepší,“ lehce mlaskl můj společník. „Vzpomněl byste si na nějaké kontaktní osoby?“

„Ne že by se mi na potkání představovaly. Nicméně, od MI5 si vzpomínám na jistého Vermona. Jestli to bylo jeho pravé jméno, nevím. Byl hubený, kouřil lulku jako vy a teď by mu mohlo být tak něco mezi pětapadesáti a šedesáti. S tím Čechem, s kterým jsem jednal, se znám ještě z Prahy a jmenuje se Karel Hart.“

„Výborně,“ pochválil mě můj společník. „To však neznamená,“ dodal rychle, snad abych nepropadl nepodložené euforii, „že i když se všechno, co jste mi tu napovídal, bude zakládat na pravdě, že vám pomůžeme.“

„V pořádku. Aspoň budu vědět, že jsem na to sám.“

„Jak vás najdeme?“

„Nenajdete. Ozvu se vám, když mi na sebe dáte telefonní číslo.“

„Ale já nevím, jak to bude všechno dlouho trvat.“

„Zavolám za týden a pak za další.

Nebude-li to ani potom vyřízené, vykašlu se na vás a už se neozvu.“

Užíval jsem si ještě pobytu v Lucernu, ale čekání jsem využil i k vyřízení několika věcí. Zašel jsem do banky, ve které jsem měl bezpečnostní schránku. Když jsem ji otvíral, cítil jsem jisté rozechvění. Jako bych se vracel o několik let zpátky. Vše bylo na svém místě. Pistole, šperky…, obojí jsem do schránky vrátil. Ale peníze jsem si odnesl. Na Moricovu radu jsem je uložil v jeho bance na nový účet s dobrým úrokem. Řekl mi, že je trestuhodné nenechávat peníze vydělávat a nechat je jen tak ležet ladem. Účet byl anonymní, jen s číslem a heslem, a já na něj mohl dosáhnout téměř z kterékoli banky ve světě a naopak zase z různých koutů světa na ten účet peníze poslat.

Třetí den po návratu z Bernu jsem asi půl hodiny před zavírací dobou zašel na poštu a nechal se spojit s Institutem der Hoffnung. Byl jsem připraven mluvit jen s profesorem Vogelem nebo s Uttendorfovou. Jinak bych telefon položil.

Zvedla to Uttendorfová. „Prosím?“

ohlásila se a její hlas byl unavený.

„Jak se máte?“

„Jste to vy?“ vydechla.

„Už to tak bude.“

„Víte, že jste hledaný?“

„Docela by mě rozladilo, kdybych nebyl. Mohlo by to navodit falešnou představu o bezvýznamnosti mé osoby.“

„To není legrace – našel se ten džíp.

Myslí si, že jste ve Švýcarsku.“

„Možná že jsem a možná jsem už pryč. A možná že jsem v něm vůbec nebyl.“

„Oni vás chtějí, Adame. Anebo Paule?“

„No vidíte. Všichni mě chtějí, jenom vy jste nechtěla.“

„Vy víte, jak to je.“

„Jasně, jen si vás dobírám. Kdo na mě donášel Američanům?“ V telefonu se rozhostilo ticho. „Počkejte, zkusím vám napovědět. Nejspíš to byl doktor Schreder. Mám pravdu?“

„Donášel nejenom na vás, ale i na ostatní. Meier, to byla také jeho práce.“

„Drží ho za koule?“

„Prosím?“

„Co na něj mají?“

„Byl v jednom táboře jako doktor.

A dělal tam nějaké věci, které…“

„Četl jsem o tom. Bylo to pěkný svinstvo.“

„Ale vy nechápete, že…“

„Nechte toho, na těchhle věcech se neshodneme. Jen jsem chtěl… Vyřiďte profesorovi poděkování. Už se neuvidíme ani neuslyšíme.“

„Jste si jistý?“

„Aspoň doufám.“ Zavěsil jsem a vyšel do stmívajícího se dne. V ústech mi zůstala nepříjemná pachuť. Rozhodl jsem se, že vyhledám nějakou dobrou restauraci a s tou pachutí něco udělám.
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Přesně za týden jsem zavolal na britské velvyslanectví do Bernu. Můj kontakt z kavárny mi sdělil, že mám druhý den přijet, že muži z Londýna jsou už na místě.

Večer před odjezdem jsem vyrovnal účet u paní Aetenschwillové. Byla smutná, ale s tím se nedalo nic dělat.

Nevěděl jsem sice, jak dopadne mé jednání v Bernu, ale byl jsem rozhodnutý, že se dám na cestu i v případě, kdybych v tom zůstal sám.

A také jsem nechtěl nikoho zvát do Lucernu, aby nebyla moje osoba s tím místem jakkoliv spojována. Byl to takový můj malý domov ve Švýcarsku a já chtěl, aby zůstal v anonymitě.

Sešli jsme se opět v té malé kavárně.

Nechtěl jsem jít na ambasádu dřív, než se setkám s těmi, kdo přijeli z Anglie.

Vždycky tu byla možnost, že by na mě zpoza květináče mohli vyskočit hoši od strýčka Sama.

Když jsem uviděl Harta, nemohl jsem se zbavit pocitu jistého spříznění, sice vzdáleného, přesto však stále živého.

Druhého muže jsem neznal, ale představil se mi jako Artur Sellick.

Když jsem se zeptal na jeho postavení, odpověděl mi, že snad pro začátek není nutné, aby… Ale já mu řekl, že je to nutné – a dost. Abych věděl, s kým vůbec jednám, protože by se z něj mohl vyklubat topič z kotelny.

Hart se začal usmívat. „Říkal jsem vám, Arture, abyste se připravil na to, že pan Vencl je svéráz.“

Načež jsem se dozvěděl, že pan Sellick je z MI6. Třetí z přítomných, můj kontakt bernské ambasády, se mi představil jako Bernie Hoobarth.

„Nuže, pane Vencle,“ začal Sellick, „řeknete nám něco o sobě, co ještě nevíme?“

„No, mám rád bifteky středně propečené…“

„Dobře. Tak jinak: víme, že jste byl zhruba před rokem poslán Američany do Československa, kde jste měl…“

„… ze sebe udělat vola. Což jsem, bohužel, také ke své škodě udělal. A to jim nikdy nezapomenu.“

„No, pokud vím,“ pokračoval Sellick, „i oni na vás mají pár věcí, které vám nemohou zapomenout.“

„A pár jich k tomu ještě přibylo.“

„Tak dobře. Řeknete nám, co se tedy stalo. Protože jste se na nás obrátil s jistou žádostí a my, než se rozhodneme, musíme přesně vědět, jak ten poslední rok, který nemáme zmapovaný, probíhal.“

„V Praze mě sebrali dřív, než jsem se stačil ubytovat – bylo to ubohé.

Po příletu jsem sotva stihl zajít na hřbitov,“ při slovu hřbitov jsem si všiml, jak se Hart celý napjal, ale pokračoval jsem. „Bylo to shozené.

Přitom stačilo, aby mi Američané řekli, o co jde, a mohl jsem tu záležitost vyřídit.“

„O co šlo?“ zeptal se Hart.

„Byla to provokace. Měl jsem kompromitovat jisté vysoké funkcionáře a já, jako odpad, jsem se měl svézt s nimi.“

„A dál?“

„Jenže já tehdy nevěděl, že je všechno jinak, a neshodil jsem je.

Na cele jsem se sešel s jedním bývalým poslancem, který už poznal německý koncentrák, a s kamarádem, pro kterého se tam chci vrátit. Ti už měli s vyšetřovacími praktikami značné zkušenosti a radili mi, jak se chovat, aby mi zůstala aspoň nějaká naděje na přežití.“

„A vám se dokonce podařilo utéct, přestože to prý vůbec není lehké,“

okomentoval moje slova Sellick. „Jak se vám to podařilo?“

„Předstíral jsem, že přistupuji na spolupráci a že kompromitující dokumenty, jsou kdesi na jihu Čech.

A tak ti, kteří mě při výsleších nejvíc mrzačili, se mnou sedli do auta a udělali jsme si výlet. Za Budějovicemi je vojenské letiště a já jim řekl, aby tam zastavili kvůli močení. A tam se naše cesty rozešly. Na samém konci letiště stál spitfire, a tak jsem do něho vlezl a odletěl.“

„A oni vám jistě mávali,“ podotkl Sellick sarkasticky.

„To by šlo dost těžko. Protože když jste jednou mrtvej, tak na nějaký mávání nemáte moc náladu.“

„To je velice zajímavý poznatek,“

řekl Sellick vážně. „Musím si poznamenat: mrtví neradi mávají. Takže: to, co nám tu popisujete, se stalo letos na konci zimy. Teď je podzim. Co jste dělal celou tu dobu mezi tím?“

„Ten můj odlet nebyl zase až tak bez problému. V letadle bylo málo paliva a z letiště jsem nevzlétl sám, ale za mnou ještě další dva stíhači. Dostal jsem zásah, a tím myslím nejen letadlo, ale i sebe. Ale pořád jsem ještě letěl. Pak mi došlo palivo. K hranicím jsem to měl už jen kousek, a tak jsem se snažil doplachtit. Dopadl jsem na zasněženou louku, ani jsem nevěděl, jestli ještě českou, nebo bavorskou. Ztratil jsem vědomí a v tu chvíli jsem si myslel, že umírám. Ale nebyl to nejhorší pocit, byl jsem v životě svědkem horších umírání.

Probral jsem se až v nemocnici v Pasově, kde jsem podstoupil operaci.

Ale když říkám probral, myslím tím jen probral k životu. Při té havárii jsem se praštil do palice a přišel o paměť. Takže pokud se ptáte, co jsem celou tu dobu dělal, musím říct, že jsem byl umístěn do Institutu der Hoffnung, což je taková fešácká cvokárna, většinou pro různé nácky a jiné zasloužilé osoby. A tam jsme se všichni společně snažili najít naši ztracenou paměť. Nebo nesnažili, podle toho, jak se to komu hodilo.“

„Předpokládám, že vy jste se se svou pamětí sešel,“ poznamenal Sellick. „Pak jste byl propuštěn z léčení a vydal se do Švýcarska. Proč Švýcarsko?

I v Německu máme kromě velvyslanectví dost dalších pracovišť, kde jste se mohl přihlásit.“

„Mám Švýcarsko rád.“

„Zkuste nějaký lepší důvod.“

„Do ústavu chodili čmuchat Amíci.

Začali se o mě zajímat, až se nakonec dopátrali mojí identity. Chtěli mě. Ale já měl na ty jejich námluvy jiný názor.

A tak jsem zdrhl.“

„Pane Vencle,“ vzal si slovo Hoobarth. „To všechno, co jste tu doposud řekl, je velmi zajímavé a svědčí to o vašem pozoruhodném životě. A většina z toho, co tvrdíte, se asi opravdu stala. Ale pár drobností může být také trochu jinak. Co když vás druhá strana poslala, abyste se infiltroval do našich řad a pak…“

„Pane Hoobarthe,“ skočil jsem mu nevybíravě do řeči. „Doposud jste mlčel a bylo to fajn. Teď jste si asi řekl, že byste se měl nějak zapojit. Ale vaše dedukce je opravdu excelentní. Řekl jsem snad jediné slovo v tom smyslu, že bych pro vás chtěl pracovat? Ne, já se chci jen vrátit zpět do Československa a myslel jsem si, že byste mi mohli pomoct. Proč by mě druhá strana vysílala sem, když bych tu pro ně vlastně nic nevykonal? Posadí mě do letadla a pošlou na Západ. Ale vzápětí mě sestřelí, abych přišel o paměť a mohl tak zjišťovat léčebné postupy v nějaké bavorské cvokárně? A když už jsem všechno zjistil, místo toho, abych se vrátil domů, odjedu do Švýcarska a požádám vás, abyste mi pomohli k návratu. Dává vám to nějaký smysl?“

„Proč jste si pro svůj záměr vybral jako pomocníka právě Británii?“ zeptal se Sellick.

„Za války se tam ke mně chovali slušně.“

„To je sice hezké, ale na motiv poněkud slabé.“

„Slabé je, že se mě na to vůbec ptáte.

Ale jak si přejete. Tak předně: Robert Messy byl pilotem R.A.F., a ne nějaké banánové republiky. Bojoval sice za Československo, ale hájil především vaše zadky. Nebo jsem snad měl požádat o pomoc Němce, kterým házel bomby na hlavu? Francouze? Jejich sféra zájmů leží někde úplně jinde. V Africe a v Asii, kde se jim začíná rozpadat jejich koloniální impérium. Co se týče Američanů, spolupráce s nimi je vyloučená pro vzájemný nepřekonatelný odpor. Tak za kým jsem měl jít? Snad za Rusy? Ti jsou, pokud vím, na druhé straně barikády. A navíc po tom, co se mi s nimi nedávno přihodilo,“ začal jsem se pochechtávat, „by mi pomohli.

Ale nejspíš do nějakých lázní na Sibiři.

Ale spíš do penálu ze dřeva.“

„Vy jste s nimi v ústavu přišel do styku? To je zajímavé. Zasvětíte nás?“ zeptal se Sellick.

A tak jsem jim v kostce řekl, k čemu tam došlo, že jsem jim zabil tři lidi a Američané si odvezli raketového experta. Sellickovo pero po papíře jen létalo. Pak nastalo ticho a Sellick mě upřeně pozoroval.

„A když vám nepomůžeme?“ zeptal se nakonec.

Pokrčil jsem rameny. „Tak se tam vydám i bez vaší pomoci,“ řekl jsem klidně a ukázal na kufřík stojící vedle mě. „Jak vidíte, už mám sbaleno. Bude to rozhodně těžší a možná že už se odtud nevrátím. Ale to nemám jisté, ani když mi pomůžete. Deset let jsem nekalkuloval a řídil se jen svými instinkty. A vidíte, pořád ještě žiju.“

„On to udělá, Arture,“ řekl Hart tiše, ale přesvědčivě.

„Tak dobře,“ pronesl Sellick tak, jako by teprve teď došel k rozhodnutí.

Ale já byl přesvědčený, že se rozhodl už na začátku našeho rozhovoru.

Na velvyslanectví mě vyfotili a vystavili britský pas s omezenou platností, s dva měsíce starým švýcarským vízem a vstupním razítkem do Švýcarska. Ještě večer jsme seděli v letadle směr Británie a v noci jsme dosedli na londýnské letiště.
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Britové vzali můj výcvik vážně, a ne tak, jako když mě Američané poslali řezníkovi pod kudlu a moji přípravu spíše předstírali. Dalo by se říct, že Britové mají zájem na tom, abych se vrátil živý. Nejdříve mě poslali na malou odloučenou základnu ve Skotsku, kde se cvičila speciální skupina jednotek SAS. Čekala je obtížná mise v Malajsii. Nikdo mi samozřejmě nic neřekl, ale přesto se ke mně jaksi proláklo, že mají být nasazeni na malajské partyzány. Později se tak skutečně stalo a tato jednotka si vysloužila přezdívku Malajští scouti.

Pokud jsem si předtím myslel, že něco umím, že jsem fyzicky zdatný a vytrvalý, pobyt na té základně mne z mých pocitů vyléčil. Bylo sice pravdou, že jsem boxoval, měl výdrž, uměl rychle a efektivně zabít, nicméně nároky na nás kladené byly něčím úplně jiným. A v můj neprospěch též mluvilo, že na to, abych začínal s takovou činností, jsem byl už poměrně starý.

A přestože jsem v ústavu pravidelně cvičil, byl jsem zpohodlnělý. Moje psychika však byla na dobré úrovni a ta mě udržela nad vodou. Byli tu fyzicky zdatnější než já, ale dostala je jejich vlastní psychika.

Můj výcvik měl trvat dva měsíce a já na tom byl den ode dne lépe. Čtrnáct dní před jeho ukončením jsem si připadal o deset let mladší. Stříleli jsme ze všeho možného, kladli výbušná zařízení, učili se co nejefektivněji zabíjet, mluvit posunkovou řečí, přežívat v cizím prostředí bez prostředků, jako bylo jídlo a peníze, přesouvat se na vlastní pěst stovky kilometrů, zajistit si náhradní oblečení a splynout s cizím prostředím, abychom nebyli odhaleni. Učili nás snášet bolest při vyslýchání – ale to mi šlo dobře, protože jsem byl už zvyklý.

Také jsme skákali padákem a já si poprvé málem zlámal obě nohy. Ale každý další skok už byl o mnoho lepší.

Na konci výcviku dostali absolventi křidýlka speciálních jednotek, kromě mě. Zaprvé jsem neabsolvoval celý výcvik, zadruhé jsem fakticky nebyl příslušníkem této elitní jednotky.

Před mým odchodem za mnou přišel seržant, který mi po celou dobu dával nejvíc zabrat. „Jsi tvrdej chlap,“ řekl s uznáním. „Nejdřív jsem ti dával tak tejden dva a myslel si, že se pak popakuješ, tak jako mnoho jiných. Ale i taková pouštní krysa od El Alameina, jako jsem já, se může mýlit. Klidně bych tě zařadil do jednotky.“

„Díky. Mým problémem bude, že nebudu v žádné jednotce, ale budu sám.

Jedna chyba a konec. Nebude, kdo by to za mě dodělal.“

Čekala mě druhá část výcviku, neméně důležitá, a možná že ještě důležitější než ta první. Blížily se Vánoce a já věděl, že letos se do Československa už nevypravím.

Ubytovali mě na malé základně protivzdušné obrany Willow Grove na okraji Londýna. Obklopovaly ji nejen vrby, jak vyplývalo z jejího názvu, ale i jiné vzrostlé listnaté stromy. Mezi nimi byl i nevelký rybníček s tak malým přítokem, že jsem nenašel žádný odtok a voda z něj se stačila asi odpařit, nebo se ztrácela někam jinam. Základna byla zrušena hned na konci války a její dřevěné baráky vděčily za svoji záchranu jinému využití. Zde se cvičili tací, kteří se rozhodli riskovat buď pro peníze, nebo že měli neklidného ducha.

Jejich spolehlivost však nebyla nejlepší, a tak ti, co je vysílali na mise, s tím počítali a větší část odměny těmto agentům dávali až po splnění úkolu.

Druhou skupinu tvořili vlastenci, jejich spolehlivost byla mnohem větší, jejich úspěšnost však nebyla zároveň vyšší, protože snáze podléhali emocím. Pak tu byla malá skupinka, ale možná jen dva tři, anebo možná jenom já, kteří si šli vyřídit své účty. Byli výkonní, bezohlední a snažili se pracovat bez chyb, protože věděli, že pokud budou dopadeni, není pro ně návratu.

Našimi instruktory byli různí specialisté, kteří se zabývali vždy jen několika jedinci, většinou ani nešli na společnou akci, ale jejich zaměření nebo cíl cesty byly podobné, někdy dokonce shodné. Mohli jsme se spolu sice bavit o všem možném, ale nikdy ne o své identitě, minulém životě a o akci, do které měl ten který jít. Někdy jsem byl ve skupině s jinými, dva instruktory jsem však měl jenom pro sebe. Jedním byl jistý kapitán, bývalý zpravodajský přidělenec na Britském velvyslanectví v Praze, druhým byl Čech, který sám působil v Československu jako agent a teprve před měsícem se odtamtud vrátil. Jeho informace o poměrech, které tam panují, byly skutečně cenné – a hlavně čerstvé.

Učil jsem se, komu se říká pane a komu soudruhu. Učil jsem se vojenské hodnosti, hodnosti policie, či spíše Sboru národní bezpečnosti. Učil jsem se o penězích, potravinových a ošatních poukázkách a o tom, že bude dost těch, kteří mě rádi udají, ani ne tak z prospěchu, jako spíš z přesvědčení.

S tím vším budu muset počítat. A také s tím, že pokud se něco zvrtne, pocítí odplatu tamní státní moci nejen ti, co mi budou pomáhat, ale i jejich rodiny, a dokonce i ti, o kterých si budou myslet, že o mé přítomnosti věděli a neohlásili to. A i kdyby opravdu nic nevěděli, nic to nezmění, protože efektu bude dosaženo. Tím efektem je strach. Strach, který pomáhá upevnit moc nových pánů.

Četl jsem české noviny. Všechny byly týden i dva staré, ale to nebylo podstatné. Nepotřeboval jsem bezpodmínečně vědět, co se stalo včerejší den. Podstatné bylo vstřebat atmosféru a být obeznámen s tím, co se tam v poslední době událo. Vědět, kdo je prezident, generální tajemník strany, kdo je v politbyru, jak se jmenují ministři a s jakými nepřáteli státu se zrovna vedou procesy. Protože pokud bych byl vtažen do jakékoliv debaty třeba ve vlaku nebo v hospodě, se svojí neznalostí bych se mohl stát podezřelým.

Tři dny po příjezdu ze Skotska mne při obědě zavolali k telefonu – v době výuky byly hovory přísně zakázány, pokud se nejednalo o důležitou záležitost související s nadcházející misí. Když jsem zvedl sluchátko a ohlásil se, ozval se na druhém konci Hart.

„Jak se máte?“ zeptal se.

„Dobře.“

„Nechtěl byste si zajet večer do Londýna? Mohli bychom si dát večeři.“

„Proč ne? Když mi řeknete kam…“

„Restaurant at King Charles na Hanway Street. Je to poblíž Britského muzea. Najdete to?“

„Jistě,“ řekl jsem sebevědomě, ale než jsem vyrazil, podíval jsem se radši do mapy.

Z Willow Grove jsem šel asi kilometr pěšky a tam na konečné počkal na typický červený patrový autobus. Pak jsem přesedl na metro a zbývajících pár ulic už došel pěšky. Londýn byl osvětlený, tak jsem ho za války neznal.

Dost se stavělo a opravovalo, ale některé domy po bombardování byly ještě v sutinách. A zdálo se, že několik z nich ani nemá být znovu postaveno a na cenných parcelách vyroste něco úplně jiného.

Restaurant at King Charles bombardování přečkal a jeho starobylost mu slušela. Hart už mě čekal.

„Nevěděl jsem, že po vás už také pojmenovali restauraci,“ řekl jsem nevinně. Hart, který se jmenoval Karel, povytáhl jen obočí. „No přeci Charles,“

dodal jsem.

„Aha,“ odpověděl Hart a to bylo všechno.

Číšník přinesl jídelní lístky a Hart poručil jako aperitiv portské. Objednal jsem si vepřové medailonky a opečené brambory, a když se mě Hart ptal na to, jakému vínu bych dal přednost, asi jsem ho zklamal, a číšníka ještě víc.

„Z vín bych dal přednost především pivu,“ řekl jsem jako zkušený znalec.

„Některých návyků z mládí, navíc když bylo všude kolem tolik dobrých pivovarů, se člověk už asi nezbaví. Ale po jídle bych na vaše doporučení nějaké koštnul,“ dodal jsem, abych mu udělal radost.

Při večeři jsme se bavili spíše konverzačně o místních poměrech. Až při kávě začal Hart o tématu.

„Vypadá to tak, že byste mohl vyrazit začátkem února, nejpozději v jeho druhé polovině.“ Hart mluvil tiše a přitom mě pozoroval.

„Byl bych rád, kdyby to bylo co nejdřív.“

„Váš výcvik skončí v lednu. Jistou nezanedbatelnou roli bude hrát také počasí. Pokud by měly být nějaké kruté mrazy a hodně sněhu, vaši šanci na úspěch takové podmínky snižují.“

„Takže Robert Messy je živý.“

Neptal jsem se, jen konstatoval. Bylo logické, že pro mrtvolu by mě neposílali. A z jiného důvodu bych do té země zaslíbené, vonící mlékem a strdím, nejel.

„Ano, to už jsme zjistili. Dostal dvacet let a je v uranových dolech v táboře L ve Vykmanově u Jáchymova, jednom z nejhorších, které tam jsou.“

„Co ještě víte?“

„Pracuje v drtírně rudy. Je to sice na povrchu, ale situace vězňů je tam ještě horší než těch, kteří fárají do podzemí. Nejenže je vystaven všem klimatickým podmínkám Krušných hor, které jsou opravdu krušné, ale bere přímo do rukou kusy uranové rudy. Ty dává do drtičky a pak dýchá prach, který při drcení rudy vzniká. Muži, kteří jsou na takovou práci nasazeni, mají jen omezené vyhlídky. Buď se stane zázrak a oni jsou přeřazeni na jinou práci, nebo jejich trest není tak dlouhý. Někteří zemřou ještě v průběhu věznění. Ale i ti šťastnější, kteří přežijí, si ponesou následky většinou po celý zbývající život. Takže tohle jsou vyhlídky vašeho přítele.“

Viděl jsem Roberta s boxerkami na rukou, jak dokázal sveřepě bojovat, viděl jsem ho v zadní kulometné věži wellingtonu, nejosamocenějšího z celé posádky, jak pátrá pohledem po obloze po nepřátelských letadlech, aby ochránil bombardér i své kamarády. Viděl jsem ho zmláceného, když se vracel z výslechu na celu. A teď ho má zabít nějakej zasranej prach?! Hovno! A ještě jednou hovno!

„Postarejte se o to, abych se tam dostal co nejdřív!“ šeptal jsem, ale jako bych řval.

„Pokusím se,“ řekl Hart spíše proto, aby mě uchlácholil. „Já ale nejsem ten, který rozhoduje. Ovšem už se na tom pracuje. Musí se nejdříve zaktivovat spící kontakty, potřebujeme znát systém ostrahy, vnitřní řád, subordinace a mnoho dalších věcí. Způsob úniku, ale nejdříve také způsob, jek se tam dostanete.“

„To by mě zajímalo, i já mám nějakou představu.“

„Jedna z možností je například seskok padákem.“

„Nevěděl jsem, že létáte až nad Československo.“

„To opravdu nelétáme. Ale byla by tu možnost letět ve velké výšce kolem hranic. Při silném větru správným směrem byste se po seskoku mohl dostat do vnitrozemí.“

„A když mě to neodnese dostatečně daleko, budu jako na střelnici. To už bych radši letěl balonem.“

„Balon je poněkud nevyzpytatelný dopravní prostředek, nevíte, kam a jak dopadnete, a i když se to povede, balon se těžko likviduje, aby si ho někdo nevšiml. Další možností je klasický ilegální přechod hranice. Pro tuto variantu hovoří možnost, že byste si vyzkoušel, jak to bude vypadat při cestě zpět. Proti ní hovoří to, že byste mohl skončit už při cestě tam.“

„Tak tam poletím jako normální cestující.“

„Víte, jak to dopadlo před rokem.

Nevydržel jste ani čtyřiadvacet hodin.“

„To byla jiná situace. S největší pravděpodobností mne už čekali. Ale kdybych měl dobrý pas, třeba nějaký jihoamerický, trochu pozměněnou vizáž… Kromě toho, tentokrát bych se už nenechal sebrat jako ovce. Byl bych připravený.“

„Mohu to navrhnout,“ odpověděl Hart neurčitě. „Je tu ještě jedna věc,“

pokračoval po chvíli. „Co budete za to všechno chtít? Zatím jste se nezmínil.“

„Nic.“

„To vzbuzuje podezření. Všichni něco chtějí.“

„Nepotřebuji peníze – vždycky jsem si je dovedl nějak obstarat. A navíc, to Británie mi prokazuje službu. Ale abych nebyl podezřelý,“ použil jsem Hartova slova, „dobré papíry by se hodily, až se vrátím.“

„To je vyvážená žádost a myslím, že se to dá zařídit. Britské, a navíc pravé doklady mají svoji váhu.“ Pak se Hart odmlčel a bylo vidět, že chce něco říct, ale zároveň… „Když vás posledně sebrali,“ začal ztěžka, „říkal jste, že to bylo, když jste vycházel ze hřbitova.“

„To je pravda.“

„Byl jste tam…“

„Na hrobě své matky, která krátce před tím umřela. A se záminkou, že je vážně nemocná, ale že ještě žije, mě do Prahy vylákali. Ale vy jste se chtěl asi zeptat na Katy.“

Hart se pokusil odpovědět, ale jen polkl. Pak kývl hlavou.

„Zeptal jsem se na ni. Ale na Olšanech ji evidovanou neměli.

Samozřejmě by mohla být na nějakém jiném hřbitově, ale správce mi řekl, že…“ Tentokrát vyschlo v krku i mně a Hart mi visel na rtech. „Že nejspíš ani nebude mít vlastní hrob a že záleží na tom, jak byla popravena. Například ty, které stříleli v Kobylisech, házeli do společného hrobu tamtéž.“

Hart neodpověděl a ani já jsem nevěděl, co bych měl ještě říct. Oba jsme pravděpodobně mysleli na totéž.

Na krásnou a smyslnou Katy, plnou života, které Hart byl manželem a já milencem, jak leží v propletenci s jinými mrtvolami ve společné jámě.
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Ve Willow Grove jsme nebyli drženi jako v nějakém vězení. Mohli jsme chodit na vycházky, i když pod podmínkou přísného dodržování daných pravidel. Mohli jsme jít, kam jsme chtěli, do kina, do bordelu nebo tančírny, na fotbal… Bylo by nesmyslné držet lidi, které v budoucnu nečeká nic příjemného, jako vězně. Psychika je velmi zrádný faktor a bylo v zájmu budoucí akce, dopřát lidem jistý ventil, aby se nesložili v tu nejnevhodnější dobu. Po návratu jsme však o tom museli napsat krátkou zprávu. Jakýsi Banx (což jistě nebylo jeho pravé jméno, protože já se zde jmenoval Chesterton) sestrojil po jedné vycházce zprávu, kterou nám zástupce velitele základny přečetl nahlas a která svědčila o tom, že je Banx buď veselá kopa, nebo že má nervy na pochodu už nyní. Ve zprávě bylo mimo jiné uvedeno zhruba toto: Byl tam celkem třikrát a při druhém čísle se mi protrhla guma, za což mi Claris vynadala. Což od ní nebylo hezké, protože ty gumy byly její. Odměnou Banxovi za tento literární skvost byly na týden zaražené vycházky s odůvodněním, že lékaři musí prozkoumat jeho zdravotní stav, neboť Claris byla prostitutka.

Rád jsem zašel do kina, bavily mě především týdeníky, protože se z nich dalo ledacos dozvědět o tom, co se děje ve světě. Viděl jsem i dva válečné filmy, ale na další už jsem nešel, protože ty filmy líčily Němce jako úplné idioty, což nebyli, protože by jinak nemohli půlce světa zatápět tolik let.

Zbývalo pár dní do Vánoc, když jsem se cestou z kina, ve kterém jsem si tentokrát vybral film, kde podtitulky hlásaly, že se bude jednat o film plný vášní, chystal zastavit v pubu, který jsem si docela oblíbil. Chtěl jsem si spravit náladu, protože kromě sterilních scén se v tom filmu nic vášnivého nekonalo, ale možná že jen promítači vyměnili omylem kotouče a vášně se odehrávaly v úplně jiném kině.

Těch dvou chlapů jsem si všiml, hned jak jsem vyšel z kina, protože byli nenápadní jako anakonda na Václaváku.

Na to rčení jsem teď momentálně přišel sám, protože jsem vlastenec, i když v Londýně zrovna letělo: Nenápadný jako Stalin na koloběžce. Nevěděl jsem, zdali mi chtějí něco ukládat, a když už jsme u těch rčení, vzpomínám si na jedno od Vlasty Buriana: Tak dlouho mu o život ukládali, až mu o něj uložili.

Že melu jako koza před smrtí? Ne, po tak dlouhé nečinnosti jsem se docela těšil. Mohl to být také test jako součást výcviku, aby vyzkoušeli moji pozornost, ale to mi bylo jedno.

Vešel jsem do pubu a posadil se u stolku v rohu. Dal jsem si pivo a rozpečenou bagetu, ve které byly kousky masa v ostré omáčce. Po chvíli vešel jeden z nich dovnitř, postavil se k nálevnímu pultu a dal si pivo, které usrkával, jako by to byla svěcená voda.

Občas se rozhlédl, ale jen tak, aby se naše pohledy nesetkaly. To od něj bylo velice mazané. Já si dal ještě jedno, vykouřil cigaretu a pak zaplatil.

Ven vyšel až po mně a já teď musel mít oči i vzadu. Druhého jsem objevil na protějším chodníku. Přešli jsme pár bloků a ulice byly čím dál víc opuštěnější, až jsme v jedné, která protínala malý parčík, zůstali úplně sami. Zahnul jsem mezi stromy k malé, dávno už nefungující kašně a opřel se o ni. Nepřišli současně, protože ten, co šel po protější straně, to měl o nějakých třicet metrů delší.

Ten sendvič nebyl vůbec špatný, přesto jsem se ho rozhodl obětovat.

Mohl jsem to sice zařídit i jinak, ale dneska jsem byl v nějaké rozverné náladě. Předklonil jsem se zády k tomu, co přicházel jako první, strčil jsem si dva prsty do krku a otočil se k němu ve chvíli, když byl ode mne na dva kroky. A pak jsem ho pozvracel.

Uznávám, že záměrně někoho pozvracet je velmi zákeřné. Účinek bývá horší, než když člověk dostane tvrdý úder pěstí do obličeje. Zhnusení vás většinou na jistou dobu paralyzuje.

A i kdyby ta doba byla velmi krátká, stačí k tomu, aby… Dostal pěstí na ucho a šel k zemi. Ale o tom už nevěděl. Mohl jsem mu uštědřit i direkt, ale předně – byl pozvracený a já se v tom nehodlal hrabat, ale nehodlal jsem si také zbytečně otloukat klouby, když jsem neměl rukavice. V tu chvíli jsem zaregistroval parťáka toho pozvraceného, který se ke mně zezadu rychle přibližoval. Neměl jsem čas cokoliv si vypočítávat. Jen jsem se vymrštil a v otočce ho kopl nártem za krk.

Byl jsem spokojený. Pokud jsem dřív kopal, bylo to vždy jen z výskoku a do prsou, což obvykle protivníka zastavilo a otřáslo jím, a já měl čas provést něco dalšího, ale většinou ho to neuspalo. Tohle však byla jedna z těch asiatských legrácek, na něž jsem se zpočátku při výcviku díval s despektem, ale když jsem párkrát po takových úderech usnul, objevil jsem v nich pro mne dosud skryté kouzlo.

Ne že bych byl nějak zvlášť zvědavý, ale prohledat je, to byla jedna ze zákonitostí, která byla nedílnou součástí toho, čemu jsem se naučil. Oba měli americké pasy a v kapsách pistole.

Rozhodl jsem se, že je dneska už nebudou potřebovat, a nastrkal je do kapes mého montgomeráku. Usoudil jsem, že mě nechtěli zabít, ale jenom sebrat. Pro tu možnost mi však na scéně ještě něco scházelo. Nakonec jsem to uviděl. Auto, které se pomalu blížilo k nám. Chvíli jsem zvažoval, že nasednu a nechám se odvézt na základnu, ale nakonec jsem usoudil, že žádné divadlo se nemá přehrávat. A tak jsem se otočil na druhou stranu a zmizel mezi keři parčíku, prošel krátkou uličkou a byl znovu na rušné třídě a vykročil k nejbližší stanici metra.

Druhý den jsem samozřejmě musel napsat zprávu o vycházce. Nemohl jsem sice o incidentu pomlčet, ale napsal jsem, že se nejednalo o nic vážného.

Uvidíme.

Dva dny před Vánocemi mi Hart zavolal, že mě zve na večeři k němu domů, a já to celkem s povděkem přijal, protože jsem neznal důvod, proč bych neměl. Navíc se mě opět zmocňovala známá frustrace z toho velkého svátku, který jsem stále nedokázal rozklíčovat.

Koupil jsem Hartovi docela kvalitní stříbrné pero a byl jsem spokojený, že tím mám tyto Vánoce vyřešené. Ale nakonec se ukázalo, že jsem se radoval předčasně. Přijel pro mě svým autem s tím, že bych jeho domek těžko hledal.

Jeli jsme k centru, ale nakonec jsme se mu vyhnuli a pokračovali dál až k čtvrti, kde kromě několika větších bytových domů byli už jen většinou jednopatrové nebo přízemní domky s podkrovím, každý s malou zahrádkou.

„Měl bych vám ještě něco říct,“ začal Hart po delším mlčení. „Znovu jsem se oženil, takže nebudeme u stolu sami.“

„To jsou ale nápady!“ odpověděl jsem vzhledem k dané situaci poněkud nepatřičně.

„Nevěděl jsem,“ odvětil Hart kousavě, „že bych se zrovna vás musel ptát na souhlas.“

„Co? Ale ne, tak jsem to nemyslel.

Jenže já nemám pro vaši paní žádný dárek. Bude si myslet, že jsem neotesanec.“

„Udivujete mě,“ dál si mě vychutnával Hart. „Nevzpomínám si, že by vám na mínění ostatních někdy zvlášť záleželo.“

Vešli jsme do domku. Téměř ve stejné chvíli jsem uviděl sestupovat ze schodů ženu. Obličej měla ve stínu, a že by se jednalo o Hartovic hospodyni, to jsem vyloučil, protože na sobě měla společenské šaty. Na zlomek sekundy mnou projelo zamrazení, protože v podobných jsem vídával i Katy.

I postavou ji připomínala. Ale když se její obličej vymanil ze stínu, věděl jsem, že se opravdu jedná o jinou ženu. Její výraz byl spíše snový než smyslný. Byla přitažlivá, ale úplně jiným způsobem než Katy.

„Madam,“ řekl jsem a uklonil se.

Podala mi ruku a já ji políbil.

„Podle toho, co mi o vás řekl Charles,“ řekla s plachým úsměvem, „jsem si vás představovala trochu jinak.“

„Je mi líto, že jste zklamaná.“

„Ale vůbec ne – jen překvapená. Ale pojďte, prosím, ke stolu. A ty, Charlesi, bys nám mohl zatím, než se pustíme do večeře, nabídnout nějaký aperitiv.“

Po aperitivu začala paní Hartová, kterou mi její muž představil jako Susan, servírovat – skutečně neměli žádnou hospodyni, asi ji vyštvali na Vánoce na mráz. Ne, to je blbost, protože nemrzlo, protože tady v Anglii opravdu málokdy mrzne. Golfský proud a tak…, ale počasí je jinak stejně neomluvitelné.

Měli jsme rostbíf a potom pudink.

Ani si nevzpomínám, kdy jsem měl naposledy o Vánocích kapra. Nejspíš před válkou. S pivem jsem tentokrát neotravoval a vzal zavděk vínem, které bylo růžové a pocházelo z Francie.

Z rádia se linuly tóny vánočních koled, na komodě stál malý ozdobený stromek, v oknech řetězy z umělého jehličí…

„Mohu se, pane Vencle, zeptat, kdy jste byl naposledy doma?“ oslovila mne Susan po jídle.

„Letos na jaře,“ odpověděl jsem po pravdě.

„Víte, řekla bych, že Charlese přepadá občas splín a stesk po domově.

Už jsem mu navrhla, že bychom si tam mohli udělat aspoň na týden dovolenou.

Ale on o tom nechce ani slyšet. Říká, že je to tam velmi nebezpečné. Má pravdu?“

„Myslím, že by ho zatkli hned na letišti jako špiona nepřátelského lidově demokratického zřízení. Nejspíš by ho popravili.“

Susan si dala ruku před ústa.

„Nemyslete si, že jsem nějaká naivka,“

řekla tiše, „i já sleduji dění ve světě.

Ale byli tam přeci i jiní Britové a vrátili se bez újmy.“

„Ale váš muž je Čech, který podle tamního režimu slouží nepřátelské mocnosti.“

„Ale vy jste se vrátil.“

„Susan,“ vložil se do debaty Hart.

„Pana Vencla sebrali v den jeho příletu do Prahy.“

„A když si ověřili, že došlo k omylu, pustili ho. Jinak by přeci nebyl tady.

Nebo mi snad něco uniká?“

„Pan Vencl byl uvězněn a mučen. Ale nakonec se mu podařilo utéct. Je mi líto, Susan, ale do Československa se ještě dlouho nepodíváme, a kdoví, jestli vůbec někdy.“

„Vážení,“ vstoupil jsem do jejich debaty. „Dovoluji si připomenout, že jsou Vánoce. Tady v Anglii jsou sice trochu jiné, než na jaké jsem byl zvyklý u nás doma, ale jsou to po deseti letech Vánoce, které ty naše nejvíc připomínají. Takže vám za ně děkuji.“

„Omlouvám se,“ řekla rychle Susan.

„Nechtěla jsem ve vás obou vyvolávat nějakou nepatřičnou nostalgii. Ale zajímalo by mě, jakých bylo těch deset svátků vánočních mezitím.“

Vzpomněl jsem na Vánoce v rakouských Alpách s Moricem, odříznuti od světa, ve skromné usedlosti Marichen Holzmannové a její dcery Annemarie, na další Vánoce ve Švýcarsku, další už v Anglii ve sběrném táboře…, na pobyt v New Yorku jsem záměrně zapomněl, protože vzpomínka na něj byla spojená s otřesnými zážitky mého pobytu ve vězení. Ale vzpomněl jsem na Vánoce v Texasu, kdy jsem byl na mši sloužené irským knězem, s mým židovským přítelem Theem, stíhačem z první světové války, kde pak byli v kostele většinou už jen Mexičani.

A Vánoce v Buenos Aires, které jsem si užíval sám na balkonku mého bytu a díval se na zátoku La Plata. Další byly v Bueno Aqua, kde mi dělali společnost němečtí emigranti, většinou samí bývalí fašisté.

„Ty minulé, madam, jsem strávil v Praze. Bohužel, opět ve vězení. Pan Hart dělá dobře, když se své bývalé vlasti vyhýbá.“

„Řekla bych, pane Vencle, že jste prožil velmi barvitý život,“ poznamenala Susan zamyšleně. „A to jsem se nezeptala ani na to ostatní, co se k Vánocům nevztahuje.“

„A to jste také dobře udělala, madam, protože vyprávění o tom by se k vánočnímu stolu opravdu nehodilo.“

„Tak já už dám opravdu pokoj. Ale mám poslední věc, na kterou bych se ráda zeptala. Podle Charlese se znáte už velmi dlouho, ještě z domova.

Nerozumím však tomu, proč se k sobě chováte neustále tak formálně?“

To byla tedy otázka. Podívali jsme se s Hartem na sebe a připadali si jako školáci přistižení při něčem nekalém.

S tím rozdílem, že toho nekalého jsem se dopustil já. Ale nakonec se, jako skutečná osobnost, ukázal Hart.

„Abych byl upřímný, Susan,“ začal zvolna a mně zatrnulo, že teď, v tento duchovní den, řekne, že já… „Seznámili jsme se za poněkud neobvyklých okolností, které k žádnému důvěrnějšímu vztahu mezi námi nevybízely. Později jsme se za těch deset let setkali vlastně jen několikrát a okolnosti zůstávaly nadále neobvyklé. Ale pokud si myslíš, Susan, že bychom náš vztah mohli posunout o něco dál, zůstal bych sice u vykání, ale mohli bychom se oslovovat křestními jmény. Co na to říkáte vy, pane Vencle?“

„Bylo by mi ctí,“ vykoktal jsem ze sebe.

„Tak dobře.“ Hart vstal, podal mi ruku a já si uvědomil, že to bylo vlastně poprvé, co jsme si kdy v životě podali ruce. „Já jsem Charles, ale můžete mi říkat Karle,“ řekl téměř pobaveně.

„A já jsem Pavel a můžete mi říkat Paul,“ obrátil jsem nabídku.

„A já jsem Susan a můžete mi říkat Susan,“ řekla vesele jeho manželka.

S tím jsem já ani Hart nepočítali, ale teď už byl vlak rozjetý. „Jak se řekne Susan česky?“ zeptala se.

„Zuzana,“ odpověděli jsme oba téměř zaráz.

Když mě Hart vezl na základnu, cítil jsem, jaký mám k němu velký dluh.

„Ještě jsem se vám za celá ta léta nestačil omluvit za Katy. Tak bych to chtěl udělat teď.“ Šlo to ze mě těžko, ale když jsem to měl za sebou, pocítil jsem neobyčejnou úlevu. Nikdy bych nevěřil, co dokáže pár slov.

„Vy jste ji nezabil.“

„Ale byl jsem…“

„To je pravda. Byl jste bezohlednej hajzl – ale ne šmejd. Dalším životem jste to dokázal, jinak bych se tu s vámi vůbec nebavil. A to, že se chcete vrátit do Československa pro kamaráda, to už je nad rámec mého úsudku o vás.“

„Až tak mě nechvalte. Možná to bude jenom tím, že jsem se praštil do hlavy.“

„Uvědomujete si, že se odtud nemusíte vrátit? Jestli vás chytí, tak se s vámi tentokrát už mazat nebudou.“

„Ani já s nimi,“ odpověděl jsem vzápětí, ale neznělo to vůbec vychloubačně. „Ale já se vrátím – musím. Protože s Robertem to nekončí.

Ještě je tu něco, co musím udělat, tak si nemůžu dovolit…“

„Řeknete mi o tom?“

„Teď ne. Až se vrátím.“
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V půlce týdne mezi svátky pro mě přijelo auto. Ještě předtím mi stačil Hart zavolat, abych se připravil na nepříjemný pohovor, a jestli mám u sebe něco, co mi nepatří, abych to vzal s sebou.

Byl jsem zvyklý na nepříjemné pohovory. Dokonce na mě měly pozitivní vliv, jako by mi okysličovaly krev.

Ten dům uprostřed Londýna byl jedním z těch, které se tvářily nenápadně, nebylo na nich žádné označení, přesto byl jejich provoz hrazen ze státních peněz. Auto s řidičem zůstalo před domem. Druhý muž, který mi dělal doprovod, mne vedl dál.

Prokázal se strážnému v kukani za vstupními dveřmi. Vystoupali jsme do prvního patra a vešli do jakéhosi předpokoje, kde seděl můj známý, kterého jsem před pár dny pozvracel.

Jak mě uviděl, zbledl, jako by jeho srdce v tu chvíli zapomnělo, co má dělat. Když jsme ho míjeli, naklonil jsem se k němu a naznačil dávení. Chtěl se na mě vrhnout, ale můj doprovod se mezi nás postavil.

V místnosti, docela chudě zařízené, seděli tři muži a nebylo pochyb, že jsem očekáván. Tím prvním byl Hart, druhým Artur Sellick z MI6, se kterým jsem se sešel už ve Švýcarsku a pak několikrát tady v Anglii. Toho třetího jsem neznal, ale hádal bych, že si přišel pro ty pasy a pistole. V tu chvíli jsem ale nevěděl, že toho po mně bude chtít ještě mnohem víc. Pověsil jsem si montgomerák na věšák a sedl si k obdélníkovému stolu, přímo proti tomu neznámému. Hart a Sellick seděli po stranách.

„Jak se máte, Paule?“ začal Sellick.

„Nemůžu si stěžovat, poddaní Britské koruny se ke mně chovali vždycky slušně.“

„To rád slyším. Potom však nechápu, proč napadáte kolemjdoucí na ulici?“

„Nejspíš to bude tím, že se nejednalo o poddané Britské koruny a že to bylo tak, že napadli oni mě.“

„To tvrdíte vy,“ ozval se ten třetí.

Bylo mu kolem padesáti, měl prošedivělé krátce střižené vlasy, ostře řezanou tvář a jeho vystupování svědčilo o tom, že je to voják nebo bývalý voják, nebo něco mezi tím. Podle přízvuku to vypadalo, že patří k pozvracenému.

„Já nic netvrdím. Já jenom říkám, jak to bylo. Přilepili se na mě, když jsem šel z kina, pak mě sledovali, když jsem si zašel na dvě pivka, a pak ještě asi kilometr až do parku. Nevypadalo to, že by mi tam chtěli recitovat verše.“

„Proč jste jednoho z nich pozvracel?“

„Protože mi z nich bylo na zvracení.“

„Tak dost!“ přestal se ten dobrý muž ovládat. „Co jste tím chtěl demonstrovat? Že blijete na Spojené státy?“

„Tolik zvratků by se ve mně nenašlo.“

Další výbuch vzteku toho chlapa zarazil Sellick. „Tohle je absurdní debata. Měli bychom se držet faktů. Těm dvěma mužům se ztratily doklady a osobní zbraně. Máte je, pane Vencle?“

Sáhl jsem do postranních kapes saka, vytáhl z nich obě pistole a položil je na stůl. Pak jsem vedle nich položil oba pasy. Mohlo to tak skončit, ale druhá strana, zvláště ta, co seděla proti mně, to neměla, jak se vzápětí ukázalo, v úmyslu.

„Zdá se, pane Vencle,“ ujal se slova muž sedící proti mně, „že o sebe pořád zakopáváme. Tedy, přesněji řečeno, že vy zakopáváte o Spojené státy. A to se mi nelíbí.“

„Nevěděl jsem, že se nacházím na území Spojených států. Nebo se snad něco, o čem nevím, během noci změnilo?

Pane… Ani nevím, co jste zač.“

„Major Abrahamson, tajná služba Spojených států,“ řekl můj protějšek hrdě. „A co se toho zakopávání týče, to ne já, ale vy jste uprchlý vězeň, nad kterým se dosud vznáší neodpykaný trest.“

„Ještě že nehodlám v nejbližší době do Států cestovat.“

„Utekl jste z Bavorska, které doposud patří do zóny spadající pod správu Spojených států. Tam naše pravomoce sahají.“

„Měli jste být rychlejší.“

„Jste podezřelý ze zločinů, kterých jste se dopustil ve službách Třetí říše.

Takové zločiny jsou stíhány i zde v Británii.“

„Tomu tady v téhle místnosti nikdo nevěří – včetně vás. Jděte do prdele.“

„Prosím?!“

„A předtím si zajděte ještě k ušnímu.“

„To je vrchol!“ vyskočil major ze své židle. „Já…“

„Ale no tak, pánové,“ zasáhl do debaty Sellick, který, jak jsem si všiml, se docela bavil. A zdálo se, že debatu nechal záměrně zajít tam, kam až došla. Protože mohl zasáhnout kdykoliv dřív. „Zbytečně tu marníme čas. Tímto považuji debatu na toto téma za uzavřenou.“ Pak se obrátil ke mně.

„Pane Vencle, za krátkou dobu se vypravíte na misi, o kterou jste si sám řekl a nás požádal o spolupráci. Je to tak?“

„To je pravda. Jen nevím, proč se o ní bavíme tady před tím,“ ukázal jsem na Abrahamsona.

„Protože věci se nedějí odděleně, ale někdy dojde k jistým, řekněme, souběhům. A taková situace právě nastala. Američané stojí o člověka, který je shodou okolností ve stejném táboře jako ten váš přítel. Chtějí, abyste ho přibral a vytáhl z Československa.“

Neodpověděl jsem hned. Ne že bych se rozmýšlel, ale musel jsem vydýchat vzpomínku na jejich mučení, když mě při mezipřistání ve Státech cestou z Argentiny vytáhli z letadla a internovali na jedné odlehlé základně.

Několik dní v bedně bez jídla, kterou čas od času otáčeli, kdy jsem byl určitý čas na nohou, ale stát zpříma jsem nemohl, protože bedna nebyla dostatečně vysoká. Chvíli jsem byl zase hlavou dolů, a celou tu dobu ve vlastních výkalech. A celé to divadlo bylo zakončeno mojí cestou

do Československa, kde se mnou v té zpackané hře bylo počítáno jako s obětí.

„V tom případě se budu muset obejít bez pomoci Britské koruny a tu cestu absolvuji pouze ve své režii.“

„Vy tomu nerozumíte,“ pokračoval Sellick. „Ať už se vám únos toho vašeho přítele podaří, nebo ne, bude následná ostraha tábora značně zpřísněna. A šance na záchranu toho jejich člověka bude potom mnohem nižší.“

„To mě ale vůbec nezajímá.“

„Co si o sobě vůbec myslíš, ty zasranej parchante?“ přestal se Abrahamson ovládat. „Když to prostě neuděláš, nikam nepojedeš. Když budu chtít, tak se nedostaneš ani přes Kanál, když budu chtít, tak se nedostaneš ani tady z toho baráku. Protože prioritu mají naše zájmy a ten tvůj kámoš nám visí u zadku.“

Přeskočit stůl bylo dílem okamžiku – a já to udělal. Sedl jsem si obkročmo na Abrahamsona. Cestou přes stůl jsem sebral jednu z pistolí, natáhl kohoutek, levou rukou zvrátil hlavu Abrahamsonovi dozadu a hlaveň pistole jsem mu vrazil skoro až do krku. Chtěl něco říct, ale s pistolí v puse se velmi těžko mluví. Začal sebou aspoň škubat.

Zavrtěl jsem hlavou a zasyčel na něj: „To bych nedělal. Tyhle pistole mají dost měkkou spoušť a mohlo by se stát, že ti prostřelím prdel. Ovšem s tím rozdílem, že kulka by do ní šla poněkud neobvyklou cestou.“

Zajímavé bylo, že po celou tu dobu se Hart se Sellickem ani nepohnuli. K jisté změně došlo, když prosklenými dveřmi celou tu scénu uviděl pozvracený a rozhodl se napravit svoji reputaci.

Vřítil se dovnitř, sebral ze stolu druhou pistoli a namířil mi ji na hlavu.

„Okamžitě toho nech a slez z majora!“ štěkl na mě.

„Ještě jsem si neužil – sotva jsme začali.“

„Naposledy tě vyzývám, nebo to do tebe napálím.“

„A jsi si jistej, že při tom neodděláš i svýho šéfa? Ale zdá se, že se chceš stát podruhé v krátké době blbem. Tak střílej.“

Situace se zdála být patová, ale nebylo to zase tak zlé, jak jsem to viděl já. „No tak, Pavle,“ promluvil vůbec poprvé Hart. „Já vím, že jste v jádru citlivý člověk, a tohle je zbytečné.“

Poslechl jsem a téměř jsem si byl jistý, co bude následovat – a nemýlil jsem se. Pozvracený neudržel na uzdě své nervy a začal po mně pálit. No, pálit. Spíš jen cvakat spouští, protože nevyšla ani jedna rána. Otočil jsem se k němu a namířil mu pistoli na hlavu.

„Polož to na stůl a jdi do kouta – budeš na hanbě.“

Udělal to, co jsem na něm žádal, a jeho statečnost byla náhle v pr…, no prostě se vytratila. Přistoupil jsem ke stolu, vzal do ruky odloženou pistoli, zmáčkl pojistku a nechal vyklouznout ven její zásobník. Dopadl na stůl a všichni viděli, že je prázdný. Pak jsem udělal totéž s tou svou. Ani ona nebyla nabitá. Sáhl jsem do kapsy kalhot a najednou jsem měl plnou dlaň nábojů.

Vzal jsem je a hodil po tom hrdinovi.

„Ty jsi prostě ze sebe musel udělat blbečka, i když jsem tě varoval. Tak mazej do toho kouta.“

Zdálo se, že jsme se ocitli v klinči, protože obě strany zašly daleko za přípustnou mez. Avšak nepočítal jsem s tím, že u každého je ta mez položena někde jinde.

„Tak dobře,“ začal Abrahamson unaveně a já viděl, jak si jazykem přejíždí patro, zřejmě jsem mu ho hlavní pistole podrápal. „Nezačali jsme zrovna nejlépe. Možná si to neuvědomujete, ale my jsme odsouzeni k dohodě, ať se nám to líbí, nebo ne. Jsou věci, které jdou přes nás, vysoko nad našimi hlavami, a rozhoduje se o nich někde úplně jinde.

Takže mi řekněte, co je pro vás tak nepřekonatelné, že místo jednoho nemůžete vytáhnout dva?“

„V podstatě se jedná o dvě věci. Já toho vašeho člověka, na rozdíl od Roberta Messyho, neznám a nevím, do jaké míry se na něho mohu při útěku spolehnout. To výrazně znejisťuje výsledek celé akce. U Messyho přesně vím, jak se v jaké situaci zachová a že neselže ve chvíli, kdy se na něho budu muset spolehnout. A pak je tu ještě druhá, neméně podstatná věc. Americká strana. Vždycky, když se vám to hodilo, jste mě podtrhli. A teď chcete, abych po zkušenostech, které s vámi mám, šel zrovna s vámi znovu do akce, ve které půjde o krk? Myslíte, že jsem blázen?“

„Ne, to si nemyslíme. Už víme, že jste velmi výkonný, bezohledný, bezcitný a že máte nervy jako špagáty. Dokážete se rychle zorientovat v nenadálých situacích – což jste dneska také předvedl. Znáte prostředí, do kterého máte být vyslán. Je mi líto – jste prostě náš muž.“

„Paule,“ připojil se Sellick. „My vám můžeme garantovat, když už máte proti Američanům takové výhrady, že celá akce se odehraje výhradně v naší režii.

Vy jim potom jen dodáte toho jejich člověka.“

„Co je na něm tak cenného?“

„Má jisté informace, které pro nás mají velký význam,“ promluvil opět major. „Problém je v tom, že on nám ty dokumenty odmítá předat bez toho, že s nimi poputuje i on.“

„Ani se mu nedivím. Po zkušenostech s vámi bych si troufl tvrdit, že až byste ty materiály měli, klidně byste ho nechali v Jáchymově shnít.“

„To je váš úhel pohledu, který bych vám asi teď těžko vyvracel. Víc vám zatím nemůžu říct, ale pokud se domluvíme, ubezpečuji vás, že se o něm dozvíte všechno ještě před započetím akce. Co se vás týče, mohu vám slíbit, že všechny vaše kauzy vůči Spojeným státům budou po úspěšném splnění akce anulovány.“

„Vidíte. Řekl jste slíbit, a ne garantovat. To mi nestačí.“

„Tak si řekněte, jaké máte podmínky.“

„To anulování bude provedeno ještě dřív, než opustím Anglii. A ne nějakým cárem papíru, který napíše vrátný tady na vaší ambasádě. Ale bude to oficiální dokument Ministerstva spravedlnosti Spojených států, kde bude uvedeno, že řízení a mé následné odsouzení a věznění za delikt, který se odehrál v New Yorku, bylo nezákonné, protože pozdějším šetřením se zjistilo, že vinou zkreslených důkazů byl soud uveden v omyl. A že incident, který se odehrál v Texasu, byl nešťastnou náhodou, za kterou nenese nikdo odpovědnost.

Ten dokument bude mít všechny náležitosti i s tím ptákem ve znaku.“

„Vidíte! Už zase urážíte moji vlast,“

zbrunátněl Abrahamson ve vlasteneckém zápalu.

„Já za to nemůžu, že jste si dali do znaku supa.“

„Orla bělohlavého!“

„Tak bělohlavého. Já nejsem žádnej ornitolog. Takže takhle bude ten glejt vypadat.“

„Ale to potrvá,“ vzdychl Abrahamson.

„Já si myslím, že ne. Pokud na nadcházející misi mají zájem vyšší místa, jak tvrdíte. A pokud by to mělo jít po mém návratu, tak nevidím důvod, proč by to nešlo teď.“

„Všechno?“

„Ještě něco. Na můj účet ve Švýcarsku pošlete ještě před mým odjezdem padesát tisíc dolarů.“

„Víte, co je to peněz?“

Abrahamsonovi vylétly ruce nad hlavu.

„A že jste na našich britských přátelích nepožadoval totéž za to, že přivedete toho svého muže?“

„Protože to nebyli oni, kdo mě o to požádal, ale to oni prokazují službu mně.“

„Tohle neprosadím. A navíc to takhle nechodí. Před misí se vyplácí třetina, maximálně polovina částky. A až po úspěšném splnění úkolu zbytek. To je pojistka, aby si dotyčný nakonec neřekl, proč se někam vůbec hnát, když už má zaplaceno.“

„Pokud jde jen o tohle,“ promluvil po delší chvíli opět Hart, „mohu vás ubezpečit, že pokud pan Vencl na váš požadavek kývne, uskuteční ho bez ohledu na nebezpečí. A pokud by se nevrátil, bude to znamenat, že je mrtvý.

To mohu garantovat veškerou svou pověstí.“

„Tak dobře,“ Abrahamson se zvedl.

„Proberu to se svými nadřízenými.“ Pak se obrátil ke mně. „A vy mi už nikdy nestrkejte pistoli do huby. I já mám určité hranice v loajálnosti ke své vlasti a z toho vyplývajících závazků a povinností. Mohl bych na ně zapomenout. Tohle mi ještě nikdy nikdo neudělal.“

„Všechno je jednou poprvé,“ řekl jsem s milým úsměvem.

„A v mém případě také naposledy.

Tak to mějte na paměti.“
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Koncem ledna jsem byl připravený.

Byla tu už jen otázka počasí. Podle meteorologických zpráv nebyla zima v Čechách na počátku roku 1950 až tak krutá. A také vzhledem k tomu, že se realizační tým nakonec přiklonil k mému návrhu letět do Československa leteckou linkou s tím, že já nebudu muset na hranicích překonávat metrové závěje, byl určen den mého odletu na čtvrtek 2.

února. Předpověď též hovořila o tom, že by měla být i první polovina února docela příznivá. To však byla pouze teorie. A mne hnala dopředu i představa, že všechno nakonec může být jinak.

A pokud se předpověď nepotvrdí a přijde krutá zima, bude krutou i pro vězně, a to dvojnásob. Nechtěl jsem se dožít chvíle, že přijedu do Čech a nakonec už nebude ani koho odvádět.

Ideální by bylo, kdyby vše proběhlo během dvou týdnů, ale na to se nedalo spoléhat. Vše se mohlo protáhnout i na měsíc a možná…

Letěl jsem pravidelnou linkou Londýn – Praha. Jmenoval jsem se Enrico Menendéz, obchodník z Argentiny reprezentující významnou exportní a importní společnost, která skutečně existovala. Kromě jiného se zabývala exportem kávy, hovězího a dobytčích usní. Dovážela strojní zařízení, ale zařizovala i kontrakty na výstavbu výrobních celků, především cukrovarů a pivovarů.

Nevypadal jsem vůbec špatně. Vlasy a knír, který jsem si nechal za pobytu v Anglii narůst, jsem měl obarveny na černo. Dokonce i obočí a ochlupení na intimních místech. S ostatním nebyl problém, protože jsem nebyl žádný opičák, a těch pár chlupů na prsou a holeních mi snadno obarvili také. To všechno, mé doklady a kamufláž, se vytvářelo na moje první dva dny v Československu, pak už jsem měl být zase někým jiným.

To, co jsem po Abrahamsonovi požadoval a kvůli čemu se tak kroutil, jsem nakonec dostal. Osvědčení o mé bezúhonnosti a o tom, že mě mají Američané jako milého člověka rádi a že jsem se na jejich území nikdy ničeho nezákonného nedopustil. Doklad byl na hlavičkovém papíře s vodotiskovým podtiskem, jako je na bankovkách. Nechal jsem si ho zkontrolovat u odborníka, kterého mi doporučil Hart, a ten papír byl shledán jako pravý. Vrazil jsem ho do bezpečnostní schránky, kterou jsem si v Londýně jen kvůli tomu papíru zaplatil, čímž jsem počet svých bezpečnostních schránek v různých koutech světa zvýšil na tři.

Padesát tisíc dolarů jsem z Američanů nevymáčkl, ale ani jsem s tím nepočítal – bylo to opravdu hodně peněz. Jenže člověk musí nasadit nějakou laťku, aby měl z čeho slevovat a mohl tak ukázat dobrou vůli. Přišli s dvaceti, nakonec jsme se dohodli na třiceti tisících. Když jsem se potom dozvěděl, koho mám z Československa přivést, řekl jsem si, že jsem měl chtít sto a pak se nechat ukecat na šedesát.

Ale to mělo za vinu mé měkké srdce.

Ten dotyčný, co jsem ho měl přivléct, byl taky pěknej dáreček. Inženýr geolog, nejdříve oddaně sloužící režimu, ale možná to až tak oddané nebylo a on měl od začátku svůj plán, který mu nakonec nevyšel zrovna podle jeho představ.

Pracoval v Jáchymově na uranu a celou tu dobu si dělal tajnou evidenci o všem, co se uranu týkalo. O množství těžby, o geologickém průzkumu s odhadem na množství zásob rudy, náklady na její těžbu a kolik se jí už vyexpedovalo do Sovětského svazu a kolik se předpokládá, že bude ještě vyexpedováno v příštích pěti až deseti letech. Chlapec však byl zřejmě docela chamtivý a kromě těchto aktivit provozoval ještě další kšeftíky, na které se mu přišlo, a on nakonec skončil v Jáchymově jako běžný vězeň. Při té smůle měl však velké štěstí, protože na to hlavní se mu nepřišlo. Jinak by skončil jako agent pracující ve prospěch imperialistického nepřítele mnohem hůř.

Všimli jste si termínu imperialistický nepřítel? Už jsem se takový naučil, a mnoho dalších. Bylo důležité mluvit stejným jazykem, který se v zemi, kam jsem právě letěl, používal.

Letadlo šlo na přistání. Byl to zvláštní pocit, a tím nemyslím nostalgii.

Vrátit se někam, kde mě zhruba před rokem téměř umlátili. Když jsem tehdy utíkal, nikdy bych nevěřil, že se sem ještě někdy vrátím, dokonce dřív než za rok. Zabil jsem tehdy dva vyšetřovatele, Tichého a Bulise, a podle zákonů této země jsem byl vrah. Že mě předtím oni málem utloukli k smrti, to na věci nic neměnilo. Ale abych byl spravedlivý, žádná země nemá ráda, když někdo zabije představitele její moci – byť by to byli gauneři toho nejhoršího kalibru.

Zatímco mi celníci prohrabávali kufr, policista…, pardon, první chyba.

Příslušník Sboru národní bezpečnosti studoval můj pas s důkladností, jako by očekával, že v něm objeví bombu.

„Vaše cesta sem proč?“ zeptal se mě kouzelnou angličtinou.

„Moje cesta sem pro obchod,“

odpověděl jsem mu neméně kouzelně.

Předně proto, že jsem tomu dobrému muži nechtěl mást hlavu, a kromě toho jsem byl přece Argentinec a mojí mateřštinou byla španělština. A anglicky jsem mohl umět stejně špatně jako on.

„A jaká obchod vy dělat?“

„Káva a krávové maso.“

„Dovážela nebo vyvážela?“

„Dovážela. U nás se kráva hodně namnožila a my nevědět, co s ní.“

Příslušník se zasnil a před svými zraky zřejmě viděl porcovat krávu. Ještě pln té krásné představy bouchl razítkem na stránku mého pasu, kde jsem měl vízum, div si nepřerazil prsty na druhé ruce. „Ať se vám tady líbí,“ popřál mi nakonec.

Naházel jsem do kufříku své věci, s kterými se celníci po jejich prohledání zpátky dovnitř už neobtěžovali.

Ve směnárně ve vestibulu jsem si vyměnil peníze. Jen za padesát dolarů, abych na sebe nepřitahoval nemístnou pozornost. Dostal jsem dost na to, abych měl na výdaje prvních dnů. Před letištěm jsem nasedl do autobusu, který jel do centra. Bylo lehce nad nulou a chvílemi popadával sníh, který se po dopadu na silnici měnil v břečku.

Nehodlal jsem se zdržovat v Praze – neměl jsem k tomu žádný důvod. Bylo by sice fajn den dva vydechnout, ubytovat se v nějakém slušném hotelu a podívat se na místa… Ale nebyl jsem tu za turistikou a všechny hotely byly sítem, které zachycovalo všechny cizince, zvláště z té nesprávné strany zeměkoule, a těm byla věnována pozornost obzvlášť.

V Dejvicích jsem vystoupil a asi po půlhodině chůze, za neustálého měnění směru a pozorování, zdali mě někdo nesleduje, jsem zašel do hostince Na Barikádách (vskutku krásný a uvolňující název, zvláště pro trávení), kde jsem si dal guláš s knedlíkem a dvě piva. Tady už jsem mluvil česky, protože cizí jazyk by se tam mezi osazenstvem, které bylo přítomno, vyjímal jako brusle na praseti. Pak jsem pochodoval další půlhodinu, než jsem v ulici Komsomolců zazvonil na zvonek bytu ve třetím patře nájemního domu.

„Přejete si?“ zeptal se mě dědula s brýlemi, ve kterých měl skla jako půllitry.

„Jdu ohledně druhého vydání Máje od Karla Hynka Máchy, které prý máte na prodej.“

„Právě jsem ho zrestauroval, doufám, že se vám bude líbit.“

„Tak se na něj podíváme?“

Dědula mi řekl, abych si odložil můj tvídový zimák, a za plentou v kuchyni, kde měl umyvadlo se zrcadlem, což byla celá jeho koupelna, se upravil. Když jsem za ním přišel do obýváku, který byl současně ložnicí, měl už na zdi natažené plátno, které bylo nasvícené dvěma reflektory nastavenými z různých úhlů, abych neměl na obličeji stín. Když mě vyfotil, řekl mi, že kromě doplnění fotky do občanského průkazu má už všechno hotovo a že dokončení bude trvat asi hodinu. Pak mi podal žiletku a jehlu, podíval se, jakou barvu mají nitě, kterými je přišita podšívka mého zimáku, a z dřevěné skříňky, která ležela na stole, vyndal špulku s nití stejné barvy.

„Pod jednu vycpávku na rameni si všijte váš pas. Nejbezpečnější by bylo se ho zbavit, ale má nejen velkou hodnotu, ale především se vám v nejhorším může ještě hodit. Nesmíte mít také u sebe žádné valuty, protože jako československý občan nebudete mít doklad o jejich původu. Ne že by se nedal vyrobit, ale pro vaši novou identitu by nebylo opodstatněné, k čemu by vám byly. Takže veškeré cizí peníze, které vám zbudou po odečtení… tedy řekněme mého honoráře a výměny za koruny, si všijete pod druhou vycpávku. Je totiž prokázáno, že při prohlídce, pokud ovšem nedojde k tomu, že na vás všechno rozpářou, jsou právě tahle místa nejbezpečnější.“

Dědula se odebral do špajzu, kde měl i fotokomoru, a já se dal do šití. Bylo vidět, že je to profesionál, a ne někdo, kdo dělá tuhle práci jen ze svatého nadšení a při první příležitosti všechno podělá.

Na ulici jsem vycházel jako strojní technik Václav Hronec s umístěnkou v Jáchymově. Bylo to dobré krytí, protože něco jsem se přeci jenom naučil u starého Samuela Bauma v jeho autodílně v New Yorku, a když jsem později po útěku z vězení zakotvil v Texasu u jeho bratra Thea, naučil jsem se navíc rozebírat a znovu dávat dohromady letecké motory. Dokonce jsme s Theem smontovali mustanga, stíhačku vyřazenou po válce z amerického letectva. V krajním případě jsem se mohl nechat opravdu zaměstnat, ale doufal jsem, že tak daleko to nedojde. To krytí bylo sice dobré, ne však neprůstřelné. Neměl jsem ošetřenou svoji minulost, a kdyby se v tom začal někdo vrtat…, ale stoprocentní jistota neexistuje. Musel bych ho prostě zabít – a v tom jsem byl dobrý.

Nastoupil jsem do vlaku směr Most, Chomutov, Karlovy Vary a rozevřel Rudé právo, které jsem si koupil na nádraží. Než se vlak rozjel, kupé se zcela zaplnilo a lidé byli i v uličce. Četl jsem opravdu pozorně. Už ty titulky stály za to: Američtí imperialisté ničí mírovou výrobu zmarhallisovaných států, a jak jsem se dočetl, trpí tím především chudáci v Anglii, Francii a Itálii, protože jsou propouštěni ze svých zavíraných závodů. V prosinci ztratil kuomintang 785 000 vojáků, Titovská banda mučí komunisty ve vězení, Počet soudců z lidu dosáhl počtu 30 000…

„Tak jak to vypadá, soudruhu?“

zaslechl jsem dotaz a rozhlédl se kolem.

Pak jsem uviděl na protější lavici člověka v placatici, cenícího se na mě, a usoudil jsem, že tím soudruhem budu asi já. „Asi jsem tě vyrušil, soudruhu, tak promiň. Byl jsi do těch novin tak zabraný…“

Nevím, podle jakého klíče bychom si měli tykat, něco jsem asi ve výcviku opomněl, ale soudruha proti mně k tykání zřejmě vedla skutečnost, že jsem četl stranický tisk. A tak jsem se rozhodl být též soudruhem. „Je to dobrý,“ řekl jsem spokojeně. „Závody hlásí splnění plánu na víc než sto procent, ale jsou i tací, kteří splnili na dvě stě. Jen ti imperialisti kdyby se nám do toho furt nevrtali.“

„Moje řeč,“ přitakal ten člověk horlivě. Ostatní raději zachovávali zdrženlivé mlčení.

„Tady píšou, že kuomintang ztratil tři čtvrtě milionu vojáků. To mi ale nejde do hlavy. Jak se může ztratit najednou tolik vojáků?“ zahrál jsem si na imbecila a zároveň si hned vynadal za svoji nevymáchanou hubu, protože blbost se nehodila k identitě, pod kterou jsem teď vystupoval.

Můj protějšek se pobaveně zasmál.

„Ale tak to určitě není myšleno,“ začal mě rychle poučovat, zřejmě potěšen, že bude moci v praxi uplatnit vědomosti nabyté při nějakém politickém školení.

„Autor článku chtěl jistě říct, že byli buď zabiti, nebo zajati v bojích s Čínskou osvobozeneckou armádou.

A co tam ještě píšou?“ ptal se dál v naději, že bude moci opět uvést věci na pravou míru.

„Třicet tisíc soudců z lidu!“ zvolal jsem nadšeně.

Tentokrát byl s odpovědí rychlejší podsaditý muž s poloviční lysinou a ohromným knírem natočeným vzhůru, kterého bych tipoval na nějakého statkáře, možná už bez statku. Vytáhl si z pusy viržinko a bylo na něm vidět, že by měl chuť si odplivnout, ale nakonec od toho upustil. „Potom tedy nevím, proč jsem platil synovi studia na právech.

Kdybych to věděl, tak jsem ho mohl nechat vyučit holičem, bylo by to levnější, kratší a dneska by už mohl být soudcem. A kdyby měl málo kšeftů, mohl by si po večerech přivydělávat jako holič.“

Slečna u dveří vyprskla smíchy, ale dvojice skládající se z muže a ženy, sedící vedle mě, spíše ztuhla a bylo vidět, jak muž ženě stiskl intenzivněji ruku.

Další konverzace se už nekonala, aspoň pro tuto chvíli, protože ve dveřích se objevil příslušník. Přejel nás pátravým pohledem a zodpovědnost mu kapala z brady. Ale kontrola dokladů se nekonala a po našem vizuálním prolustrování – možná kontroloval, jestli jsme umytí a muži oholení – pokračoval dál. Asi po třech minutách vlak se skřípěním brzd prudce zastavil. Pak se zvenku ozvala střelba a my se nahrnuli k oknu. Uviděli jsme, jak k lesu utíká člověk a v odstupu za ním tři esenbáci.

Vlak zůstal stát na kolejích asi patnáct minut. Vrátil se jen jeden esenbák a vlak se po chvíli znovu rozjel. Zbylí dva nejspíš pokračovali v pronásledování.

Další debata byla vzrušená, ale opatrná, a týkala se předešlého incidentu.

Už byla tma, když jsme zastavili v Ostrově nad Ohří. Byl jsem téměř u cíle, ale nevystoupil jsem a pokračoval až do Karlových Varů.

A nejen proto, že jsem měl takové instrukce, ale především proto, že to byla dobrá volba. Lázeňské město, kde je možná polovina osazenstva pacienty a kde se zdaleka lidé nemohou znát tak dobře jako v jiných malých městech.

Hotýlek Belveder, kde jsem měl rezervaci, byl poněkud stranou, rozhodně ne poblíž hlavní kolonády, a to mi vyhovovalo. Recepční byl starý protřelý mazák, ale to neznamenalo, že by nemohl být konfidentem StB, protože tihle týpci měli vždycky něco na hrbu, a proto byli vydíratelní. Rozhodl jsem se, že ho nebudu dráždit, dám mu slušný, ale přiměřený bakšiš a hned zkraje ho nakrmím nějakou banální, ovšem věrohodnou historkou, abych mu nezavdával příležitost k nadměrnému přemýšlení.

Řekl jsem mu rovnou, že jsem sem nepřijel za léčením, i když se nějaké té léčebné kúry nezříkám. A že je tu na léčebném pobytu jedna moje dobrá přítelkyně a že bych jaksi…

„Ó, je mi to jasné!“ spustil chápavě recepční, který se jmenoval Vilém.

„Naše krásné město poskytuje vskutku rozmanité příležitosti k léčbě.

A rozhodně nejste první, kdo na blahodárné účinky pobytu zde přišel, pane Hronče. Jsem přesvědčený, že se vám u nás bude líbit.“
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Ráno po snídani jsem vyrazil na procházku, což nebylo neobvyklé, dokonce se to u lázeňských návštěvníků předpokládalo, že se budou procházet.

Asi po půlhodině bloumání, kdy jsem dával pozor na to, zdali nemám nějaký neobjednaný doprovod, jsem vyhledal telefonní budku a vytočil místní číslo.

Ozval se mi muž s chraplavým hlasem.

„Bylo mi řečeno,“ spustil jsem, „že vaše paní prodává med.“

„A kolik byste ho chtěl?“

„To bude záležet na tom, kolik mi ho budete moci prodat.“

„No, už nám ho moc nezbývá. Ale tři kila bychom mohli ještě postrádat,“ řekl mi ten chraplák a zavěsil.

Kdyby nás někdo poslouchal, řekl by si, že se buď známe velice dobře, což ovšem vylučovala moje první věta, kterou jsem řekl do telefonu, nebo že disponujeme už jen chabými zbytky rozumu, protože v tom rozhovoru scházelo několik podstatných věcí. Tedy, kde a v kolik hodin se sejdeme. Jenže, kde se sejdeme, to jsem věděl dopředu, v kolik, to říkalo množství medu, tedy ve tři hodiny odpoledne, a den, ten byl určen dnem, kdy jsem volal.

Kavárna Korzo na začátku kolonády s výhledem na nábřeží říčky Teplé pamatovala ještě lepší časy a udržela si svůj charakter a kouzlo, snad i proto, že její interiér byl nevtíravý a rozhodně ne pompézní.

Dal jsem si kávu a minerálku, zapálil si cigaretu a čekal na chrapláka. Kdesi venku odbily hodiny třetí. Asi dvě minuty potom se otevřely dveře a do kavárny vešla zhruba třicetiletá žena v dlouhém přiléhavém kabátu, měla podčesané kaštanové vlasy, na nich nataženou síťku. Rozhlédla se kolem a já si řekl, že asi vyhlíží přítele nebo někoho, s kým se tu měla sejít, a já zalitoval, že ne se mnou. Ale ona po krátkém zaváhání zamířila k mému stolu.

„Prý máte zájem o koupi medu,“ řekla medovým, a nikoliv chraplavým hlasem.

„To je pravda. Prý ho můžu dostat tři kila.“

„Spíše koupit, protože ani med není zadarmo,“ opravila mě a přitom si začala svlékat svůj kabát.

Pod ním měla přiléhavé pletené šaty barvy petroleje a zdálo se, že všechno na ní bude přiléhavé. Nebyla žádná vyzáblice a zpod šatů jí nevystupovaly kyčelní kosti, ale k takzvané plné postavě jí na druhou stranu ještě hodně scházelo. Všechno s ní související jí dobře pasovalo, jen její čeština nebyla dokonalá.

„Kdo jste?“ zeptal jsem se.

„Váš kontakt.“

„Tak jsem to nemyslel. Je tu jeden problém a tím je vaše výslovnost.“

„Já vím. Pracuji na tom už skoro devět let, ale čeština je velice obtížný jazyk,“ po tváři jí přelétl úsměv. „Pokud vás ovšem napadlo, že mě poslala estébé jako provokatéra, bylo by to poněkud nelogické, nemyslíte?“

„Tak kde jste se tu vzala?“

„Nemyslíte, že bychom měli nejdříve vyřídit to podstatné, proč jsme se tu sešli?“

„To si nemyslím. Pokud mi neřeknete, co chci vědět, nedostaneme se dál ani o centimetr.“

„Tak dobře. Co chcete vědět?“

„Začněte sama. Pokud budu chtít znát podrobnosti, zeptám se.“

„Tak dobře. I když… když se tu mám začít před vámi zpovídat, připadá mi můj příběh poněkud banální. Jsem Angličanka. V roce čtyřicet jedna jsem začala vyučovat československé piloty angličtinu. Bylo těžké se s nimi dorozumět, protože mnozí z nich kromě mateřského jazyka žádný jiný neuměli.

Postupně jsem se začala učit česky, a to mi velice pomáhalo při vysvětlování některých obratů, termínů a spojení.

A všichni moji žáci později, pokud se nejednalo o vyložená polena, patřili ve zvládnutí angličtiny k těm nejlepším.“

„A jak jste se, proboha, ocitla tady?“

„Provdala jsem se za jednoho československého stíhače. Devět sestřelů, sám byl sestřelen dvakrát, jednou se dokonce dostal do zajetí, ale uprchl. Jmenoval se Tomáš Maršovský.

Z čehož vyplývá, že já jsem Maršovská.

Ale můžete mi říkat Lea.“

„Jmenoval?“

„On žije, jestli se ptáte na tohle.“

„Můžu hádat?“ zeptal jsem se. Kývla hlavou a já viděl, jak se jí zaleskly oči.

„Po válce jste se odstěhovali do Československa. On vám celou válku vyprávěl o tom, jak je jeho vlast krásná.

Znám to. Když něco ztratíte, postupně si to vykreslujete ve stále lepších barvách.

A vlastně ani nelhal. Po válce to tu nebylo tak zlé. Praha, na rozdíl od Londýna, zažila jen pár náletů, lidé byli šťastní, že to tak dopadlo, a většina z nich nezažila takové útrapy jako lidé v jiných zemích. Ale pak se to začalo měnit. Mám pravdu?“

„V osmačtyřicátém ho zavřeli.

Několik měsíců potom na mě začali naléhat, abych se s ním rozvedla a vystěhovala se. Já odmítla.“

„Ví o vás ti, co mě sem poslali?“

„Ne. Znají jen toho, s kterým jsou ve spojení. To on zodpovídá za skupinu, kterou dal dohromady.“

„A váš muž je ve stejném táboře jako ti dva, co mám odvést. Je to tak?“

Kousla se do rtu a pak ještě jednou.

„Ano. Ale jestli narážíte na to, že…“

„A není to tak snad?“

„Ano, moc bych si přála, kdyby se dostal ven. Ale svoji práci udělám, i když mu nepomůžete. Já jsem se do skupiny nedostala prostým kalkulem jenom pro tuto jedinou akci – tak to nechodí. Nevím, v jakých sférách jste se pohyboval předtím, ale asi víte, že vzájemná důvěra se buduje dlouho, a za každou chybu se tvrdě platí.“

„Třeba je to i jinak. Možná vás místní tajní při výslechu zmáčkli víc, než je zdrávo, a když jste změkla, nabídli vám obchod. Za spolupráci předčasné propuštění vašeho muže.“

Chvíli se zdálo, že mi chrstne do obličeje bílé víno ze skleničky, kterou právě držela v ruce. Ale nakonec se jen zeptala: „Vy jste bojoval ve válce?“

„Ne tak úplně,“ řekl jsem po pravdě.

„Můj muž ano. A nejen za Anglii, ale i za svoji vlast. A pro jeho vlastnosti, mimo jiné, jsem si ho vzala. I teď tady…“

„Dobře, dobře. Byl bych idiot, kdyby mě takové myšlenky nenapadly.

Pochopte. Známe se půl hodiny a já mám provést docela riskantní podnik. A to s lidmi, které jsem v životě neviděl.“

„A kdybych vás zradila?“

„Zabil bych vás, pokud bych byl ještě živý.“

„Vy zabíjíte ženy?“

„Byla byste první. Zatím jsem se obešel bez toho, abych musel zabíjet ženy, děti a starce. Ale pokud byste mě k tomu dohnala, udělal bych to. Ještě mám jednu otázku, a to kde pracujete?

Protože tady musí všichni pracovat, pokud nechtějí být označeni za příživníky, s kterými je potom podle toho naloženo. Ta akce nám totiž zabere nějaký čas. A pokud se zdaří, asi tu vypukne peklo a budou prověřováni všichni, kteří…“

„Dělám v nedaleké porcelánce a při žádosti o umístění v ní jsem řekla po pravdě, že chci být poblíž svého muže a neměla to daleko, když je mi povolena jeho návštěva. Což se stalo zatím dvakrát. Teď jdu ještě na tři směny a pak nastupuji na řádnou čtrnáctidenní dovolenou.“

„Leo, já ale vašeho muže nemůžu vzít s sebou. Už takhle beru o jednoho víc, než jsem měl původně v úmyslu. A s ním byste samozřejmě chtěla jít i vy. To už by nás bylo moc. Zatím ještě nevím, jak dostanu z tábora dva lidi. Teď už by to byli tři. A na útěku k hranicím pět. To už je příliš velká skupina. Je mi líto.“

„Řekla jsem vám přece, že…,“ dál nemohla, protože to vypadalo, že ji přemůže pláč.

„Dobře, jen klid. Až se uklidníte, tak mi řeknete něco o tom táboře. Ale nemusíte chvátat.“

Netrvalo to zase až tak dlouho a ona byla schopná znovu mluvit. „Není možné čekat na nějaký útěk zorganizovaný zevnitř. Občas se z některého z táborů něco takového podaří, ale ty útěky většinou nedopadnou dobře. Není dost dobře možné dostat je z pracoviště, jsou bedlivě střežená. I přesun vězňů z pracovišť do tábora je pečlivě zajištěn. Kromě ozbrojené eskorty jsou vězni, přesouvající se v pětistupu, obtočeni pětimilimetrovým lankem, které je uzamčeno. Ten přesun je velice nepohodlný a namáhavý. Říká se tomu ježek nebo jáchymovský autobus.

Největším problémem při útěku z pracoviště nebo eskorty je, že je vzápětí odhalen, je vyhlášen poplach a nastane okamžitě pronásledování. Měl byste ještě vědět to, že existuje vnitřní a vnější ostraha. O tu první se stará strážní služba. Horší, mnohem horší je ta vnější. Zajišťuje ji zvláštní oddíl pod názvem Jeřáb a na celou oblast Jáchymovska čítá osm set mužů, kteří mají na starosti nejen vnější ostrahu, ale především pronásledování uprchlých vězňů. To je něco, s čím se musí počítat, a proto je velmi důležité získat co největší čas, než je útěk prozrazen. Tím se pak dost zvyšuje šance na úspěch.“

„A útěk přímo z tábora?“

„Tábor je obehnaný vysokým plotem z ostnatého drátu. V rozích jsou strážní věže. Celý prostor má nepřetržitou ostrahu, a v noci je navíc osvětlen.“

Objednal jsem dvakrát dvě deci bílého, vzal do ruky krabičku cigaret a nabídl Lee. Zavrtěla hlavou, a tak jsem si zapálil sám. Snažil jsem se přemýšlet a Lea to respektovala. Přemýšlelo se mi těžce, protože vždy, když jsem zalétl pohledem k ní, moje myšlenky se začaly ubírat jiným směrem.

„Neznám zdejší poměry tak dobře jako vy. Ale nějaký nápad bych měl.

Pokud se vám něco z toho bude zdát hloupé nebo neuskutečnitelné, zarazíte mě. Souhlasíte?“ Kývla hlavou, a tak jsem pokračoval. „My si pro ně musíme dojít zcela veřejně a tím získáme čas, než dojde k pronásledování. Za tím účelem budeme potřebovat aspoň dvě uniformy příslušníků Sboru národní bezpečnosti, z nichž minimálně jedna musí mít distinkce alespoň majora.

Ostatní budou v civilu, kožené kabáty vítány. Je zajímavé, jak si na kůži potrpěli esesáci, a teď se v ní zhlédli i estébáci. Potřebujeme pistole a samopaly. Když k tomu budou i nějaké granáty, jenom dobře. Potřebujeme dvě osobní auta, nebo jednoho antona.

Služební doklady a příkazy na převoz vězňů, podepsané někým vysokým na Ministerstvu spravedlnosti – nejlépe samotným ministrem Alexejem Čepičkou. A dojednaného převaděče na několik po sobě jdoucích dnů, protože nemůžeme s jistotou říct, kdy se na hranice dostaneme. Vykmanov je sice od hranic pár kilometrů, ale bohužel od hranic na nesprávnou stranu. Nemám nejmenší chuť zdrhat do ruské zóny.“

Típl jsem cigaretu do popelníku a podíval se na ni. Opravdu se při tom dalo jen těžko soustředit na práci. Proto jsem se po celou dobu, co jsem vedl svůj monolog, díval radši někam jinam.

„Váš názor?“ zeptal jsem se.

„Těch možností je opravdu málo a tahle je z nich pravděpodobně nejlepší. Trochu náročnější na přípravu, zato skýtající větší šanci na úspěch. My jsme o ní také dost vážně uvažovali, a proto jsou už některé přípravy v běhu.“

„Tím líp. Co ostatní? Budete mít dost lidí?“

„Ano. Nejsou sice místní, a to je dobře k jejich pozdějšímu přežití, ale dva dny před akcí se sejdeme na jednom bezpečném místě nedaleko Ostrova nad Ohří u jednoho našeho člověka. Vy se zatím dál chovejte jako běžný návštěvník Varů a já za vámi za dva dny zase přijedu.“

Zaplatil jsem, pomohl jí do kabátu, zachytil její vůni a spolu jsme vyšli na kolonádu. Doprovodil jsem ji na nádraží a tam ji políbil. Podívala se na mne velmi překvapeně.

„Moje historka je, že jsem ve Varech proto, abych se mohl scházet s jistou dámou. Když jsem se takhle prezentoval na recepci hotelu, ani jsem netušil, že se tu vůbec s nějakou dámou sejdu. Existují příjemné a nepříjemné způsoby konspirace. Tenhle rozhodně patří k těm příjemným.“
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Během oněch dvou dnů mě nikdo nezatkl, což mě potěšilo. Tentokrát jsme se sešli až v šest večer na druhém konci kolonády poblíž hotelu Pupp. Měla na sobě stejné oblečení jako posledně, a i to mě potěšilo, protože jí velmi slušelo a nenásilně zdůrazňovalo to, co mělo zdůraznit. Zašli jsme do restaurace Vřídlo, protože jsem ještě nevečeřel, a jak se ukázalo, ani ona ne.

„Tak co je nového?“ zeptal jsem se mezi sousty.

„Ten váš plán byl přijat s uspokojením. Myslím, že bychom se mohli do týdne sejít a za další dva dny…

Také sledujeme zprávy o těch dvou. Jaké mají směny a zdali jsou pořád v táboře.

Bylo by nepříjemné, kdyby některého z nich přemístili do nějakého jiného tábora, co jsou kolem Jáchymova, a my o tom nevěděli.“

„Co váš muž?“

Až se zajíkla. „Co… co tím myslíte?“

„Je pořád v táboře L jako ti moji dva? A jak se má?“

„Do toho vám nic není,“ řekla nebývale příkře.

„To je pravda,“ odvětil jsem tiše.

Vykašlal jsem se na všechna vína a dal si plzeň. Nebyla všude k dostání, ale tady ve Varech ano. Kvůli zdraví a kvůli cizincům. Nepil jsem ji nejméně dvanáct let. Asi si všimla, jak mi září oči.„

Máte rád pivo?“ zeptala se.

„Tohle je nejlepší na světě.

Naposledy jsem ho pil před válkou.“

„Zapomněla jsem, že jste odtud. Tom měl tohle pivo také rád. Jednou jsem ho ochutnala, ale připadalo mi příliš hořké.“

„Po druhém půllitru vám bude připadat jako nebeská mana.“

„To bych už byla utopená. Jaké je to teď v Anglii?“ změnila téma.

„Hodně se staví, ale válka je tam pořád patrná. Jsou problémy se zásobováním, ale to tady taky. Co je však na Anglii velmi pozitivní, že tam nezavírají lidi do lágrů.“

Ještě jsme si povídali o tom, co nás čeká, a probírali detaily. Pak se najednou rychle zvedla a řekla, že musí běžet, aby jí neujel vlak. Na peron jsme doběhli, když vlak ve směru na Chomutov houkal u asi kilometr vzdáleného přejezdu.

„To byl poslední,“ řekla vystrašeně.

„Tak se vrátíme a já vám objednám taxík.“

„Polovina taxikářů z Varů jsou práskači.“

„Zdá se, že vám nezbývá než strávit se mnou noc na hotelu.“

„Už to tak vypadá,“ odpověděla a znělo to velmi realisticky.

„Je tam otoman, takže to zvládnu na něm,“ odpověděl jsem jako školák a vůbec jsem se nepoznával. Ale asi to bylo tou ranou do hlavy, kterou jsem utržil při mém ne zrovna vydařeném přistání před rokem.

Službu měl stejný recepční, který mě přijímal při mém příjezdu. Pohled, který mi věnoval, byl velmi chápavý, a když jsem mu při přebírání klíče strčil do dlaně přiměřený obolus, jeho pohled se změnil na zářivý.

Dal jsem Lee ručník a ukázal jí dámskou koupelnu na chodbě, a když jsem se vrátil z té mé, byla už v pokoji.

Stála u okna zády ke mně a byla úplně nahá. Téměř se mi zatočila hlava. Ale bylo to asi tím, jak se mi odkrvil mozek v důsledku toho, že se mi nahrnula krev do úplně jiných partií mého těla.

„Leo, tohle jste nemusela,“ řekl jsem chraplavě. „Na tom, jestli vezmu s sebou vašeho muže, nebo ne, to nic nezmění.“

„Já vím,“ řekla a otočila se ke mně.

„Rok a půl jsem neměla muže. Nemůžu za to. Ten vlak jsem si nechala ujet schválně.“

Třásly se mi ruce, když jsem ze sebe svlékal šaty. A pak jsem ji objímal a nikdy by mě nenapadlo, že při mé diverzní akci se setkám s někým takovým a ještě se s ním budu milovat. A navíc že to nebude nějaký fousatý partyzán, ale tak krásná žena. A tak jsme klesli do postele a já se snažil tu chvíli co nejvíce prodloužit, chvíli, než…, ale pak jsem se začal bát, abych to s tou chvílí nepřehnal, protože bych to než už nemusel stihnout.

Pokud byli v sousedních pokojích další hosté, a já bych řekl, že ano, příliš se asi nevyspali. A pokud by nám naši noc chtěl někdo kazit třeba klepáním na zeď, asi bych mu zlomil ruku. Ale nikdo neklepal. Museli to být hodní lidé a asi měli pochopení.

„Opravdu jsi to už nemohla vydržet?“

zeptal jsem se, když už jsme se jenom objímali.

„Za pár dní půjdeme do něčeho, co možná nepřežijeme. Přišlo mi líto, že už nikdy… Rozumíš mi?“

„No, po dnešní noci s tebou by mi to přišlo také líto, kdyby se neuskutečnila.

Ale já jsem sem nepřišel umřít. Mám ještě něco, co musím udělat, a umírání se mi do toho nehodí.“

„Aha. A kdy jsi měl ženu naposledy ty?“

„Asi před půl rokem.“

„Čeká na tebe?“

„Ne. Zastřelili ji.“

„Mám říct, že je mi to líto?“

„Nic neříkej.“

Ta hájovna byla zcela osamocená, ne však opuštěná. Stála uprostřed lesa, asi deset kilometrů od Vykmanova a tábora L. K hájovně vedla rozblácená cesta, a to nebylo dobré, protože na ní budou znát koleje od pneumatik. Lepší by bylo, kdyby bylo sucho nebo kdyby mrzlo. Ale člověk nemůže mít všechno.

Hajný se jmenoval Forejt a byl vousatý. Konečně nějaký partyzán. Jeho žena byla nemluvná, asi za ta léta odloučení zapomněla mluvit. Ta fousatá nebyla. Děti neměli. To bylo dobře.

Protože když se něco zvrtne, lidé začnou myslet na děti, co s nimi bude.

Akce samozřejmě nezačala do dvou dnů po mém příjezdu, jak Lea slibovala.

Vyskytly se potíže s obstaráním uniforem a ne všem se podařilo uvolnit ze svých zaměstnání tak, jak si představovali.

Důležité bylo, že zbraně už byly na místě a já se s nimi mohl seznámit. Měli jsme tři samopaly vzor 25 pro náboje 9 mm Luger. A zásobníky na 24 nábojů. Byly téměř nové a z mého pohledu docela zajímavé. Byly poměrně malé, a když se sklopila ramenní opěrka, daly se docela dobře schovat pod kabát. Vážily asi 3,5 kg a pro jejich tvar těla se jim také říkalo pumpička. Měl jsem možnost si v rámci výcviku s jedním takovým také zastřílet v Anglii, ale několikrát se mi stalo, že se zasekl. Nedalo se s jistotou říct, zdali to byla vada toho konkrétního kusu, nebo to byl nešvar těchto zbraní jako takových. Zjistit jsem to nemohl, protože nebylo myslitelné zkoušet zbraň někde v okolí. Ten samopal byl zvláštní také tím, že neměl přepínání páčkou na jednotlivé rány a na dávky, ale řídilo se to jen tím, jak silně člověk tiskl kohoutek. No, uvidíme.

Pak byly k dispozici ještě tři pistole ČZ 38 ráže 9 mm a tři pistole Luger P08

ráže 9 mm. Tu bych měl raději, protože jsem byl na tenhle typ zvyklý a něco s ním už prožil, ale především byl téměř absolutně spolehlivý. Ale bylo mi přisouzeno jít do tábora v uniformě esenbé, tudíž by asi bylo nepatřičné, abych byl vyzbrojen německou pistolí.

Do naší výzbroje patřilo ještě sedm útočných granátů – to bylo všechno.

Stmívání. Stojím za oknem mého pokoje, ve kterém se nesvítí.

Nepotřebuji světlo k tomu, abych tam stál jako terč na střelnici, do hájovny ostatně není zavedena ani elektrika, k svícení slouží petrolejky. Tam, kde nejsou stromy, leží na zemi slabá vrstva matného sněhu. Na konci jehličí visí kapky vody, které se k ránu, když trochu přimrzne, změní v korálky ledu. Domov – nic necítím. Uvítal bych, kdyby klaply dveře a v pokoji se objevila Lea. Ale po celou dobu našeho pobytu v hájovně to neudělala. A já také nezkusil za ní zajít.

Každý večer po setmění vycházím do lesa a vždy si dám alespoň tři čtyři kilometry ostré chůze prokládané během.

Vždy si beru s sebou nabitého lugera a k němu dva plné náhradní zásobníky.

Jednou se mnou šla i Lea a my se pak milovali v lese. Ona opřená o borovici a já přitisknutý na ni.

Muž, který celou operaci připravil, přijel do hájovny den po mně. Jmenoval se Oskar Weber. Za války působil v odboji a na poslední chvíli se mu podařilo zachránit útěkem před zatčením. Pak strávil rok u partyzánů v Beskydech. A brzy jsem zjistil, že má dobrou průpravu a tomu, co dělá, rozumí.

Probírali jsme spolu nad mapou celou akci znovu a znovu, abychom vyloučili jakýkoliv slabý bod, který by nás mohl zradit.

„Pokud budeme chtít, abychom si zachovali naději na alespoň několikahodinový náskok, než se všechno provalí, musí se celá akce odehrát v klidu,“ začal jsem s úvahou.

„Předpokládejme, že velitel tábora nebude v noci sloužit. Není to sice vyloučené, ale velice pravděpodobné.

Bude tam sedět nějaký posera, který si to nebude chtít nechat na hrbu, i když budeme mít všechny papíry v pořádku, a bude chtít zavolat svému veliteli.“

„To je docela možné,“ přisvědčil Weber. „Ten velitel bydlí v Ostrově a určitě má telefon.“

„Ale já nechci, aby mu volal. Protože ten velitel sice může rozhodnout z obýváku nebo může osobně přijet, ale také se může stát, že bude opatrnej a bude si to chtít potvrdit z vyšších míst.

To ale my nesmíme dovolit.“

„A jak to chceš udělat?“ Weber se na mě pozorně díval a v jeho zvrásněné tváři, která svědčila o tom, že už ledacos zažil, bylo vidět, že o problému usilovně přemýšlí.

„Pokud k tomu dojde, musíme trvat na tom, aby osobně přijel. Měl by pro něj jet někdo z ostrahy tábora, aby mu potvrdil, že na něho čekáme v té nejsilnější sestavě, ale neinformovaný, a s ním někdo z nás, nejlépe v uniformě.

Teprve až by ho přivezli, dozvěděl by se, oč jde. Aby neměl moc času k přemýšlení.“

„A když se to ani jemu nebude zdát?

Protože eskorty z tábora se sice konají, ale většinou ve dne, pokud vím. Třeba si bude chtít taky z tábora zavolat.“

„Co je vlastně zač, ten hajzl?“

„Něco kolem třicítky, nějaký Miroslav Píbil. Do letoška sloužil v útvaru Jeřáb. Velitele dělá jen krátce, ale je ambiciózní, o čemž svědčí už to, že to v tomhle věku dotáhl až na velitele a přeskočil jiné, kteří jsou mnohem starší. Navíc, tábor L je v mnoha směrech výjimečný svou důležitostí.

Kromě toho, že mnozí říkají, že L

znamená likvidační, čemuž by náplň práce i nasvědčovala, je tu třídírna rudy, která je sama o sobě zabiják. Zatím jsou tam sice jen malé drtičky, ale začíná se stavět čtyřpatrová věž, kde se má zpracovávat ruda ze všech jáchymovských šachet. Dokonce se tam má začít vozit ruda i z Příbrami. To je elko a jeho velitelem je Píbil. A ten si dá pozor, aby nešlápl vedle.“

„Tak mu to usnadníme,“ začal jsem, ale svoji řeč jsem přerušil, protože nám hajná přinesla čaj s rumem. Ne že by byla nedůvěryhodná, ale při takovéhle činnosti se vyplácí, když každý ví jenom to, co musí.

„Co mu chceš usnadňovat?“ Weber vytáhl krabičku s vyklepanými cigaretami a jednu mi nabídl.

„Pokud vycítíme, že má neodolatelné nutkání k telefonování, předejdeme ho.

Je v tvý skupině někdo, kdo umí napodobovat hlasy?“

„To nevím. Ale Pepík možná… je to takovej komediant…“

„Fajn. A jestli umí lézt po sloupech, jeho přednost. A jestli ne, musí se to do začátku akce naučit.“

„Tak mi už konečně řekni, o co ti jde?“

Když jsem mu to řekl, chvíli uvažoval a pak se začal smát. „Víš, že je to dobrý nápad? Přenosný telefon na připojení k síti máme, a toho blba Čepičku, slovutného ministra spravedlnosti, není těžké napodobit. To bych zvládl asi i já.

Ale Pepík je na takovýhle vopičky jako dělanej.“

„Co auta?“

„Budeme mít dvě škodovky tudor, jednu v civilním a jednu ve vojenském provedení.“

„Tedy pro osm lidí. Říkám to správně?“

„Civilní bude řídit Lea – v uniformě, já a Řehořek pojedeme s ní jako dva estébáci v civilu, to vojenský bude řídit Burda v uniformě rotmistra, ty budeš tím majorem a s vámi pojede ještě Pepík, toho vysadíme u nějakého telegrafního sloupu tak dvě stě metrů od tábora.“

„A zbývají dvě místa pro naše pasažéry. Je to tak?“

„Jo. Nebo, co chceš slyšet?“

odpověděl Weber najednou úsečně.

Neodpovídal jsem. Jenom jsem se na něho upřeně díval. Věděl jsem, že má pro Leu slabost, a kdo by taky neměl?

Ale také jsem věděl, že je velice disciplinovaný. Na otázku jsem mu neodpověděl a zeptal se: „Papíry máš připravené?“

„Jo. Jen zbývá ještě doplnit jména vězňů na příkaz k eskortě.“

„Tak tam ještě připiš toho Tomáše Maršovského. Z tábora budeme mít volná tři místa, protože Pepík bude venku u toho telefonu. Potom se tam Maršovský bude muset nějak vmáčknout.“

Tvář Oskara Webera se roztáhla do úsměvu a jeho vrásky se zdály ještě hlubší. „Pojedeme takhle stejně jenom kousek. Protože Pepík zůstane pár dní tady v hájovně, jelikož Forejtovi jsou jeho příbuzní, tak na tom nebude nic nápadného. Nás tři vezmete do Varů, my tam počkáme na ranní vlaky a každý se vydáme jiným směrem. Nebude to víc nebezpečný než vaše cesta auty. Protože když se to provalí předčasně, budou prohledávat nejenom vlaky, ale hlídky budou i na silnicích.“

„Ale na rozdíl od vás, my budeme mít aspoň zbraně.“

„Jo, vám ani nic jiného nezbývá a je to buď a nebo. Ale my tu musíme žít.

Když nás chytnou se zbraní v ruce, je to zaručenej provaz. Na to si můžeš vsadit.“
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Byl jsem majorem SNB. Najeli jsme na hlavní silnici z Chomutova na Karlovy Vary. K odbočce na Jáchymov to byl jenom kousek a do Dolního Žďáru ještě menší. A pak už se rozhodne. Na přemýšlení nebylo moc času, a to bylo dobře. Přesto mi prolétlo hlavou, čím vším jsem v životě už byl. Agentem gestapa, agentem americké CIA, francouzským partyzánem, argentinským honákem krav, pilotem s falešným pilotním oprávněním, boxerem, karbaníkem… Teď jsem majorem SNB.

Ještě jedna věc se mi vybavovala.

Pohled Ley, než nastoupila do auta.

Pamatuji si jich několik. Od odtažitého, při našem prvním setkání, přes zoufalý, až zlostný, když jsem jí řekl, že jejího muže z lágru nevytáhnu, její pohledy při našem milování… Ale všechny byly jiné než tenhle. Tenhle byl vřelý a hluboký.

A také se mi neustále vybavovala Robertova tvář a také to, že už za krátkou chvíli může být skutečnou, a ne jenom obrazem ze vzpomínek.

Najednou jsem se cítil uvolněně, protože jsem věděl, že buď odejdu s Robertem, nebo neodejdu ani já. Byl jsem připravený.

Odbočili jsme na silnici k Jáchymovu. Auto se v zatáčce trochu smýklo, ale rotmistr Burda smyk lehce vyrovnal. Cestou jsme vysadili Pepíka s telefonním přístrojem pověšeným na popruhu kolem krku a v ruce s montérskými stupačkami pro lezení po dřevěném sloupu.

Brána tábora, strážní věže, světla reflexů kolem oplocení, před kterými poletovaly drobné vločky sněhu. Všichni jsme měli nabito, žádnou prodlevu jsme si nemohli dovolit. Oskar Weber jen stáhl okénko – nehodilo se pro vysokého důstojníka StB, aby vystupoval kvůli nějakému obyčejnému strážnému. Zato my jsme si s Burdou vystoupili. To proto, aby strážný věděl, že i v druhém autě jsou uniformy, ale především abychom byli připraveni se svými samopaly. Nejdříve bychom museli zajišťovací palbou zasypat dvě strážní věže, aby se do nás nepustily kulomety, pro které bychom tady byli jako kachny na lovu.

Ale zdálo se, že žádný problém se konat nebude. Druhý strážný otevřel bránu, my vjeli dovnitř a brána se za námi zase zavřela. Zajeli jsme s auty před barák velitelství a všichni, až na Leu a Burdu, jsme vystoupili. Ti dva měli zůstat venku a v případě potřeby nás jistit.

Z baráku vyšel poněkud tělnatý praporčík a představil se jako velitel strážní směny. Nikdo z nás se s ním nebavil, jen Oskar pronesl spatra pár slov. Místnost službu konajícího vypadala jako většina podobných.

Otlučený nábytek, kavalec, ze kterého praporčík asi před chvílí vstal.

Zakouřený a vydýchaný vzduch, přetopeno.

Oskar přistoupil k oknu a otevřel ho.

„Taky někdy větráte, praporčíku?“

zeptal se autoritativně. To byl z psychologického hlediska dobrý začátek. Ukázat mu, že on je o pěkných pár příček pod námi. Pak mu strčil před nos příkaz k eskortě.

Praporčík ho přeslabikoval a já začal tušit, že asi dojde k variantě číslo dvě.

„To já ale nemůžu rozhodnout,“ vykoktal ze sebe a začal se potit.

„Vy tu taky o ničem nerozhodujete, vy jen plníte příkazy,“ odsekl mu Oskar.

„Nebo je to takový problém, připravit tři vězně k eskortě?“

„Kdyby to bylo ve dne, je tu velitel nebo jeho zástupce. Ti jediní mají pravomoc ten příkaz splnit. Ale teď tu nikdo z nich není.“

„Uvědomujete si, člověče, že na příjezd vězňů čekají v Praze dost vysoce postavení lidé? A všiml jste si vůbec, kdo ten příkaz podepsal?“

Praporčík si podržel ten papír před očima, a když uviděl to jméno, ruka se mu tak roztřásla, že by dál už stejně nic nepřečetl. Ale přesto nepovolil.

„Já nemůžu,“ téměř vzlykl.

„A co, kurva, můžete, chlape?“

„Můžu zavolat veliteli.“

Svezl jsem se na židli a rozepnul si kabát. Samopal mi visel na prsou.

„Tohle je přísně tajná operace, praporčíku,“ pokračoval Oskar. „Víte, co je napsáno na víkách polních telefonů?“

„Ano, to vím zcela přesně. Nepřítel naslouchá.“

„Takže jeden z vašich lidí zvedne prdel, sedne si do našeho auta k rotmistrovi Burdovi a spolu odjedou pro velitele. Ten člověk nebude znát podrobnosti, protože vše je tajné, a jen veliteli řekne, že tu na něho čekají lidé z Ministerstva spravedlnosti a Ministerstva vnitra. Váš velitel se vše dozví až tady na místě. Je to jasné?!“

„Naprosto, soudruhu majore!“

zakřičel praporčík šťastně, když se dostal z nebezpečných bažin opět na pevnou půdu, kde dostával rozkazy, které mohl plnit.

Když auto odjelo, zeptal se nás praporčík, jestli nechceme uvařit kafe.

Neodmítli jsme, nakonec není tak špatné ukázat podřízenému i lidskou tvář.

Vždyť jsme přeci byli všichni soudruzi.

A také jsem ho požádal, aby nechal odnést jeden hrnek Lee.

„Víte, kde se teď nacházejí ti tři, kteří mají být eskortováni?“ zeptal jsem se služebním tónem. Aspoň jsem si myslel, že je služební.

„Takhle z hlavy to samozřejmě nevím. Víte, kolik je tady…“

Nenechal jsem ho domluvit. „Tak to zjistěte, sakra!“

Začal listovat výkazy a dělal si poznámky. Ta činnost mu trvala asi deset minut. Pak se na mě vítězoslavně podíval. „Alois Coufal měl odpolední směnu v zámečnické dílně a teď spí na baráku dva. Robert Messy…,“ tady se zadrhl a mně zatrnulo. „Robert Messy měl ranní směnu na třídírně a teď též odpočívá na baráku… na baráku jedna.

Tomáš Maršovský má noční směnu na šachtě.“

To není dobré, usilovně jsem přemýšlel. Nemohli jsme si dovolit tak plýtvat časem. „Tak pro ně pošlete. Ať se stihne Maršovský umýt a pak se všichni obléknou, aby byli připravení.“

„Ale to…,“ opět znejistěl praporčík, když nabyl dojmu, že se opět dostává na tenký led. „Když velitel ještě nerozhodl, tak nevím, jestli…“

„Sakra, chlape!“ křikl jsem na něj.

„To, jestli může někdo vylézt ze šachty a umýt se, další dva že mají vylézt z postele a pak se všichni oblíknout, to snad rozhodnout můžete, ne?! A i potom ještě pořád zůstávají v táboře. Nás tlačí čas. A jestli se do Prahy vrátíme vaší vinou pozdě, pamatujte si, že si to odserete. O to se osobně postarám!“

„Provedu!“ vyskočil praporčík ze židle. „Provedu to okamžitě,“ dodal a šel vydat příslušné rozkazy.

Oskar na mě pochvalně mrkl a já mu pokývl hlavou. Bylo žádoucí, aby ti tři byli připraveni už v momentě, kdy velitel rozhodne. Při dalším čekání by ho mohly napadat nepříjemné myšlenky.

A až odjedeme… Cože, že předbíhám?

Měl jsem připravenou i třetí variantu, kdyby ta druhá selhala. Prostě bych panu veliteli přiložil dýku na krk a dal mu vybrat – demokraticky. Buď zemřít hrdinskou smrtí jako blbec, nebo jet s námi. Kdyby se rozhodl být hrdinou, měl Řehořek za úkol podříznout praporčíka. Povolení k opuštění tábora, abychom měli co ukázat strážným, bychom si už vyplnili sami. Věci můžou být jednodušší, než se na první pohled zdají – zvláště když se povedou.

Otevřely se dveře a do místnosti vešel velitel, sice jsem ho neznal, ale veškeré jeho vystupování nasvědčovalo tomu, že by nesnesl být třeba jenom podvelitelem.

Postavil se do pozoru a zasalutoval.

„Velitel tábora L, poručík Píbil. Co vás sem přivádí, soudruzi?“ Nevěděl, kdo z nás velí, já byl sice major, ale příslušníci StB, i když často s nižšími hodnostmi, mívali mnohdy větší pravomoce. Tak nás raději oslovil povšechně.

Oskar mu předal příkaz k eskortě.

„Máme už skoro hodinové zpoždění kvůli tady vašemu praporčíkovi. Odmítl nám vězně vydat.“

Píbil si přečetl příkaz. „Ale praporčík Hnátek si plnil jen své povinnosti,“ řekl omluvně.

„Tak doufám, že si je budete plnit i vy.“

„Noční eskorty jsou neobvyklé. Ale kdyby nám dal někdo vědět dopředu, mohli být vězni už připraveni.“

„Já to soudruhovi ministrovi přetlumočím, že vás naštval,“ řekl Oskar sarkasticky. „On už to příště neudělá.“

Píbil se nesesypal jako ten jeho praporčík. Usilovně přemýšlel. I když měl podle všech pravidel splnit rozkaz, zřejmě v něm bilo něco na poplach, a tak bylo třeba jeho dilema rozseknout.

„Jak myslíte,“ řekl jsem, jako bych ho litoval. Zvedl jsem telefon.

„Tady ústředna,“ ozval se Pepík hlasem staré báby.

„Spojte mě s Prahou, Ministerstvo spravedlnosti.“ Čekal jsem a pásl se pohledem na Píbilovi. „To je služba?

Spojte mě se soudruhem ministrem.“ Pak se ozval cizí hlas, a kdybych nevěděl, že je to Pepík… Čepičku jsem slyšel jedinkrát v rádiu, ale hlas, kterým na mě mluvil, byl téměř k nerozeznání.

„Omlouvám se, soudruhu ministře, ale vyskytly se jisté potíže. Ale on vám to velitel tábora jistě vysvětlí.“ Podal jsem sluchátko s pokrčením ramen Píbilovi.

„Ano, soudruhu ministře…, omlouvám se, ale… je to neobvyklé…

Jistě, neprodleně. Čest práci!“ Píbil během rozhovoru podvědomě třikrát srazil podpatky.

„Víte, soudruhu veliteli,“ považoval jsem za patřičné, abych jako starší soudruh mladšímu soudruhovi vyslovil mírné pokárání a zároveň ponaučení, „někdy přílišná horlivost škodí zdraví.

My teď kvůli vám budeme muset chvátat a vy se modlete, abychom se někde nevyváleli, protože to začíná namrzat.

Jestli dojedeme v pořádku, zkusím se za vás přimluvit.“

„Okamžitě pošlu pro vězně.“

„To už jsme udělali za vás,“ odsekl Oskar.

Všichni tři stáli v pozoru poblíž našich aut. Hlídal je jeden strážný. Teď nastane okamžik, který jsme nemohli připravit. Jeden z nich znal Leu a jeden mě – ale v úplně jiných pozicích. Byla tu určitá nepominutelná možnost, že až nás poznají, může to být pro ně šok a mohli by… Ale znal jsem Roberta. Ten své emoce a pocity dokázal držet vždycky hluboko uvnitř.

Když jsem šel kolem auta, které řídila Lea, zašeptal jsem jí, aby se nenechala poznat, dokud auto nevyjede z tábora.

Pochopila rychle a kývla hlavou.

Vykročili jsme k vězňům. Řehořek s Burdou je obešli, přikázali, aby dali ruce dozadu, a nasadili jim pouta. My jsme si s Oskarem před ně stoupli. Vězni mají zažité pravidlo nedívat se svým věznitelům přímo do očí, ale upřít pohled do neurčita. Zvláště v japonských zajateckých táborech bylo něco takového považováno za zpupnost a zajatec, který se něčeho takového dopustil, si koledoval o velký malér. Ale Robert nakonec svůj pohled zvedl. Stáli jsme od sebe necelý metr. Naposledy jsme byli od sebe takhle blízko před rokem.

On vězeň, já vězeň. Nezačal mě objímat, konečně, to by ani nešlo, protože měl pouta. Ani neomdlel. V jeho pohledu se však zračil úžas. Nefalšovaný a opravdový.

„Odjíždíme!“ houkl jsem na ostatní.

Vzal jsem Roberta za rameno a hrubě ho otočil k autu. „A ty mazej!“ přikázal jsem mu. Až u auta jsem na něj tiše zahučel: „Nikdy bych nevěřil, že se pro tebe někdy vypravím do takový prdele.

A teď sedej, ještě z toho nejsme venku.“

Sedl jsem si s Robertem dozadu a Burda strčil vedle sebe Coufala.

Do druhého auta posadili Maršovského.

Uvažoval jsem o tom, jak dlouho to Lea asi vydržela, než se na něho otočila. Byl sice únor, ale takhle nějak jsem si představoval Vánoce.

Nejdříve jsme vysadili Pepíka a před Karlovými Vary jsme sjeli ze silnice na lesní cestu. Tam jsme všichni vystoupili z aut a my, co jsme měli uniformy, se převlékli do civilu. Já s Robertem a Coufalem jsme si vzali dva samopaly, tři pistole a čtyři granáty.

Lea se svým mužem si vzali jeden samopal, dvě pistole a tři granáty.

Do aut jsme schovali uniformy, protože by se mohly ještě hodit. Zbylou pistoli si vzal Oskar, že ji cestou někde schová a vyzvedne si ji, až bude klid.

„Děkuju ti, žes mě odtud vytáhl,“

podal mi ruku Maršovský. „Už jsem si myslel, že tam shniju.“

Pokrčil jsem rameny. „Rádo se stalo,“ řekl jsem po chvíli. „Řekla ti Lea, že se budeme muset rozdělit?“

„I kdyby neřekla, vím, jak to chodí.

Už jsem utíkal Němcům. Maximální počet skupiny jsou tři. Jinak se řítíš do průseru.“

Ještě než jsme se rozešli, zastavil se u mě Oskar. „Pamatuj si, Pavle, že byste měli postupovat podle toho, co jsme si dohodli. Každá improvizace pro vás bude znamenat zvýšené nebezpečí.

A nespoléhej se na místní lidi, protože za poslední dva roky se tu hodně změnilo. Počítej s tím, že většina lidí jde s novými pány a vy jste pro ně rozvraceči a nepřátelé republiky a pohůnci imperialistů. Pak je tu velká skupina těch, kteří se jenom bojí – a bát se, to my umíme. Jsou tu samozřejmě i takoví, kteří s režimem nesouhlasí a třeba by vám i pomohli, ale ti se budou také bát, protože vás neznají a můžou vás považovat za provokatéry.“ Oskar mě poplácal po rameni. „Zlomte vaz,“

popřál mi.

Začalo všeobecné a rychlé loučení a Weber, Burda a Řehořek se okamžitě vydali na cestu. Robert a Maršovský se objali. Nikdy jsem neviděl Roberta se s někým objímat. Zřejmě život v takovém pekle vytvoří vazby, které jinde nevzniknou. Uvítal bych také nějaké objímání, ale k žádnému nedošlo.

Nakonec ke mně přistoupila Lea a lehce mě políbila na tvář.

„Takže?“ řekla.

„Zlomte vaz. A sejdeme se na Piccadilly a pak si zajdeme na nějakou dobrou večeři.“

„Platí,“ řekl místo Ley její muž a vzápětí už nasedal do auta.

Řídil jsem. Měl jsem dobré doklady od děduly z Prahy. Moji spolucestující dostali sice také nějaké doklady, ale nevěděl jsem, jak dobré. Na silnici bylo místy tak centimetr sněhu, místy ledovka.

Do auta táhlo, protože střecha byla jen plátěná.

„Tak co, Robe? Zdá se, žes to přežil,“ začal jsem.

„No, už jsem si myslel, že pro mě nikdy nepřijedeš.“

„Nejsi daleko od pravdy. Byl jsem v blázinci.“

To ho pobavilo. „Fakt? Takže si toho už konečně někdo všiml, že jsi cvok?“

„Bylo to trochu jinak, ale v blázinci jsem opravdu byl.“

„Co se stalo?“

„Sestřelili mě tvoji kámoši od R.A.F., když jsem v Budějovicích z letiště sekl spitfira a chtěl s ním zdrhnout. Ale nakonec se mi podařilo doplachtit až do Bavor, jenže při přistání jsem se praštil do palice a ztratil paměť. Trvalo mi to skoro tři čtvrtě roku, než jsem ji znovu našel.

Někteří ji tam hledají doteď.“

„Pánové, nechci obtěžovat,“ ozval se ze zadního sedadla Coufal. Dozadu táhlo mnohem víc a byl už asi pěkně zmrzlý.

„Ale můžete mi říct, jaké máte plány na nejbližší dobu?“

„Nejdřív tě vojedeme a pak se uvidí,“ odpověděl jsem mu přes rameno.

Byl to hezoun, takový, na kterého letí ženy. Hnědé, dřív asi vlnité vlasy, což jsem jen odhadoval, protože byl nakrátko. Dolíček na bradě…, rozhodně byl zachovalejší než Robert.

„No, nevím, jestli by se mi to líbilo, ale vážně.“

„Vážně? Tak jo. Jedeme do Německa a později ještě o něco dál.“

„Tak je to pravda!“ vydechl Coufal.

„Bylo mi totiž naznačeno, že za jistých okolností…“

„Bylo ti naznačeno dobře – včetně těch okolností. Máš jisté dokumenty, které chtějí ti lidé na druhé straně vidět.“

„Samozřejmě. Hned jak se tam dostanu, řeknu jim, samozřejmě za jistých podmínek, kde jsou uloženy, a oni si je budou moci vyzvednout.“

„Hovno.“

„Prosím?“

„Ty dokumenty půjdou zároveň s tebou, nebo přes žádnou čáru nepůjdeš.“

„Ale to je vyloučené. Potřebuji jisté garance…“

Při první odbočce do lesa jsem zahnul, otočil auto a vypnul motor. „Tak podívej,“ obrátil jsem se na Coufala.

„Ty podmínky stanovili ti, co chtěli, abych tě vzal s sebou. Jde jim především o ty dokumenty. Za odměnu se dostaneš na Západ. Co si s nimi potom vyjednáš, je tvoje věc. Já jsem původně šel jenom pro Roba. Tebe mi vnutili navíc. Zatím máme ještě pořád dobrý náskok. A když se nám podaří ho využít, máme dobrou šanci přejít hranici. Ale jak běží čas, ta šance se pořád snižuje. Kde jsou ty dokumenty?“

„A to si myslíš, že ti to řeknu? Je to moje jediná pojistka.“

„V takovým případě jsi nepotřebný materiál a já ti podříznu krk. A okamžitě vyrážíme dál. Ráno můžeme být na druhé straně.“

„Roberte,“ naklonil se Coufal dopředu, „to se mě vůbec nezastaneš?

Ty, spoluvězeň?“

„Hele, každej jsme se dostali do lágru z jinýho důvodu, a ty to dobře víš. A co se mé rady týče, poslechni ho.

Protože on tě jinak opravdu podřízne.“

„Tak dobře, dobře!“ zadeklamoval Coufal teatrálně. „Čemu se vlastně divím? Tam byli vrazi, tady jsou vrazi…

Ty papíry jsou na půdě mého rodinného domku v Plzni. Když na tom tedy trváte, tak tam pojedeme.“

„Ne my, ale já. Ty zůstaneš někde ukrytý s Robertem. Kde, to ještě nevím.“

„A proč nemůžu jet? To se mi nelíbí.“

„Na tom vůbec nesejde, co se ti líbí a co ne. Věc se má asi tak. Ten náskok, který jsme měli, bude v hajzlu. Vypukne pronásledování. Budou kontroly, a my máme navíc auto, které budou hledat.

Tak proto pojedu do Plzně sám a ty mi přesně řekneš, jak se dostanu k těm papírům.“

Znovu jsem vyjel na silnici.

Sebelepší plány se mohou kdykoliv zvrtnout. A to se právě teď stalo. Téměř naivně jsem se domníval, ani nevím proč, že ty dokumenty budou někde poblíž Jáchymova. Teď mě čeká cesta do Plzně a mezitím se budou silnice a železnice hemžit policajty.

Neznali jsme žádný záchytný bod, teď jsme museli improvizovat. Vyjel jsem zpátky na silnici a pokračoval přes Bečov nad Teplou na Mariánské Lázně.

Ale pak jsem odbočil na Teplou a nakonec na cestu, po které se asi nejezdilo a asi ani nechodilo. Zastavil jsem a z šípkového keře ulomil pár větví, vrátil se k silnici a zametl až k autu stopy pneumatik. Nebylo to ideální, protože jsem vytvořil jinou stopu, ale takovou neidentifikovatelnou, hlavně to však nebyla stopa auta. Pak jsem drátem, který jsem našel v autě, přivázal větve k zadnímu nárazníku.

Podíval se do mapy a znovu se rozjel.

Zhasl jsem světla, ale díky sněhu bylo docela dobře vidět. Krajina, kterou jsme jeli, byla opuštěná a téměř přízračná.

Jako z jiného světa, bez známek života.

Asi po třech kilometrech jsme dojeli k chlumku, který obklopoval malý statek.

Zastavil jsem mezi stromy, vystoupil z auta a přes krk jsem si přehodil popruh samopalu.

„Zůstaňte tu,“ nakoukl jsem do auta a tiše za sebou zavřel dveře.

Už když jsem ke statku přicházel, byl jsem si téměř jistý, že tam nikdo nebydlí.

Ale mohl jsem se mýlit. Moje kroky tlumil sníh a žádný jiný zvuk se neozval.

Dvířka ve zdi vedle vrat byla otevřená…, ani pes nezaštěkal.

Neexistuje stavení na samotě, kde by neměli psa. Dveře do domu byly vyvrácené, v chodbičce nepořádek.

V sednici zbytky nábytku, v ložnici široká postel bez peřin, skříně pryč…

Prošel jsem celé stavení, chlív, stodolu… To už byla jenom rutina.

Pokud by tu někdo byl, tak jedině někdo takový jako my. Vše nasvědčovalo tomu, že je to statek po Němcích, kteří byli odsunuti.

Zavezli jsme auto do stodoly, zavřeli za ním vrata a vešli do domu.

„To jsi měl připravený?“ zeptal se Robert.

Zavrtěl jsem hlavou. „Teď si rychle probereme, co dál – čas běží. Vy tu zůstanete, já jedu do Plzně. Teď mi ty, Lojzo, řekneš všechno důležité o tvém baráku.“ Přinutil jsem se, abych Coufala oslovil křestním jménem, i když mi to šlo těžko z huby. Ale bylo by hloupé říkat mu hele, Coufale. „A taky bych rád věděl, jestli chodí tvoje žena do práce a jak se dostanu dovnitř.“

Moc mi toho neřekl, ale aspoň to hlavní jsem se dozvěděl. Do práce chodila, děti byly dopoledne ve škole, náhradní klíč od domu nikde ukrytý není, ale v kolně na zahrádce že je nářadí.

A také to, kde je ukrytá aktovka s dokumenty.

„Doufám, že je to tak, jak jsi říkal.

Kdybys mě nahnal do nějaký pasti, tady Robert tě zabije a na hranice bude pokračovat sám.“

„Proč tohle říkáš?“ vyjekl Coufal.

„Protože to tak je. Ale jestli je všechno v pořádku, nemáš se čeho bát.“
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Měl jsem plán. Jestli bude dobrý, to se ještě uvidí. Asi kilometr od statku měla vést trať. Měl jsem v úmyslu najít si místo, kde bude procházet stoupáním, počkat si na nějaký nákladní vlak a naskočit na něj. Docela prosté. Ale jestli proveditelné, to se ještě uvidí.

Až k trati byl les a já aspoň nemusel jít po volné pláni. Nakonec jsem na ni bez potíží narazil a opatrně sešplhal po skále, ve které byl vylámaný koridor pro koleje. Sedl jsem si na kamenný kilometrovník a čekal. Byl jsem unavený, ale výcvik ve skotské pahorkatině mě naučil, abych si takových věcí nevšímal. Odpočíval jsem asi dvacet minut, když v dálce zahoukal vlak, a já jen doufal, že nebude osobní.

Ale to bylo málo pravděpodobné, protože bylo už hodně pozdě a v takovou dobu už osobní vlaky nejezdí.

Byl nákladní a zřejmě i dlouhý, protože lokomotiva supěla a z komína vylétaly gejzíry jisker. Připravil jsem se a čekal na vhodný okamžik. Soupravu tvořily dobytčáky a otevřené vagony naložené kládami. Pak jsem uviděl za jedním z vagonů budku brzdaře a připravil se. Koleje byly na štěrkovém podloží vysoko a první stupínek jsem měl až nad koleny. Ale zachytil jsem se madel a vytáhl nahoru. Otevřel jsem dvířka do budky – byla prázdná. Sedl jsem si na lavičku a zavřel za sebou dveře. Teď už jsem měl před sebou jenom málo úkolů. Zaprvé neusnout, a když, tak ne na dlouho, a sledovat stanice, kterými budeme projíždět, a porovnávat je s mapou. V mém směru procházelo totiž hned několik tratí, které se spojovaly a znovu dělily. A tak by se mohlo stát, že bych jel na severozápad, kde mimo jiné také ležel Jáchymov, a ne na Plzeň.

Nejel jsem až do města, protože by nebylo moudré vystupovat někde na nákladním nádraží. Ale měl jsem štěstí. Vlak zastavil na semaforu před Bolevcem, což už bylo vlastně předměstí Plzně.

Coufalův dům jsem našel snadno, ale musel jsem počkat, až se rozední, pokud jsem nechtěl povraždit jeho manželku i s dětmi. Měl jsem štěstí. Na rohu ulice byl malý bufet a já si tam koupil kakao a dva loupáky. Přistoupil jsem k jednomu stolu pro stojící, pozoroval dům a vnímal blahodárné teplo, které se mi rozlévalo z žaludku do okolí.

Všechno to jsem si dal ještě jednou, a když už jsem byl skoro hotový, vyšla Coufalová z branky i s dětmi – a ještě nějaký muž. Když vychází muž se ženou z domu po ránu, vypadá to na nového adepta na náhradního otce. Ale mohl to být jen její příležitostný ometák. To však nebylo podstatné, hlavně že nezůstal v domě. V klidu jsem dojedl. Bylo po osmé, když jsem se vydal k domu.

Branka v plotě nebyla zamčená, jen zacvaknutá na západku. Trvalo mi pět vteřin, než jsem ji otevřel. S hlavními dveřmi jsem se nezdržoval a rovnou obešel dům a zkusil zadní dveře – byly zamčené. Zašel jsem do kolny a našel krumpáč. Tím jsem pak zapáčil a dveře povolily. Kuchyně, obývák, ložnice, koupelna. Schody, nahoře dvoje dveře, jedny do dětského pokoje, protilehlé na půdu. Podlaha z tenkých cihelných dlaždic. Krumpáčem jsem jich pár vykopal u komína a odhrabal mazaninu, do které byly usazeny. Prkna, na kterých dlažba ležela, bývají přibita k trámům.

Ale tady bylo jedno mezi dvěma trámy volné. Když jsem ho zvedl, sáhl jsem do dutiny a nahmatal koženou aktovku.

Ještě vkleče jsem ji otevřel, aby tam náhodou nebylo jen propocené pyžamo.

Ale ukázalo se, že Coufal nelhal. Výkazy o těžbě na různých šachtách, bohatost smolince na uran, výhledy na těžbu v následujících letech v důsledku geologického průzkumu, kolik vagonů se týdně odváží do Sovětského svazu…, víc jsem nepotřeboval vědět.

Ve chvíli kdy jsem sestoupil z posledního schodu, zacvakly přední dveře. Muž, který vstoupil, si mě ještě nevšiml a pečlivě za sebou zamykal. Pak vytáhl klíč a vstrčil ho do kapsy. Když se otočil a uviděl mě, nijak hned nezareagoval, zřejmě jeho mozek vykazoval jistou prodlevu, než stačil tu informaci zpracovat. Já žádnou prodlevou netrpěl, proto jsem hned poznal, že se jedná o onoho náhradníka, kterého jsem asi před půlhodinou viděl s Coufalovou.

„Co tady děláte?!“ zakřičel.

Mluvil poněkud víc nahlas, než se mi líbilo, a tak jsem sáhl do šosu kabátu a vytáhl jeden ze svých dokladů.

Tentokrát to byla průkazka majora SNB.

Strčil jsem mu ji pod nos.

„Ale jak jste se sem dostal?“

„Bylo nám nahlášeno vloupání. Zadní dveře jsou vylomené. Můžete se podívat.

Ale nesahat, kvůli otiskům prstů.“

Poslechl, ale bylo na něm vidět, že jsem ho příliš nepřesvědčil.

„Pojďte do obýváku,“ strkal jsem ho ode dveří, „promluvíme si.“

Poslechl, udělal pár kroků, ale pak se ke mně znovu otočil. Stáli jsme od sebe tři metry a já na něm viděl, že se žene rovnýma nohama rovnou do maléru.

„Ale to přece není možné! Byl jsem pryč sotva půl hodiny, a jak by za tak krátkou dobu… Jak byste se to dověděl? A kde máte nějaké auto? A proč jste tu sám?

Vy totiž nejste od bezpečnosti, vy jste ten zloděj!“

To poznání v něm zmobilizovalo všechny jeho síly. Asi si také rychle uvědomil, že pokusit se o útěk hlavními dveřmi by se mu nepodařilo. Sám je za sebou zamkl, a než by je otevřel…

Vyrazil proti mně, protože nejblíž k záchraně byly právě ty druhé dveře, které jsem vylomil. Prosvítalo jimi denní světlo – tam cítil možnost záchrany. Ale to byl omyl – jeho omyl.

„Pomóc, přepadení!“ začal řvát velmi silně, a kdyby byl někdo ze sousedů na zahradě, jistě by ho uslyšel.

Doufal, že se kolem mě prosmýkne, protože jsem doposud neprojevil žádnou aktivitu. Když byl kousek přede mnou, vyrazil jsem pravačkou přímo proti němu. Byl to hrozný úder, kterým jsem mu rozdrtil ohryzek. Svezl se na zem, chvíli škubal nohama, až se nakonec všechny jeho životní funkce vytratily.

Byl mrtvý.

Neměl jsem z takovéto smrti žádnou radost, protože patřila k těm zbytečným.

Navíc mi tenhle člověk nikdy nic neudělal. Tenhleten člověk se zařadí k těm několika málo lidem, které jsem nechtěl zabít, přesto jsem to udělal. Tak jako tomu mladičkému německému vojákovi ve Francii s očima barvy chrpy, když jsem mu, nic netušícímu, zlomil vaz. Ty oči budu vidět až do smrti. Ten voják tehdy neměl na výběr a umřít muset. Tenhle člověk na výběr měl. Kdyby nezpanikařil, asi bych ho jenom svázal, dal roubík a šel.

I když by to nebylo zrovna profesionální a bylo by to méně bezpečné. Mohl jsem mu také dát ránu někam jinam, ale ten dril ve Skotsku nebyl samoúčelný, ale měl právě vypěstovat reflexy, které na zlomek vteřiny přebírají činnost mozku, aby nedošlo k prodlevě, která pak mívá za následek fatální důsledky.

Sedl jsem do vlaku, tentokrát osobního. Kontroly, které teď asi už probíhají, jsou soustředěné na směry od Jáchymova, a ne opačně. Riziko, že by mě někdo kontroloval směrem, kterým jsem jel, bylo jen teoretické.

Také ten mrtvý bude odhalen nejdřív odpoledne, a to už budu pryč.

„Maminko? Proč ten pán spí, když je den?“ zeptala se holčička maminky, s kterou seděla proti mně. Ale maminka ji tiše napomenula.

Nespal jsem, jen podřimoval.

Podřimování naopak budí v okolí zdání, že podřimující nemá špatné úmysly a také od nikoho nečeká nic špatného. Že se prostě jedná o čistou duši – kterou jsem v podstatě také byl. Jen v pouzdře pod sakem jsem měl pistoli, pod zimákem, který jsem si nesundal (ve vlaku se příliš netopilo, a tak jsem tím nebyl nápadný), jsem měl samopal a v kapse kabátu granát. Měl jsem všechno, co jsem potřeboval. Tak jako dělník jdoucí na šichtu, který má v bandasce bramboračku od ženy.

Vystoupil jsem na stanici v polích jako jediný, nikdo zde ani nenastupoval.

Průvodčí zapískal na píšťalku a vlak se zase hned rozjel a za chvíli zmizel v mlžném oparu. Nad krajinou neležely těžké mraky, ale řídký opar, který mohl sahat několik kilometrů vysoko. Slunce jím sice neproniklo, ale jeho paprsky dokázal téměř stoprocentně ztlumit a rozložit do zvláštního spektra, které vytvářelo až bizarní nádech.

Ušel jsem asi tři kilometry, a pokud mě můj odhad neklamal, měl bych každou chvíli narazit na to opuštěné stavení. Objevilo se asi po dalších dvě stě metrech. Kryl jsem se za stromy a začal ho pomalu obcházet. Nakonec jsem se zastavil a další půlhodinu pozoroval nejen stavení, ale i okolí.

Všude byl klid. Došel jsem k domu zezadu, ale nikoho jsem neviděl, a tak jsem vešel do dvora.

„Mám tě na mušce,“ ozvalo se z vikýře seníku.

„Co tam děláte, hrajete si na slepice?“

Robert spustil z vikýře žebřík, já vylezl nahoru a on ho zase vytáhl zpět.

„Je tu seno a dá se do něj zavrtat.

V baráku bylo jako v morně, když tam nemůžeme topit, aby nebyl vidět kouř.

Tady odtud se dá přejít i dozadu a slézt do sadu.“

„Fajn.“ Otevřel jsem si konzervu a ukrojil kus chleba.

Robert mi podal termosku. „V noci jsme na chvíli udělali v kamnech oheň a uvařili čaj,“ řekl věcně.

„Jak… jak to dopadlo u mě doma?“

zeptal se Coufal a očima visel na kožené aktovce.

„Dobrý,“ odpověděl jsem mu s plnou pusou a tu aktovku mu podal. „Podívej se.“

„Je tam všechno,“ řekl, když se prohrabal papíry.

„A co… co moje žena?“

„Jo, je v pořádku, i tvoje děti. Jen se to trochu zkomplikovalo.“

„Neudělal jsi jim nic, doufám?“

„Jim ne. Odešli ráno, tvoje žena je asi odvedla do školy a pak šla zřejmě do práce. Ale ten chlap, co s nimi bydlí, dělal potíže.“

„Počkej, počkej. Jakej chlap?“

„Šel ráno s nimi z domu, to znamená, že tam byl přes noc. Jenže když jsem já zrovna scházel z půdy, on se vrátil. Měl svůj klíč a choval se tam jako doma.“

„To není možný! Moje žena taková není!“

„No, ty to musíš vědět líp. Ale ten chlap nebyl přelud. Že by to byl tajnej, který by hlídal tvůj dům, to mi taky zrovna nesedí, protože tak rychle by se asi nezaktivovali. Počítám, že možná ještě teď neví, že jste zdrhli. Takže někdo to být musel.“

„No, a co jako říkal?“

„Nechtěl mi věřit, že jsem policajt a že tam vyšetřuju vloupání.“

„Ale on to udá a my se přes ty hranice nikdy nedostaneme.“

„Neudá,“ odpověděl jsem a napil se čaje.

„A jak to můžeš tak jistě říct?“

„Protože je jediný způsob, jak to zařídit,“ připojil se do debaty Robert.

„Je to tak, Pavle?“

„Jo, ještě tam leží. A ty máš průšvih, Lojzo.“

„Já? A proč bych měl mít zrovna já průšvih?“

„Až se přijde na to, že jsi utekl z lágru, všichni si snadno spočítají, že ses asi nejdřív vydal domů. Jenže tam jsi natrefil na milence své ženy a v afektu ho zabil. Teď ti už asi nezbývá než opravdu zdrhnout přes kopečky. Protože máš na krku nejen útěk, ale i vraždu.

Za to je provaz.“

„Ach bože,“ začal se litovat Coufal.

„Že já radši nezůstal v lágru, bylo tam bezpečněji.“

„No, s tím už asi těžko něco uděláš.

Já se teď vyspím a po setmění vyrážíme.“
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Probudil jsem se asi v půl páté, už se začalo pomalu stmívat. Slezl jsem dolů a zapálil si cigaretu. Za chvíli se ke mně připojil Robert a já mu také jednu nabídl.

Potom se zeptal. „Proč jsi to udělal?“

„Co jako myslíš?“

„Proč ses pro mě vrátil?“

„Připadalo mi to jako dobrý nápad.

Ale teď bych to nerozpitvával. Budeme mít ještě dost času pokecat si v Anglii, budeš-li mít chuť.“

„Možná že se tam nedostaneme a už nebude žádný příště. Protože jestli nás chytí, já se v žádným případě nevzdám.

To radši zhebnu se zbraní v ruce, a pár jich vezmu s sebou, než abych umíral po kouskách v tom zavšiveným lágru.

A tak si myslím, že teď je na to ta nejvhodnější chvíle. Nebo mám hádat?

Amíci tě poslali pro toho druhýho moulu a ty jako správnej karbaník jsi jim řekl, že se budou muset smířit s tím, že k němu ještě někoho přibereš?“

„Jo, tak to bylo. Máš mě přečtenýho.“

„Jenže ono to bylo jinak – tak to vyklop.“

„Amíci se k tomu přifařili až naposled. Měli mě v hledáčku už v tom ústavu, jen nejdřív nevěděli, kam mě zařadit. Nejdřív si mysleli, že jsem fašoun, i když to by jim zase až tak moc nevadilo, protože za tu dobu, co tys hnil po kriminálech, došlo ve světě poněkud k přepolarizování scény. Esesáci se už až tak nehoní pro jejich případné zločiny, ale proto, že to byli lidé všeho schopní a dají se použít i na něco jiného.“

„Tady je to stejný. Víš, kolik jich bylo v Jáchymově? A tím nemyslím hochy od wehrmachtu, ale skutečný esesáky. Pustí toho, kdo je ochoten s nimi spolupracovat. A jak se vlastně tobě podařilo před rokem zdrhnout?

Doneslo se nám, žes zabil ty dvě svině, Tichého a Bulise. To ti chlapi, co tam zůstali, nikdy nezapomenou. Žes je sejmul i za ně, za jejich rozbitý huby, vyražený zuby, přeražený ruce a nohy a dokopaný ledviny.“

„V Budějovicích jsem sekl spitfira, ale nějací dva tví kámoši, nejspíš co dřív lítali u R.A.F., mě sestřelili. A pak už to znáš. Byl jsem v blázinci. Pak se hochům od CIC podařilo nějak zjistit moji identitu a mysleli si, že bych pro ně mohl zase dělat. Ale to jsem neměl v úmyslu. Sám víš, že mě v Praze zabásli a z huby fašírku mi dělali kvůli nim.

Ukradl jsem jim auto, navlíkl jsem se do jejich uniformy a odjel do Švýcar.

Neptej se proč, mám prostě pro Švýcarsko slabost. Tam jsem zkontaktoval Anglány a řekl jim, že si jdu pro tebe a jestli by mi s tím nechtěli trochu helfnout, když jsi jim hlídal zadky, aby mohli v klidu pojídat ten svůj rostbíf. A v base jsi stejně kvůli nim.

Ani se moc nezdráhali. A pak už to šlo dost rychle. Prodělal jsem výcvik u SAS, pak mě ještě školili na špiona, abych nedopadl jako posledně, kdy mě sebrali ještě ten den, co jsem přiletěl do Prahy. A Američani si přihřáli jen svoji polívčičku.“

„Dvakrát jsi mi zachránil život.“

„Tak hele. Poprvé to bylo, že nerad skáču padákem, a tak jsem s tebou v tom velouši zůstal. A podruhé? Ještě z toho nejsme venku. Nic mi nedlužíš.“

„Když myslíš…“

„Hlavně si myslím, že bychom se měli připravit, protože za dvě hodiny zvedneme zadky.“

Tentokrát jsme oheň v kamnech rozdělali, protože už na tom nezáleželo.

A potřebovali jsme do sebe dostat něco teplého, protože bůhví, kdy se nám to zase poštěstí. Pak jsme si nandali do ruksaků vše potřebné. Coufal sice remcal, že dokumenty dávám do toho svého. Řekl jsem mu, že on ponese zase víc jídla a že to je také důležité.

Bylo skoro osm, když jsme vyjeli.

Tam, kam jsem chtěl dojet autem, jsme to měli asi padesát kilometrů, ale mohlo se stát, že můj plán nevyjde a my budeme muset rychle pokračovat dál.

Na obou stranách vozu před předními dvířky jsme měli kanystry s benzinem, a tak jsme dotankovali nádrž, aby byla plná. Chvíli jsem váhal, ale pak jsem se rozhodl, že si s Robertem na sebe vezmeme uniformy. Uvažoval jsem, že v případě konfrontace pro sebe získáme pár vteřin k dobru.

Jeli jsme na Mariánské Lázně a Tachov. Nový sníh nepadal a ten starý už tak nezářil, a to bylo dobře. Vsadil jsem na drzost a rozhodl se dostat k hranici co nejblíže. Mohli jsme se sice trmácet nocí i patnáct dvacet kilometrů, ale došli bychom na hranici utahaní, a kdyby tam na nás natrefili, možná bychom už neměli sílu ani jít, natož běžet. Já bych to nějak zvládl, ale Robert i Coufal na tom nebyli po pobytu v těch jáchymovských lázních zrovna nejlíp.

Za Tachovem jsme projeli dvě vesnice, nebo spíše to, co z nich zbylo.

V první se svítilo ve dvou chalupách, v druhé v jedné. Zajeli jsme autem do lesa, otočili ho a přikryli větvemi.

„Na hranice by to mělo být asi tři kilometry,“ zašeptal jsem k mým společníkům. „Asi pět set metrů před námi by se měl na kraji lesa nacházet polorozpadlý dřevěný seník, kde by na nás měl čekat náš převaděč. Když tam bude – dobře. Když ne, jdeme stejně dál.

Půjdeme pořád lesem. Je tu spousta potůčků, které se stékají do Sklářského potoka. Kolem je dost močálů, ale neměl by to být souvislý pás. Převaděč ví přesně kudy, když na nás čekat nebude, budeme si muset poradit sami. Stejně se někde určitě vymácháme, tak se na to připravte. Doufám, že s tou pistolí umíš zacházet, Lojzo?“ obrátil jsem se na Coufala.

„Byl jsem na vojně,“ odpověděl lakonicky.

„Já jen abys to pak do někoho z nás náhodou nenašil. A pamatuj si: když k něčemu dojde, tak se musíme prostřílet, jinak jsme stejně mrtví.“

Vyrazili jsme husím pochodem. Já první, za mnou Coufal a jako poslední Robert, aby měl Coufala na očích. Pak se před námi objevil seník. Nechal jsem oba na místě a dál šel sám. Když jsem došel k seníku, dvakrát jsem mlaskl.

U seníku se objevila postava a já si připravil samopal.

„Svatý Václav,“ řekl neznámý přidušeně.

„Patron země české,“ odpověděl jsem.

„Jste sám?“

„Tři.“

„Dobře, tak je přiveďte. Půjdu před vámi tak padesát metrů. Nad loukou je mlha, tak kdybych se vám ztrácel, zkraťte vzdálenost.“

Chtěl jsem mu říct, proč nejdeme až k hranici lesem, ale on už vykročil.

Konečně, to on musí vědět, co dělá.

Možná jsou v lese bažiny mnohem neprostupnější, možná…

Čím dál víc byla půda pod nohama měkčí, ale ani jednou jsme nezapadli hlouběji než pod kotníky. Ale několikrát jsme museli do ledové vody potůčků.

My s Robertem měli vysoké kožené holínky k rajtkám, ale i tak jsem si několikrát nabral. Coufal měl jenom šněrovací boty a občas mu uklouzlo nějaké to zaklení.

Zpomalil jsem, aby mě mohl dojít, a dloubl jsem ho loktem do žeber. „Drž hubu, sakra, nebo ti zlámu vaz,“ zasyčel jsem na něj. Ještě něco zabrblal, ale nakonec poslechl.

Vyšli jsme na louku. Převaděč se chvílemi ztrácel v mlze a já se více řídil čvachtavými zvuky, které jeho chůze vydávala.

Jestli vše půjde jako doposud, jsme za pár minut na druhé straně. Ale ono to pokaždé nejde tak, jak by si člověk přál.

Ozvaly se výstřely a nad louku vylétly světlice. Jejich fosforové světlo však nedokázalo mlhu zcela rozložit.

„Ruce vzhůru a neklaďte odpor!“

ozval se autoritativní hlas od hranic.

„Jste obklíčeni!“

Převaděče však něco takového ani nenapadlo, otočil se a začal běžet k nám.

Vyšla dávka ze samopalu a ten člověk, kterého jsem sotva poznal, padl k zemi jako podťatý.

„K zemi!“ přikázal jsem a sám sebou plácl do podmáčených drnů vysoké trávy. Bylo by hloupé teď kamkoliv utíkat. Bylo třeba nejdříve zjistit podle střelby jejich sílu a rozmístění.

Rozštěkaly se další samopaly a já odhadoval, že před námi může být tak šest střelců. A pak se ozvaly ještě dva zezadu, ale poněkud z boku, to aby se ti lidé nestali oběťmi vlastní střelby.

První se neudržel Robert, aniž by čekal na rozkaz. Rozhodl se vrátit jim něco z těch dvou let ponižování. Teď měl v ruce zbraň a neváhal ji použít.

Nezačal však pálit jako smyslů zbavený.

Měl dobrou průpravu jako zadní střelec bombardéru, kdy musel celé hodiny pátrat pohledem po obloze, neobjeví-li se nepřátelští stíhači. A když se nakonec nějaký objevil, musel zachovat chladnou hlavu a střílet tak, aby se, pokud možno, trefil. To byla velmi jednoduchá matematika.

Ti střelci byli zřejmě zvyklí na jiný druh utíkajících – lidí beze zbraní.

Protože za nelegální přechod hranic byl jen kriminál, pokud však proběhl se zbraní v ruce, bylo to už na provaz.

A tak se ani příliš nekryli a Robert si počkal na záblesky ze zbraně, vystřelil do stejného místa a první dávkou sejmul jednoho krajního. Zasažený začal řvát, zlomil se v pase, jako by se chtěl dávit, ale nakonec se sesul k zemi.

„Odval se, Roberte!“ křikl jsem na něj. „Ať se na tebe nezaměří.“

A začal jsem také pálit.

Největší hrozbou byli ti dva vzadu – měli jsme je jako blechy v kožichu.

Rozhodl jsem se něco s tím udělat. Pak jsem si všiml, že Coufal za celou tu dobu ani jednou nevystřelil.

Překulil jsem se k němu a dal mu pohlavek. „Co si, kurva, myslíš, že děláš, blbe?“ houkl jsem na něj. „To doufáš, že tě pak nechají být, když jim řekneš, žes nestřílel?“ Přiložil jsem mu hlaveň samopalu ke krku. „Tak začni!

Máš na to pět vteřin. Pět, čtyři, tři…“

Začal střílet a to jsem potřeboval.

Naši nepřátelé měli mít pocit, že ti dva narušitelé jsou pořád na stejném místě.

Řekl jsem Robertovi, co mám v úmyslu, a začal se plazit dozadu. Přestřelka pokračovala, ale vypadalo to, že si mého zmizení nikdo nevšiml. Nešly po mně žádné cílené dávky, ale jen zatoulané kulky.

Asi po třech minutách jsem se dostal za oba zadní střelce. Byli tak zabráni do obrany státní hranice, že si mě nikdo z nich nevšiml. Na prvního jsem klekl a zlomil mu vaz. Ten druhý zareagoval poměrně rychle a skočil na mě.

V intimnějším objetí mu zabránila dýka, kterou jsem přidržel mezi námi. Vždycky jsem měl odpor k intimnostem mezi muži a tuto mou averzi ještě posílil můj pobyt v americkém vězení. Rychle jsem ho odkulil, abych pak neměl uniformu od krve. Zbraně jsem oběma nechal, ale vzal jsem jim opasky i se sumkami s náhradními zásobníky. Rychle jsem se začal plazit k lesu a na nohy jsem se postavil až za prvními stromy.

Robertova a Coufalova palba se začala stávat sporadickou, to znamenalo, že se plazili ke mně. Ale začali postupovat i strážci hranic. Opřel jsem se o strom a pokusil se jim jejich úmysly narušovat palbou. Stále jich bylo ještě pět – ale to bylo všechno. Začal jsem uvažovat o tom, že bychom je vlastně mohli dostat. Ale pak jsem tu myšlenku zavrhl.

Střelba byla slyšet na kilometry daleko a já nevěděl, jestli nejsou někde nablízku další hlídky. A navíc, s Coufalem se nedalo příliš počítat.

Zavlnila se tráva a moji společníci se objevili přede mnou.

„Zdrhejte k autu a nastartujte ho. Já je tu ještě chvíli zabavím,“ řekl jsem jim a pokračoval v krycí palbě. Ti druzí to nevzdávali a pomalu se přibližovali.

Pálili jako zběsilí, ale strom, za kterým jsem se ukrýval, byl dost tlustý. Občas z něho odlétla kůra, ale to bylo všechno.

Mezi dávkami jsem zaslechl startování auta. Teď byl čas na to, abych se dal do běhu, ale přišlo by vhod je předtím ještě trochu rozhodit. Vytáhl jsem z kapsy granát, odjistil a hodil.

K výbuchu došlo, když už jsem běžel.

Dvířka auta byla otevřená a Robert seděl na místě spolujezdce. „Musíš řídit, dostal jsem to do nohy,“ řekl s přemáháním.

Na nějaké diskuse nebyl čas – například proč neřídí Coufal. Ale Robert si asi myslel, že bych si to nepřál, a měl pravdu. Zařadil jsem a prudce sešlápl plyn. Auto se rozjelo smykem, a tak jsem trochu ubral. Jeli jsme bez světel. Chtěl jsem, aby nezjistili, že máme auto. Asi na to stejně přijdou, ale možná že taky ne.

Vyjel jsem na silnici. To už jsem věděl, jakým směrem se vydáme. Bude to na jih, a hlavně rychle a daleko od toho nešťastného místa. To, že se podruhé pokusíme přejít čáru, Robertovým zraněním padlo. Musel jsem vymyslet jiný způsob. Byla tu teoretická možnost nechat Roberta někde ošetřit, počkat, až se zotaví tak, aby mohl jít znovu přes hranici, ale ta možnost byla opravdu jenom teoretická.

Teď bylo nejdůležitější nepotkat na silnici další posily spěchající tamtěm, co nás zastavili, na pomoc.

„Kams to dostal?“ zeptal jsem se.

„Do stehna, ale vypadá to na čistej průstřel. Sice to dost krvácí, ale tepna to nedostala, to by to ze mě pěkně stříkalo.“

Podíval jsem se na Robertovu nohu a všiml si, že si ránu přes kalhoty provizorně ovázal šátkem. Zatímco zraněný Robert si nepostěžoval ani slůvkem, Coufal na zadním sedadle neustále hořekoval.

„Jestli nepřestaneš, vyhodím tě z auta!“ vyjel jsem na něj. Vnitřně hořekoval jistě dál, ale dokázal to v sobě aspoň dusit.

Překřížili jsme hlavní silnici z Plzně na Rozvadov. Chvíli jsem byl v pokušení zahnout doprava a prostřílet se. Ale ve stavu, v jakém jsme byli…

Robert byl neošetřený, traumatický šok se mu sice vyhnul, zato si sedl na Coufala. Ne, to by nešlo. Pokračoval jsem dál na Domažlice a Kdyni. Byly už dvě hodiny po půlnoci. Robert buď usínal, nebo omdléval – byl nejvyšší čas najít si noru. Při posledním ubytování jsme měli štěstí s opuštěným statečkem, a tak jsem si řekl, že by nebylo špatné si něco podobného zopakovat. Nechtěl jsem se příliš přiblížit k hranici, protože tam se teď budou rojit vosy. Byli jsme stále v Sudetech, a tak se dalo předpokládat, že by se nám něco takového mohlo zdařit ještě jednou.

Na chvíli jsem zastavil a vytáhl vojenskou speciálku. Zaujal mě rozlehlý les, do kterého hluboko zabíhaly louky a pole, a na konci té ohromné ledviny byl označený statek. Musel být velký, protože měl i jméno: Kaiserliche Stein.

Vedla k němu docela pevná cesta.

V mapě byla namalovaná i lesní cesta, která vedla od něho na druhou stranu lesa. Což by sice nebylo pro případný únik špatné, ale nedalo se na to spolehnout, protože nebyla možná už léta používaná a mohly přes ni být popadané stromy.

Statek byl opuštěný zrovna tak jako ten předešlý a byl mnohem větší. Byla to typická německá stavba. Dlouhý blok s hlavními obytnými místnostmi, pokračující příbytky pro čeleď.

Podstatný rozdíl však spočíval v tom, že byl téměř celý vypálený. Obytné stavení, chlévy, stodoly.

Ne že by nebylo možné jet ještě někam jinam, ale Robert tou cestou dost trpěl. Kromě toho ani štěstí se nemá příliš pokoušet. Za chvíli můžou být silnice plné hlídek. Vystoupil jsem z auta a vydal se na obhlídku. Ještě teď byla cítit všude spálenina. Všechny střechy byly vyhořelé, ale konec budovy přeci jenom nebyl tak zasažený.

Příbytek pro šestičlennou rodinu čeledě. Malá kuchyně s plotnou s litinovými pláty, palanda, v rohu stůl s lavicemi, v druhém pokoji opět palandy, postel, dvě levné skříně, truhla – a vlhko. Posvítil jsem baterkou na strop, zůstaly tam hnědé fleky jako připomínky hašení. Na zdi visela lampa, ve které zbylo trochu petroleje.

Zajel jsem autem pod částečně sesutou střechu vedlejšího přístřešku, pomohl Robertovi a položil ho na spodní postel palandy. Zatemnili jsme okna a já vyhnal Coufala ven pro nějaké dřevo. Tentokrát jsme rozdělali i oheň v kamnech. Potřebovali jsme teplou vodu na Robertovo zranění. Sundali jsme mu kalhoty – byl to opravdu čistý průstřel se zaschlou krví. Tu jsme omyli, ale rána začala zase krvácet, a tak jsme ji rychle ovázali. Robert sice trochu sténal, ale když měl pak nohu v klidu, zdálo se, že se mu ulevilo.

„Chytil jsem to skoro až u auta.

Zbloudilá kulka,“ řekl unaveně. „Teď se to zkomplikovalo, co?“

„Vždycky se to nějak zkomplikuje,“

odpověděl jsem. „Jeden den si odpočineme a pak to dorazíme.“

„Ale jak…“

„Právě! Co chceš teď dělat?“ ozval se Coufal.

„A co navrhuješ ty?“

Chvíli přemýšlel, ale možná že ne, jen chtěl, aby to tak vypadalo, a možná že měl řešení už dávno vymyšlené. „Asi bychom se měli rozdělit,“ řekl nakonec.

„A jak? Že bychom šli každý na vlastní pěst? Ty zvlášť, já zvlášť a Robert taky sám?“

„No, to zrovna ne. Já jsem si myslel, že vy dva byste zůstali spolu a já bych šel sám. Mám tady poblíž známé, mohl bych se schovat…“

„A co pak? To si myslíš, že by ses u nich schovával do konce života? Já ti řeknu, jak by to dopadlo. Nejspíš by tě chytili, než bys vůbec někam došel.

A i kdyby se ti to podařilo, myslím, že ti tvoji známí, pokud jsou stejní jako ty, by tě sami rychle udali. A ať tak, nebo tak, v obou případech bys nás rychle práskl.“

„Co si o mně myslíš?“ ohradil se Coufal rozhořčeně.

„Jenom to, co bys udělal.“ Dál už jsem se s ním nebavil.

Správně bychom měli držet hlídky, ale tu hlídku bych musel držet sám.

Robert byl mimo hru a u Coufala byla velká pravděpodobnost, že až by měl hlídku on, že by prostě zdrhl.

Pravděpodobnost, že se sem za námi někdo vypraví, byla velice malá – tolik lidí zase neměli. A tak jsem se vykradl vždycky sám, ukryl se pod přístřeškem a tak půlhodinu hlídal a pak se šel zase ohřát dovnitř. To jsem dělal až do rozednění. Potom jsme nechali vyhasnout kamna, abychom se neprozradili kouřem. Během dne už nikdo z nás ven raději nevyšel, aby ho nezahlédl nějaký náhodný kolemjdoucí, třeba hajný. Hlídali jsme jenom u okna, to už jsem se střídal s Coufalem a přitom jsem si také trochu zdříml. Robertovi jsem docela nahlas řekl, že kdyby chtěl vyjít Coufal ven, aby ho zastřelil.

V místnosti byla zima a ze zdí lezla vlhkost. Ještě za denního světla jsem Robertovi znovu převázal ránu a po setmění jsme opět zatopili. Všichni jsme se potřebovali prohřát, a u Roberta se mi navíc zdálo, že dostává zimnici.
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Umyli jsme se a oholili – bylo třeba, abychom nevypadali zanedbaně. Vyjeli jsme asi ve čtyři hodiny ráno, ještě za tmy. Kdyby nebyl Robert zraněný, počkal bych ještě pár dní, než se situace trochu uklidní. Ale takhle to nebylo možné. Odhadem jsme před sebou měli takových pětadvacet třicet kilometrů – pak se rozhodne. Projeli jsme Nýrsko a silnice byla prakticky prázdná. A vše nasvědčovalo tomu, že by to tak mohlo i vydržet. Ale pak reflektory našeho auta před sebou zachytily nějaké stojící vozidlo a pohyb lidí kolem. Zpomalil jsem a přikázal Robertovi a Coufalovi, aby si připravili zbraně, ale skrytě.

Uviděli nás a před námi se objevila kroužící baterka s červeným světlem.

Pomalu jsem zastavil, samopal položený na kolenou. Do auta nahlédl uniformovaný příslušník SNB, a když viděl uvnitř také uniformy, bylo na něm vidět, že mu to udělalo radost.

„Potřebujeme pomoct,“ řekl nám.

„Jo,“ odpověděl jsem mu. „Jen postavím auto ke krajnici, aby do nás nikdo nevrazil.“

Pomalu jsem se rozjel a nikdo mi v tom nebránil. A asi by se nám podařilo i ujet. A kdyby se za námi vydali, sjeli bychom někam do lesa a ze zálohy do nich vyprázdnili dva zásobníky. Ale já to neudělal. Když jsem objel malý skříňový náklaďák, uviděl jsem před ním ještě jedno auto. Byl to vojenský tudor, jaký jsme měli i my. Esenbáci byli tři, pak tam stál nějaký civil, zřejmě šofér od náklaďáku, a pak – Lea. Na zemi ležela ještě jedna postava – odhadoval jsem to na jejího muže.

Poodjel jsem o něco dál, než bylo třeba, zhruba dvacet metrů, a pak jsem zastavil. „Viděl jsi to, co já?“ otočil jsem se na Roberta a on kývl hlavou.

„Můžeš se postavit na nohy?“ zeptal jsem se ho.

„Jo.“

„Fajn. Já půjdu k nim a ty si vystup z auta, ale moc se nepřibližuj, aby si nevšimli tvojí nohy. Jen mě jisti, ale myslím, že to zvládnu – jsou jenom tři.“

Ještě jsem vytáhl klíček ze zapalování, pro případ, že by se Coufalovi zrodil v hlavě nějaký geniální plán, a pak jsem vykročil k nim.

Samopal na řemenu jsem si posunul na záda, protože jsem nepočítal s tím, že ho použiji. Pro boj zblízka ve skrumáži, kde jsou navíc osoby, které nehodláte postřílet, je vhodnější pistole. Na Leu mířil jeden z nich, ale ruce svázané neměla.

„Zdá se, že se vám podařil geniální úlovek,“ začal jsem pochvalou. Tím člověk nikdy nic nezkazí a ten, kdo je chválen, při tom vždy trochu změkne.

„Je zvýšená pohotovost kvůli těm uprchlým vězňům a střelbě na hranici minulou noc, což jistě víte. A tihle k nim s největší pravděpodobností patří. Tady toho soudruha,“ ukázal na civila, „zastavili a chtěli svézt. Tak je svezl.“

„Byli mi hned podezřelí,“ začal se chválit šofér. „My už totiž poznáme tyhle ptáčky. A když jsem tedy jaksi dojel k týhle kontrole, tak už jsem věděl, co mám dělat.“

„Udělal jsi dobře, soudruhu,“

pochválil jsem ho i já. Pak jsem se znovu obrátil na strážmistra, který už mluvil.

„A tady ten na zemi je živý?“ zeptal jsem se s odporem nad tím ptáčkem.

„Zatím jo.“

„A proč jste ho neošetřili a nepoložili do auta?“

„A proč? Je to imperialistickej agent.“

„Člověče! Už jste někdy vyslýchal mrtvýho? Oni se totiž vyslýchají blbě, protože vám hovno poví. A my ho potřebujeme vyslechnout.“

„Jistě, soudruhu majore. Provedu!“

„Tady madam vám pomůže,“ ukázal jsem na Leu.

Podívala se na mě jako srna chycená v síti, srna, které svitla naděje.

„Jistě, soudruhu majore,“ přitakal chvatně rotmistr. Pak jsem v jeho pohledu zachytil jiskřičku pochybnosti.

„A vy jste, soudruhu majore, od…“

„Pohotovostní pluk Klatovy,“ plácl jsem. Nevěděl jsem, jestli v Klatovech nějaký skutečně je, ale asi jsem se trefil, protože se rotmistr nad mojí odpovědí nijak nepozastavil.

Tomáš měl průstřel boku, obě dvě rány byly poměrně na kraji a bylo pravděpodobné, že střeva nejsou zasažena. Vše mohlo proběhnout bez potíží, já je mohl v klidu postřílet a mohli jsme jet dál. Jenže se ukázalo, že Coufalovi se opravdu geniální plán v jeho hlavě zrodil.

„Soudruzi, soudruzi!“ začal řvát a rozběhl se k nám. „Pomozte mi, oni mě unesli!“ A na důkaz svých čistých úmyslů na mě vystřelil.

Něco jako by mě spálilo mezi levou paží a tělem. Ale kulka prolétla a zasáhla uvědomělého řidiče pekařského auta. Začal se kácet, ale toho já už si nevšímal. Vytrhl jsem z pouzdra pistoli a esenbákovi, s kterým jsem se doposud bavil, prostřelil hlavu. Další dva byli aspoň natolik rychlí, aby zaujali bezpečnější pozice, než začnou střílet.

Jeden zmizel ve škarpě, druhý se ukryl za auto. Teprve potom začali dolovat zbraně. Křikl jsem na Leu, aby zalehla, a sám jsem skočil do protější škarpy.

Pak jsem uslyšel Robův samopal.

Nejdřív zastřelil Coufala a pak střelbou držel ve škarpě jednoho z esenbáků.

Proplazil jsem se asi o deset metrů výš, přeběhl přes silnici a ukryl se za pekařským autem. Druhý esenbák stále střílel na místo, kde jsem předtím ležel. Zaklekl jsem, zamířil a vystřelil tři rány. Protivníkova střelba ustala. Zbýval už jenom jeden. Začal pálit do místa, odkud jsem střílel, ale to já už byl zase na druhé straně náklaďáku. Pak jsem uslyšel jednu dlouhou, nekonečnou dávku. To byl Rob. A pak nastalo ticho.

Oba jsme ještě chvíli počkali a pak se začali pomalu přibližovat k epicentru dějství. Jediný, kdo se zvedl, byla Lea.

Ostatní, až na jejího muže, byli mrtví.

Bylo třeba z toho místa rychle zmizet.

Než jsme vyjeli z toho vypáleného statku, měl jsem samozřejmě plán. Dojet na hraniční přechod v Železné Rudě a prostě prorazit. Nevěděl jsem samozřejmě, jak to tam vypadá, ale počítal jsem s vydatnou krycí palbou, jak od Roberta, tak od Coufala, a momentem překvapení. Za tím účelem jsem Coufalovi chtěl poskytnout svůj samopal. Teď se ale situace změnila.

Měli jsme dalšího těžce raněného, Coufal byl mrtvý, ale přibyla Lea, a na tu bylo spolehnutí.

Skláněla se nad svým mužem, který seděl opřený o kolo auta. Vzal jsem ji za rameno a ona se na mě podívala.

V jejím pohledu jsem postřehl nevyslovenou otázku.

„Myslíš si, že bych ho tady nechal?“

zeptal jsem se jí.

„Já nevím.“

„Tak mi pomoz, musíme ho naložit do toho pekařského auta. Nebo umře na podchlazení, a ne na to zranění.“

„A dál?“

„Ty budeš řídit a vedle tebe si sedne Robert, je taky postřelený.“

Zvedli jsme jejího muže. Byl apatický, ale při vědomí. Dovedli jsme ho k autu a já otevřel zadní dveře.

Zavonělo to čerstvým pečivem, až se mi zatočila hlava. Vzadu bylo trochu místa, tam jsme ho položili.

„Slyšíš mě, Tome?“ sklonil jsem se k němu. Kývl hlavou. „Teď tě tu položíme, nebude to zrovna pohodlné, ale budeš to muset vydržet. Za půl hodiny bychom měli být v Německu, anebo mrtví. To podle toho, jak to dopadne. Tak se drž.“

Ještě jsme k autu strážců zákona přitáhli Coufala a já mu dal do ruky pistoli jednoho z esenbáků. A další do ruky toho uvědomělého pekaře, aby byla scéna dokonalá. Až je tady najdou, můžou přemýšlet o tom, co se tu stalo.

Uvidí tři strážce zákona a dva civily, určitě uprchlé vězně. Sebrali jsme esenbákům všechny zásobníky do samopalů. Pomohl jsem Robertovi do kabiny náklaďáku a on se na mě tázavě podíval a já se na něho zašklebil.

„Ty si to užíváš, viď?“ řekl mi.

„Teď to teprve bude zajímavý.“

„Pojedeš vzadu s Tomem?“

„Ne. Já pojedu ve služebním autě – jsem přece major. Teď pojedeme za sebou, ale než přijedeme k hranici, dejte mi tak půl kilometru náskok. Já je trochu zabavím a vy pak jeďte. Pokud nebudou strážci projevovat aktivitu, projeďte kolem. Bude tam taky nějaká závora, ale měla by být dřevěná.

S tímhle autem ji prorazíte. A ty, Leo, na to pak šlápni. Jenom doufám, že tam nebudou další zátarasy. Pokud jo, tak je tam budeme muset všechny postřílet.

A nezapomeňte na granáty, kdyby bylo třeba. Hlavně mi nehoďte žádný na hlavu – ještě ji budu potřebovat.“

„A co ty?“ zeptal se Robert.

„No, já pak pojedu za vámi.“

„Myslíš, že tě nechají?“

„Víš, že dovedu být přesvědčivý, když musím.“

Cesta zůstávala dál opuštěná. Zapálil jsem si cigaretu – možná bude moje poslední. Před Železnou Rudou jsme potkali první náklaďák a na okraji obce jsme minuli dva chodce. V kapsách kabátu jsem měl granáty, u opasku nabitou pistoli a na sedačce vedle sebe samopal. Byl jsem připravený na účinné vyjednávání.

V Železné Rudě jsem odbočil z hlavní silnice k hraničnímu přechodu.

Z levé strany přicházelo svítání, ale pokud vše půjde dobře, neměli bychom si ho v rodné vlasti už užít. Lea se ode mne už odpoutala. Na hranice to byly dva kilometry, ale naše celnice bude blíž. Teď je to takový zvyk. To aby se snad ti naši dobří hoši od těch na druhé straně nenakazili nějakou hnusnou chorobou.

Přejel jsem železniční přejezd, už druhý, a jeden mě ještě čekal. Trať se tu hrozně kroutila. Před sebou jsem uviděl světla osvětlující celnici a stanoviště ozbrojené stráže. Závora byla spuštěná, ale žádné další zátarasy přes silnici neležely.

Zpozorovali mě a zaujali vyčkávací postoj se zbraněmi připravenými k palbě. Zastavil jsem před závorou, hodně vpravo, abych nepřekážel.

Celnice byla na druhé straně. Sebral jsem ze sedadla samopal, pověsil si ho na krk a vystoupil z auta. Když strážní uviděli uniformu, zasalutovali mi, i když, pokud se nepletu, ve stráži se nesalutuje.

Ale byl jsem přeci jen šajba. Ono totiž dotáhnout to u esenbáků na majora, to je už něco jiného než u armády.

„Tak jak to jde, soudruzi?“ zeptal jsem se přátelsky.

„Dobře, soudruhu majore,“

odpověděl jeden z nich. „Během naší služby se nic zvláštního nestalo.“

„To jsem rád.“ Koukl jsem k vnitrozemí a uviděl světla auta. Temná silueta skříně nasvědčovala tomu, že pekaři jsou na cestě.

Všechno mohlo proběhnout dobře, kdyby si velitel směny nemyslel, že bez jeho přítomnosti nevyjde slunce. Mohl klidně dál chrupat na kavalci, ale zřejmě toužil po povýšení.

Přišel ke mně a zasalutoval, ale už ne tak předpisově jako jeho podřízení.

„Podporučík Mugraněc,“ představil se.

„A vy jste, soudruhu majore…,“

nechal otázku otevřenou.

„Major Velichovský, pohotovostní pluk Klatovy. Máme tu několik mimořádných událostí a potřebujeme si zmapovat, jak jsou jednotlivá stanoviště chráněná a není-li třeba někde něco vylepšit?“

Něco se mu na mně nezdálo a zeptal se: „To nemáte ani šoféra?“

To bylo docela neuctivé, vzhledem k mému postavení. „Chtěl byste se toho snad ujmout?“ zpražil jsem ho.

„Mám toho sám dost. Už ani nevím, kdy jsem se naposledy pořádně vyspal.“

To mě ani neudivuje, ty pitomče, začal jsem mu nadávat v duchu, když vyskakuješ ke každému autu, které přijede.

„Nepůjdeme dovnitř?“ zeptal se podporučík.

To se mi vůbec nehodilo – tím směrem se bude střílet. Koukl jsem se doleva – pekařské auto už bylo velice blízko. A začalo zrychlovat. Z budovy vyšli další dva muži se zbraněmi. I moji tři společníci zpozorněli, protože před hranicemi se má naopak zpomalovat.

„Poplach!“ zařval velitel.

Pozitivní bylo, že si mě přestali všímat a všichni se soustředili na náklaďák. Ještě než dojelo auto na úroveň celnice, začal Robert pálit, a hned dvěma samopaly najednou, jako by mu scházel dvojhlavňový kulomet z wellingtonu. Ale ani já jsem neměl času nazbyt a zmáčkl kohoutek. Můj samopal, zvaný pumpička, se rozštěkal.

Nejdříve padl velitel a pak oba jeho podřízení. Náklaďák přerazil závoru a hnal se za svobodou. Ale celnice ožila.

Ještě než se otevřely její dveře, hodil jsem před ně první granát a před okna druhý a pak ještě jeden. Poslední detonace nastala, až už jsem seděl za volantem. Když jsem startoval, trochu se mi třásla ruka. Protože někdy se stává, že osud rozhodí jiné karty, než by si člověk přál, a motor nenaskočí. Ale osud byl zřejmě opět na mojí straně a motor se roztočil. Pomalu jsem začínal mít tohle auto rád.

Prudce jsem vystartoval. Jednotka, dvojka… Rozštěkaly se nejméně dva samopaly a do auta narazily první kulky.

Okno před spolujezdcem se rozprsklo.

Přeřadil jsem na trojku a jen doufal, že můj útěk nedopadne stejně jako ten poslední, kdy se mi sice podařilo utéct, ale já sám jsem nedopadl zrovna nejlépe. Další dávky, a některá ze zadních pneumatik to dostala. Auto šlo do smyku a skoro se zdálo, že se převrátí. Ubral jsem plyn a chvíli jsem lítal od škarpy ke škarpě, ale nakonec se mi podařilo jízdu zklidnit. A pak také ustala střelba, protože by se mohlo docela dobře stát, že by byl zastřelen někdo ze sousední země, a to by byl mezinárodní incident.

Auto poskakovalo, jak se žvýkala prázdná guma, a místy bylo slyšet ráfek, jak se odírá o asfalt. Blížil jsem se k německé celnici. Přede mnou stál náklaďák obklopený německými příslušníky finanční stráže. Už jsem viděl i Leu a Roberta, kteří mezitím vystoupili, a jak jim finančníci odebírají jejich zbraně. Zastavil jsem za náklaďákem a vystoupil z auta.

Dva financové ke mně přistoupili.

„Odevzdejte všechny zbraně,“ přikázal mi jeden z nich. Podal jsem jim nejdříve samopal, pak pistoli, kterou jsem vytáhl z pouzdra. Potom jsem sáhl do kapsy a podal jim granát.

„To je všechno?“ zeptal se druhý.

„Měl jsem ještě tři, ale těch jsem se zbavil tam na druhé straně.“

„Slyšeli jsme. Jste důstojník?“ ptali se dál.

Zavrtěl jsem hlavou. „To je jen převlek.“

„Ještě ten ruksak,“ ukázal na něj jeden z nich.

„Jenom podívat. To, co je vevnitř, nesmím dát z ruky,“ řekl jsem tiše, ale rozhodně.

„O tom nerozhodujete vy.“

„Ale ani vy. Ještě je tu britská a americká okupační správa. A zvláště Američané by nebyli rádi, kdyby se s obsahem něco stalo.“

„Ten ruksak,“ natáhl financ ruku a já mu ho podal. Otevřel ho, prohledal a po krátkém zaváhání mi ho vrátil.

Z prvního auta jsme vytáhli Toma a odnesli ho do celnice. Sedl jsem si na lavici a zapálil si cigaretu. Takže ta v Československu nebyla poslední.

Vedle mne si přisedl Robert a já mu dal také jednu cigaretu.

„Takže se to povedlo,“ řekl tiše.

„Jo. Jsme sice trochu pošramocení, ale ti, co měli zůstat naživu, zůstali.“

Tom ležel na polních nosítkách a Lea klečela u něho. A přes všechny útrapy, které v posledních dnech prodělala, to byla moc pěkná ženská.

Přijela sanitka a spolu s ní i dvě policejní auta. Toma přenesli do sanitky a Robert si sedl na sedačku vedle něho.

Když si chtěla nastoupit i Lea, zabránili jí v tom. „Vy ne,“ řekli. „S vámi a s tím druhým si teď budeme muset promluvit.“

Odvedli nás do kanceláře v prvním patře. Před výslechem nás nerozdělili, což bylo dobré znamení.

Nepředpokládali, že bychom byli provokatéři, protože divadlo, kterému byli zpovzdálí svědky, tomu nenasvědčovalo. Tvrdý boj při útěku, dokonce za použití granátů, polovina z nás zraněných…, to by bylo až příliš přitažené za vlasy.

„Jsem komisař Traube,“ představil se policista, „a povedu váš výslech.

Nejdřív by vás správně měla vyslechnout finanční stráž, ale totéž bych pak já musel zopakovat. Takhle si to odbudete v jednom. Vidíte, že jsme k vám ohleduplní, za což od vás očekávám jistou vstřícnost. Rozumíme si?“

Kývl jsem hlavou. „Nemáme co skrývat,“ odpověděl jsem a sundal si svrchní kabát uniformy, protože bylo v místnosti poněkud přetopeno.

„Vy jste zraněný?“ zeptal se Traube.

„Cože?“ Zvedl jsem levou ruku a uviděl na látce uniformy zaschlou krev.

Svlékl jsem si blůzu a na košili jsem spatřil mnohem větší stopy od krve.

„Chcete do nemocnice?“ navrhl Traube.

Svlékl jsem si košili. Opravdu jsem byl zraněný, ale nestálo to za řeč. Přišel jsem na ruce a na hrudi z boku sice o kus kůže a asi i o trochu masa, ale už to bylo zaschlé. Jen jak jsem se pohyboval, strup na pár místech znovu praskl, ale nová krev ho zalepila.

„Já mu to ošetřím, jestli tu máte lékárničku a trochu teplé vody,“ nabídla se Lea a za chvíli se mohla dát do práce.

„Byl jste ve válce?“ zeptal se Traube.

„Nebyl. Proč?“

„Že jste samá jizva.“

„Jsem dost neopatrný. Každou chvíli někde zakopnu…“

„Dovedu si představit. Jako dneska, například?“

„Tak nějak.“

Ptali se střídavě. Komisař i velitel financů. Dva zapisovatelé zapisovali.

Jména nás všech, to, že jsme Češi, je nepřekvapilo, jen národnost Ley ano.

„Takže pan Messy a pan Maršovský nám za války házeli bomby na hlavy a teď od nás chtějí pomoc,“ neodpustil si komisař.

„Pane Traube, oni si tu válku nevymysleli,“ připomněl jsem mu.

„A kdybychom nebyli okupovaní, nemuseli bychom být osvobozeni.

Československo by dál zůstalo demokratickou zemí a nebylo by v takových sračkách, v jakých teď je.

A my bychom nemuseli utíkat přes hranice. Já dokonce dvakrát v jednom roce.“

Povytáhl obočí. „To je zajímavé.

Řeknete mi o tom něco víc?“

„Před rokem jsem utekl z vězení.

Ukradl jsem spitfira, ale před hranicemi jsem dostal zásah. Doplachtil jsem do Bavorska a tam to položil na zem.

V nemocnici v Pasově mě dali dohromady.“

„Tak to jste byl vy? Slyšel jsem o tom případu. A proč jste se ocitl znovu v Československu?“ ptal se dál Traube.

„V tom vězení jsem byl na jedné cele s Robertem Messym. Pro něj to byla odměna za to, že bojoval za vlast a házel vám na hlavy bomby, jak jste se sám vyjádřil. Nepovažoval jsem to za správné, a tak jsem si pro něj došel.“

„Máte představu o tom, kolik lidí přišlo o život při té vaší akci?“

Začal jsem v duchu počítat. „Nevím to přesně, ale zhruba tak dvacet.“

„Můj bože!“ neovládl se Traube.

„Jako by ta válka nikdy neskončila.“

Traube se vyptával dál, ale jeho otázky směřovaly převážně na Leu.

Začal jsem podřimovat a jakoby zpovzdálí slyšel její odpovědi.

Na místě, kde měli přejít hranici, na ně žádný převaděč nečekal. Zato slyšeli od hranice štěkot psů. Možná že převaděč vzal přes hranici před nimi ještě někoho jiného a nedopadlo to dobře. A tak se otočili a rychle zmizeli.

Její muž dostal cestou horečku, a tak mu Lea chtěla v Klatovech koupit nějaké léky. Ale když vyšli z lékárny, uviděli kolem svého auta uniformy. A tak utíkali pěšky a nakonec si stopli toho pekaře.

Pak už jsem to znal.

„Tak dobře,“ uzavřel Traube svůj výslech. „Vy,“ obrátil se na mě, „jste se odvolával na americkou a anglickou okupační správu. Jistě máte někoho, s kým byste se chtěl zkontaktovat. Pokud nikdo takový není, zůstanete všichni v naší jurisdikci. A tu aktovku bych musel zabavit.“

„Volejte Philipa Malcolma z britské okupační správy v Hannoveru.“

„Dobře. Teď pojedete s námi do Regenu, kam byli převezeni i vaši přátelé do nemocnice. A vy zatím zůstanete v naší péči.“

Nechali nás s Leou sedět v jednom autě. Sevřela mi dlaň – velmi silně.

„Už je to dobré,“ řekl jsem. „Tom se z toho určitě dostane. Pak vás přivítají břehy Albionu… Později si tohle všechno připomeneš už jen jako noční můru.“

„Na to do smrti nezapomenu.“

„Jak jsem vás s Tomem nechal napospas?“

„Ne. Jak ses objevil na té silnici.

Tehdy jsem si myslela, že tam naše cesta končí. Tom ležel postřelený na zemi a pomalu umíral. Ani mě nenechali, abych ho ošetřila. A pak jste přijeli vy – připadalo mi to jako sen. A ještě na jeden okamžik nezapomenu. Jak jsi stál na těch hranicích a já se prohnala s náklaďákem kolem tebe. Tehdy jsem si myslela, že tě vidím naposledy.“

„A já zase nikdy nezapomenu na tu noc s tebou v tom hotýlku ve Varech.“

Sevření její ruky zesílilo. Když se na mne podívala, uviděl jsem, že se jí lesknou oči. „Jsi neobyčejný člověk, Pavle,“ řekla.
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Byl nám dovolen volný pohyb po Regenu. Nejdříve jsme navštívili nemocnici. Robert na tom byl dobře, Tom o něco hůře. Ale bylo nám řečeno, že přežije.

Traube zkontaktoval Malcolma a ten moji identitu potvrdil. A my se mohli přestěhovat z policejní stanice do malého hotýlku, který stál nedaleko od ní. Druhý den se ozval Malcolm s tím, že se mám urychleně dostavit do Londýna.

„Moji přátelé leží v nemocnici.

Nehnu se bez nich,“ odpověděl jsem mu.

„Američané po vás touží.“

„Ne, oni touží po jistých papírech.

Můžou si pro ně přijet. Samozřejmě s potvrzením, ve kterém bude uvedeno, že i já svoji část společné dohody dodržel a tím je stvrzeno naše předešlé ujednání.“

Přijeli za dva dny i s papírem a já jim ty dokumenty, které byly posledním pojítkem s tou nešťastnou zemí, z níž jsme utekli, předal. Teprve potom ze mne všechno spadlo.

Ještě týden nás nechali na pokoji.

Robert už trochu chodil a ani Tom se nechystal umřít. Když jsme s Leou nebyli na návštěvě v nemocnici, chodili jsme na procházky po Regenu a kolem řeky Schwarzer Regen. Zašli si do kavárny a k večeři si nechali donést láhev vína…

Moc bych si přál jít s Leou do postele, ale po tom, co jsem se seznámil s Tomem, a když jsem věděl, že leží jen o pár ulic dál, dosud nemohoucí po zranění, připadal bych si jako šmejd.

„Byl jsi vždycky takhle zdrženlivý?“

zeptala se mě Lea poslední večer před odjezdem. „Nebo je to tvoje taktika, jak lákat ženy do osidel?“

„Ne. Býval jsem úplně jiný. A nevím, jestli bych se ti tak líbil. Ale jak jsem se praštil do hlavy, když jsem se zřítil s tím letadlem, jako by se mi v hlavě něco přepnulo. Něco se změnilo, i když hodně věcí zůstalo stejných.“

„Třeba zabíjení?“

„Myslíš, že jsem monstrum?“

„Ne. Jen mě fascinuje tvoje chladnokrevnost. Veškeré city, kterých jsi schopen, i když ani těch není moc, dokážeš potlačit a stává se z tebe najednou stroj. Někdy mě z toho až mrazilo.“

Vzal jsem ji za ruku a políbil ji. „Jen se potácím životem a díky majákům, jako jsi ty, dokážu ještě pořád jít dál.“

Druhý den přijela k nemocnici sanitka a do ní naložili Roberta a Toma. Pro mne a Leu přistavili druhé auto. Když jsme přijeli na letiště v Regensburgu, nemohl jsem uvěřit vlastním očím.

Na stojánce na nás čekal wellington.

Na nosítkách jsme přenesli oba pacienty do letadla a tam je posádka přeložila na lůžka připevněná k trupu letadla.

Zdálo se mi, že saniťák se při manipulaci s řemeny nechová zrovna šetrně, a okřikl jsem ho.

Byli jsme ve vzduchu asi hodinu, když jsem se zvedl a šel se podívat do pilotní kabiny.

Kapitán se ohlédl a prohodil: „Jdete si to očíhnout? Nebo byste si to chtěl zkusit?“

„Ani ne. Jen jednou jsem pomáhal kapitánovi přistát a nedopadlo to zrovna nejlépe. Sedali jsme na břicho, protože podvozek byl v hajzlu.“

„Jste pilot?“

„Dá se to tak říct. Ale s bombardérem jsem tehdy přistával poprvé a taky naposledy.“

„Ten na těch nosítkách je váš kámoš?

Že jste se tak navezl do našeho saniťáka.“

„Jo, je to můj kámoš. Dokonce v tom letadle letěl tehdy se mnou. Vraceli jsme se z náletu na Berlín a dostali jsme to.

Přišli jsme o jeden motor a Robert byl těžce zraněný. On totiž sedával v té kukani vzadu u kulometů, které už teď nevozíte.“

„Tak ho pozdravuj a řekni mu, že poletím, že to ani nedrncne.“ Sotva to kapitán dořekl, propadlo se letadlo ve vzduchové kapse o pěkných pár desítek metrů dolů.

V Londýně putovali Robert a Tom opět do nemocnice, a Angláni byli tak ohleduplní, že dovolili Lee, aby mohla přespávat na druhé posteli na pokoji svého muže. Zůstal jsem sám.

Ubytoval jsem se v malém penzionu a chodil po Londýně, pozoroval turisty, jak se fotí před Buckinghamským palácem, tak aby byly v záběru stráže ve vysokých kožešinových čepicích, pozoroval jsem parníky a nákladní čluny na Temži, sedl si v pubu k baru, dal si pivo bez pěny a poslouchal řeči, které se vedly kolem mě… Byl jsem svobodný, přestože jsem před pár dny zabil pár lidí…, vlastně dost, zatímco jiní jdou k soudu za to, že někomu ve rvačce přerazí čelist.

Nechali mě vydechnout jen osmačtyřicet hodin – přesně. Pak se ozval Hart.

„Zítra ráno v devět v tom domě, co jste už byl. Jak se cítíte?“

„Fajn. Jen jsem myslel, že už to skončilo.“

„Samozřejmě. Ale ti pánové by vám chtěli položit ještě pár otázek. A kromě toho, pokud vím, jste pořád bez řádných dokladů. Bylo by vhodné, abyste si i tohle dal do pořádku.“

„Dvanáct let jsem se bez nich obešel.

Kromě toho mám stále dočasný britský pas…“

„Na který nemůžete vycestovat…“

„A řádný argentinský pas.“

„Falešný, chtěl jste říct. Takže se na něj moc nespoléhejte.“

Už na mě čekali. Zřejmě si museli dát spicha o něco dříve, protože já přišel přesně. Byli ve stejné sestavě jako posledně. Hart a Sellick mi nevadili, ale Abrahamsona jsem nečekal, myslel jsem si, že jsme s Američany už vyrovnaní.

Měli před sebou šálky s čajem, a když jsem vešel, přinesla služba také jeden pro mne. Z konvice jsem si nalil sám, ale mlékem ho nedoplnil. Pak jsem si zapálil. To bylo všechno, co jsem udělal dobrovolně, o ostatní mě budou muset požádat.

„Jak se máte, pane Vencle?“ zeptal se Abrahamson.

„Včera se mě na totéž ptal pan Hart.

Myslel jsem, že vám to přetlumočil.“

„Není třeba začínat takhle konfrontačně. My jsme vám v podstatě přišli vyjádřit uznání.“

„To je od vás milé.“

„S Thomasem, Robertem a Leou jsme už mluvili,“ vstoupil do hovoru Sellick.

„Takže jsme v hrubých rysech v obraze.

Ale chtěli bychom se na pár detailů zeptat i vás.“

„Tak se ptejte.“

Sellick sice otevřel ústa, ale Abrahamson ho předběhl. „Zaujala nás vaše schopnost improvizace. Je téměř pravidlem, že žádná akce neproběhne přesně tak, jak je naplánovaná, protože se prostě nedají předvídat všechny nahodilosti, které vyvstanou. A to také mnohým zlomí vaz. Vy jste dokonce přivedl ještě dva lidi navíc. I když jste naopak jednoho ztratil. Je pravda, že u něj byla prioritní ta aktovka, nicméně informace od něho by měly také jistou cenu. Co se stalo?“

„Byl to nejslabší článek. Od začátku se na něho nedalo spolehnout. Navíc když Robert utrpěl zranění, měl tendenci nás opustit, a já ho musel dokonce hlídat. Přesto jsem měl v úmyslu ho přivést. Ale při druhém incidentu si chtěl zachránit kůži tím, že nás před policajty předčasně shodil a začal po mně, snad aby se zavděčil, střílet.

Jednou mě dokonce zasáhl. Pak ho sejmul Robert.“

„Je pravda…,“ tady se Hart trochu zasekl, „Pavle, že při té akci zahynulo dvacet lidí?“

„Odhadem.“

„Můžete to rozvést? Protože jejich propaganda už pracuje na plné obrátky.

A noviny se hemží články o mnohačlenném komandu, které bylo vysláno do Československa jenom proto, aby vraždilo nevinné lidi včetně dětí.“

„Nebojte se, já se tam už potřetí vrátit nehodlám.“

„To věřím, ale jiní ano. Tak mi, prosím, odpovězte.“

„V Jáchymově to proběhlo bez jediného zádrhelu. Skupina, která mi pomáhala, byla perfektní. Do ní patřila i Lea.“

„Požádala vás, abyste pomohl utéct i jejímu muži?“ zeptal se Sellick.

„Jo, požádala a já odmítl. Přesto pokračovala na přípravách útěku a svoji žádost už nikdy nezopakovala. Nakonec jsem to byl já, kdo řekl, že vezmu z lágru i jejího muže. Po útěku se pomocná skupina stáhla a my se rozdělili.“

„Což bylo poněkud tvrdé,“ řekl Sellick.

„Ale profesionální,“ doplnil ho Abrahamson a Sellick souhlasně kývl.

„Kdybychom mohli okamžitě pokračovat v útěku, asi by se zdařil bez jediného výstřelu. Ale vám šlo, majore, především o ty dokumenty, a ty u sebe Coufal samozřejmě neměl. Nechal jsem ho tedy i s Robertem na bezpečném místě a vypravil se pro ně do Plzně k němu domů. Tam se, bohužel, objevil milenec jeho ženy a já ho musel zabít.

Když jsme se později dostali k hranici, už na nás čekali. Tam jsme zcela jistě zabili tři pohraničníky, ale pravděpodobně ještě další dva.

Robertovi prostřelili nohu a tím padla možnost pokusit se o útěk na jiném místě hranice jako pěšáci. Když jsme se náhodně znovu setkali s Tomem a Leou, byl Tom už také vážně zraněný. Coufal pak při střelbě na mě zastřelil řidiče pekařského auta. Tam to také Robert srovnal s Coufalem a společně jsme zastřelili ještě tři. A na hraničním přechodu zcela určitě ještě pět. Kolik jich nepřežilo, když jsem hodil k celnici tři granáty, nevím.“

Zavládlo ticho, jen ze dvou magnetofonů se ozývalo šumění, jak se dál otáčely.

„A vaše pocity?“ promluvil první Sellick.

„Prosím?“ zeptal jsem se nechápavě.

„Chcete vědět, jaké mám pocity, když někoho zabíjím?“

„To zrovna ne. Ale jaká je tam atmosféra, rozumíte? Nejde nám o informace z doslechu. Vy jste se odtud teprve před několika dny vrátil. Jak tam na vás všechno působilo?“

„Budete čím dál tím hůř shánět někoho, kdo by vám byl ochoten pomáhat. Ti, co nesouhlasí s režimem, jsou buď zavření, nebo utekli za hranice.

Ti ostatní se bojí a velká část opravdu souhlasí s novými pořádky. A ti, co souhlasí, se také bojí a předstírají, že jsou přesvědčenější než ti přesvědčení.

Nad tou zemí jako by se rozprostírala jedna velká deka.“

„Řekněte mi jedno, Pavle,“ neudržel se Hart. „To už tam není žádná opozice?

Netvrďte mi, že tam všichni obdivují Stalina.“

„Myslel jsem, že jsem to zrovna vysvětlil. A jestli se ptáte na Stalina, jistěže ho všichni nemilují. Ale nesmíte zapomínat na jeden faktor. Lidé se tam ještě pořád bojí Němců. Po tři sta letech pod Rakušáky dvacet let svobody a šest let poroby – právě od Němců. A kdo nás osvobodil? Přece hodný strýček Stalin.

A tahle vzpomínka je tam stále připomínána. Jistěže se tam najdou tací, co budou ochotni proti nim otevřeně jít.

Ale počítejte spíše s desítkami či stovkami lidí, ale v žádném případě ne s nějakou masovou revoltou.“ Bylo vidět, že moje řeč Harta nepotěšila.

Exilová vláda pracovala podle jiných prognóz a počítala při znovuinstalaci demokracie v Československu s významným zapojením tamního obyvatelstva. Pokrčil jsem rameny. „Ale možná se mýlím. Byl jsem tam krátce a do tamní společnosti jsem nepronikl.

Ale mister Sellick se mě ptal na moje pocity, takže jsem je vyslovil.“

„A v těch lágrech?“ ptal se dál Sellick.

„Kromě politických jsou tam i kriminálníci, a dokonce i esesáci, gestapáci a konfidenti. A je tam hodně vojáků, kteří sloužili v západních armádách. Je tam hodně pilotů, kteří sloužili v R.A.F. Na ty mají zvlášť spadeno, jako by jim chtěli ustřihnout křídla. A dovedete si vůbec představit jejich frustraci a ponížení, když jim v některých lágrech dělají kápa bývalí gestapáci?“ Zapálil jsem si další cigaretu. „Takže, pánové, to jsou moje pocity.“

Abrahamson se zvedl a uložil do brašny jeden z magnetofonů. „Odvedl jste dobrou práci, pane Vencle,“ obrátil se ke mně a napřáhl ke mně ruku.

Nezbylo mi, než abych vstal a stiskl mu ji. „Třeba se ještě uvidíme,“ řekl mnohoznačně.

„Raději ne,“ odpověděl jsem mu a myslel jsem to vážně.

Ušklíbl se. „Kdoví,“ dodal a opustil místnost.

Sellick ještě chvíli počkal, než promluvil. „Oni se na vás ještě obrátí.

Nebudou vás chtít nechat jen tak běžet.

Jste výkonný. Tak se na to připravte.“

„Já už jsem připravený. Nemám v úmyslu dělat špiona – a pro Američany už vůbec ne.“

„A pro nás?“

„Promiňte. Vím, že jste mi pomohli, ale přivedl jsem vám za to dva piloty, kteří za vás bojovali, a jednu britskou občanku. Myslím, že jsme vyrovnaní.“

„Kdybyste vstoupil do našich služeb, museli by vám Američané dát pokoj,“

nehodlal se Sellick vzdát tak lehce.

„Mám ještě jednu soukromou záležitost, kterou musím udělat, a nevím, jak dopadne. Z toho důvodu bych rád co nejdříve opustil Anglii.“

„Neříkejte, že pojedete znovu do Československa. Protože tam by vás, pokud by vás chytili, upekli zaživa.“

„Ne, tam ne. Tam už totiž nikoho nemám. Protože všichni ti, co pro mne něco znamenali, jsou mrtví.“

„Jak myslíte. Přesto bych byl rád, kdybyste mě se svými záměry do budoucna seznámil. Tady Charles,“

kývl hlavou k Hartovi, „mne požádal, abych zaintervenoval ve věci získání řádného britského pasu pro vás. Dá se to zařídit, ale není to jednoduché. Někdo se totiž v té věci musí za vás zaručit.

Ve vašem případě by to byl Charles a já.

Ale já musím být alespoň v hrubých rysech obeznámen s tím, jaké máte do budoucna plány, abych se sám nedostal do potíží.“

„V tom případě se musím poděkovat.“

„Mějte rozum, Pavle,“ začal mě přesvědčovat Hart. „Nebo chystáte něco tak tajného, že o tom nemůžete mluvit?“

„Vlastně ani ne, Karle. Ale když vám to řeknu, asi mi stejně zrovna vy nebudete věřit.“

„Zkuste to.“

Najednou jsem si připadal jako před školní radou. Jen se přiznej, a my k tobě budeme shovívaví. Ale možná jsem se jenom bál říct něco, co sejme masku Pavla Vencla, za kterou se mu až doposud tak dobře dařilo skrývat.

Možná je však pod ní jenom další maska a jediný rozdíl mezi nimi je ten, který bývá vidět na maskách pověšených v divadlech vedle sebe, kdy se jedna z nich směje a druhá pláče.

„Je to osobní,“ začal jsem zvolna a zpočátku to i velmi drhlo. „Když jsem byl v Argentině, zamiloval jsem se do jisté dívky. Před dvěma roky ji zavřeli – jen tak, bez soudu. Jen na základě rozhodnutí rychlotribunálu.

Chtěl bych zjistit, co se s ní stalo.“

„Jenom zjistit?“ zeptal se Sellick.

„Nebo to provést stejně jako s vaším přítelem Messym?“

„Máte pravdu. Když bude třeba, tak všemi možnými prostředky.“

„Díky za upřímnost,“ řekl Sellick zamyšleně.

„Asi by nebylo pro Britskou korunu zrovna přínosné, aby britský občan prováděl v zemi, se kterou nemáte zrovna ty nejlepší vztahy, teroristické kousky.“

„Uvidíme. Ale máte pravdu. Čekal jsem něco méně dramatického.“
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Plul jsem na nákladní lodi Blue Star směr Caracas ve Venezuele. Jednalo se o loď třídy Liberty s výtlakem přes deset tisíc tun. Za války jich Američané postavili víc jak dva a půl tisíce. Byla to téměř pásová výroba, protože díky segmentům vyráběným v různých loděnicích, které se potom sestavovaly až na místě, dokázali jejich výrobci postavit takovou loď za čtyřicet dní.

Později tu lhůtu ještě zkrátili, a dokonce vytvořili rekord, kdy jednu loď postavili za čtyři a půl dne. Mnoho jich potopili Němci, další šly do šrotu a jiné posílily obchodní flotily spojeneckých zemí.

Možná bude namístě otázka, proč jsem se rozhodl plout lodí, když je zrovna nemusím. Odpověď je prostá.

V Británii stávkoval letištní personál.

Mohl jsem samozřejmě letět odjinud.

Přeplout Kanál na pevninu, dojet vlakem do Španělska nebo Portugalska, odkud se létalo do Jižní Ameriky, ale proslýchalo se, že se má stávka šířit.

A mohlo se docela dobře stát, že až tam dojedu, bude se situace opakovat.

A Blue Star vyplouvala ihned. Kapitán mi řekl, že v Caracasu budou za dvanáct dní. Zpátky to prý bývá i o dva dny míň, to kvůli Golfskému proudu.

Skoro každá nákladní loď mívá pár kajut pro běžné cestující a já toho využil kvůli klidu, který na zaoceánských osobních parnících nebyl. Chtěl jsem přemýšlet, ale po pár dnech jsem to vzdal. Nedalo se nic kloudného vymyslet, dokud jsem se neseznámil se situací na místě. Nevěděl jsem, zdali je Inéz stále ještě ve vězení, nebo je-li už na svobodě. Na možnost, že by… že by už nebyla, jsem si radši ani netroufal pomyslet.

Tentokrát jsem měl už opravdu pravý pas – po kolika letech. Se svým pravým jménem, i když pro zjednodušení jsem do něho nechal úředníky místo Pavel napsat Paul. Takže jsem teď byl Paulem Venclem, britským občanem. Stejně jsem zcela nedokázal pochopit, jak se to vůbec mohlo stát. Bylo mnoho jiných, kteří na něco takového čekali léta. Byly samozřejmě výjimky, kdy občanství dostalo třeba dítě, které se cizincům narodilo na britské půdě. Občanství dostali i ti, kteří bojovali za Británii.

Ale já jsem nebyl ani dítětem, a za Británii jsem taky nebojoval. Někdo však musel pomoci soukolí byrokracie, aby se roztočilo. Sice mi stanovili malou podmínku, a tehdy mi připadala být malá, že se mám hlásit na britské ambasádě, až přijedu do Buenos Aires.

Tu jsem mohl splnit, ale ani nemusel.

Kvůli nedodržení této podmínky by mi asi těžko někdo zase pas odebral. Ale zatím jsem neměl důvod se na britskou ambasádu nečíhnout. Já, věrný poddaný Britské koruny.

Před mým odjezdem jsme se opravdu všichni sešli na Piccadilly, jak jsme si po útěku z tábora L slíbili. Bylo to v restauraci Ambasador. Kromě Ley a Toma Maršovských přišel samozřejmě i Robert a také Hart se svojí manželkou.

Robert už byl téměř v pořádku, jen mírně kulhal, Tom se pohyboval trochu prkenně, ale v ohrožení života už rozhodně nebyl.

Než bylo započato podávání večeře, Hart se zvedl a požádal o pozornost.

„Přátelé,“ začal neobyčejně měkce.

„Když jsem byl před několika měsíci seznámen s úmysly zde přítomného Pavla Vencla, vzal jsem si dvacet čtyři hodin na rozmyšlenou a pak jsem se snažil vší silou přimět ty, kteří mají právo o něčem takovém rozhodnout, aby tu akci schválili. Přestože jsem té akci dával tak pětadvacet třicet procent na úspěch. Ale všichni víte, že za války se uskutečňovaly akce s ještě menší pravděpodobností úspěchu. Přesto se do nich šlo, jinak by nebyl Hitler nikdy poražen. Teď už je sice Hitler mrtvý, ale jak se zdá, válka stále pokračuje, i když na jiných frontách a proti jinému nepříteli. Pohostinnost a vděk své staré vlasti měli možnost nejlépe poznat jak Robert Messy, tak Tomáš Maršovský.

Nelidskost toho systému, ač Angličanka, měla možnost na vlastní kůži poznat i zde přítomná Tomášova manželka Lea.

Neváhala se zapojit do odbojové činnosti a pomoci svému manželovi k útěku. Její statečnosti bych tímto vzdal hold.“

Hart začal tleskat a my všichni ostatní, až na Leu, jsme se k němu spontánně připojili. Leu jsme tak přivedli do rozpaků a já bych řekl, že se i začervenala. Ale červenala se velice půvabně. Naše pohledy se na chvíli setkaly a já na ni mrkl. Přál jsem jí to uznání, protože až dodatečně jsem si začal uvědomovat, jakou dávku statečnosti musela projevit.

„A abych nezapomněl na hlavního aktéra celé té události,“ Hart se podíval na mne.

Jestli si myslel, že se i já budu červenat, nedočkal se. Pokud vím, tak jsem se naposledy červenal, když mi bylo asi třináct let a já spolu s Vojtou Stropnickým a Pepou Rynešem vykonával svůj první pohlavní akt na čtrnáctileté Božce Šutové na půdě jednoho žižkovského činžáku. Ale tam tehdy byla skoro tma, tak to nebylo stejně vidět.

„Pana Vencla znám, dá se říct, už mnoho let. Naše dřívější vztahy sice nebyly zrovna přátelské, nicméně když jsem se zamyslel nad jeho minulostí, musím přiznat, že pokud se měl ten riskantní podnik zdařit, těžko by se pro něj hledal někdo vhodnější. Výsledkem toho je, že tu můžeme teď sedět všichni takhle pohromadě.“

Hart vzal do ruky červenou trubici z lisovaného kartonu a vytáhl z ní list z ručně vyráběného papíru. Myslel jsem, že dostanu diplom, podobný jako jsem dostal ve škole za plavání a pak ještě několik za další sporty. Potom mi ten list podal. Stálo v něm, že jsem se stal součástí Britské koruny. Rozhlédl jsem se kolem a uvědomil si, že všichni čekají na to, že něco řeknu. Teprve teď jsem se dostal do rozpaků. Ale nakonec jsem promluvil: „Doufám, že důvěru ve mně vloženou nezklamete.“

„Ani vy jste nezklamal, Pavle,“ usmál se shovívavě Hart. „Použít při tak slavnostním okamžiku okřídlená slova našeho nejlepšího komika Vlasty Buriana může napadnout jenom vás.“

Pak se naklonil k Lee a ke své manželce a vysvětlil jim původ mých slov. Jeho žena se na mě překvapeně podívala a Lea se velmi srdečně rozesmála.

„A víte, že jsem na tom filmu také byla?“ překvapila nás. „Ten herec je absolutně fantastický, ale jeho filmy se teď nějak nemohou dostat do kin.

Promítli nám ho však v kulturní místnosti naší fabriky, ani nevím, komu se podařilo ten film vytáhnout. Všichni se smáli a byl to velice zdravý smích. Prý byl ten herec po válce dokonce zavřený.“

„Nejspíš to už teď bude takový trend, že ti, kteří v životě něco dokázali, se budou u nás zavírat, aby nevyčnívali a nekazili průměr průměrnosti, který se tam zavádí.“

Bylo to pravdivé, ale tehdy jsme si všichni ještě neuvědomovali, jak moc.

Rozpaky přerušil znovu Hart. „Zdá se, že nám pan, vlastně teď už mister Vencl k tomu nic nepoví, tak bych vás všechny požádal o přípitek.“

Po večeři se rozproudila uvolněná debata jako mezi starými přáteli. Bylo pravdou, že někteří jsme se znali už opravdu dlouho, ale Susan jsem vlastně viděl podruhé v životě, s Tomem jsem se setkal jenom krátce, i když za dramatických okolností, které sbližují, a Leu…, s tou jsem se sblížil mnohem víc, než…

„Jaké máte plány do budoucna, Paule?“ vytrhla mě ze zamyšlení Susan.

„Pokud vím, tak Tom se hodlá usadit s Leou na farmě jejích rodičů, Robert má slíbené místo u pozemního personálu R.A.F., a co vy? Vyhlížíte nějakou novou profesi, nebo navážete na to, co jste dělal dřív?“

Začal jsem se smát. „To nevím, Susan. Možná by bylo nejlepší navázat na to, co jsem dělal. I když na některé věci jsem už příliš starý.“

„Byl jste provazochodec? Protože mne momentálně nenapadá jiná profese, kterou…“

„Boxoval jsem a hrál karty,“ přiznal jsem statečně.

„Ale to…“

„Nejsou profese? Ale jsou, živí se jimi dost lidí. Jenže s boxem bych se mohl živit už asi jen někde v cirkuse.

Ovšem v loňském roce jsem se ještě do ringu postavil, když jsem měl vycházku z blázince.“

„Pavel samozřejmě ve svém vyprávění opět přehrává, jak má ve zvyku,“ jal se má slova uvést na pravou míru Hart. „Byl sice v ústavu, tam však neléčili jeho bláznovství, což je škoda, ale ztrátu paměti po úrazu.“

„Je pravda, že se mi snažili mou paměť vrátit, ale pár ran do hlavy, které jsem při zápasu utržil, bylo mnohem efektivnějších nežli celá léčba, a paměť se mi začala vracet mnohem rychleji.“

„Ale nechcete nám přece tvrdit,“

nevzdávala se Susan, „že jste jenom rváč a karbaník?“

„To jistě není, drahá,“ vstoupil do rozhovoru opět Hart. „Pan Vencl je totiž absolventem Filozofické fakulty Karlovy univerzity.“

„Já se z toho pose…, promiňte,“

omlouval se Tom. „Pominu, chtěl jsem říct.“ Pak se začal chechtat.

„A já jsem pořád nedokázala rozklíčovat podstatu tvého chování,“

řekla Lea zamyšleně. „Teď už to ale chápu. Boxer a karetní hráč.“

„A k tomu doktor filozofie…, to je opravdu vražedná kombinace,“ přisadil si Tom.

„A karty s ním opravdu nehrajte,“

promluvil snad poprvé Robert. „Pokud mu nechcete nechat všechny svoje peníze. V Praze měl některý hospody zakázaný a myslím si, že jinde to nebylo jiný. Jedině, Susan, že byste mu zařídila, že by mohl přednášet na nějaký univerzitě. Ale mám obavu, že by místo přednášek hrál karty se svými studenty.“

„A víte, že to není špatný nápad?“

chytila se toho Susan. „Přednášet.

Vzdělání máte, i zkušenosti…“

Zavrtěl jsem hlavou. „Třeba někdy později,“ odvětil jsem, abych nevypadal jako neotesanec.

„A na co chcete čekat?“

„Pavel má ještě něco neodkladného,“

řekl její muž.

„To jsem nevěděla,“ pronesla Susan téměř smutně.

„Mám jim to říct, Pavle?“ zeptal se mě Hart. „Teď jim to bude stejně vrtat hlavou…“

Věděl jsem, že to Hart chce stejně říct. Ne aby mě zesměšnil, ale z jakéhosi podivného protektorství, které se z jeho strany ke mně postupně vyvinulo, kdy chtěl, aby ostatní poznali i jakousi mou lidskou stránku.

Pokrčil jsem rameny a Hart to tedy řekl.

„Pavel, jak někteří asi ví, strávil též nějaký čas v Argentině. A stalo se něco nevídaného. Zamiloval se tam. Možná poprvé, Pavle?“

„Ne, podruhé,“ řekl jsem vzdorně, aby si nemysleli, že jsem nějaký bezcitný asociál. „Poprvé to bylo ve Švýcarsku, když mě tam přepadli gestapáci a několik dní mučili v jednom sklepě.

Když jsem se pak dostal ven, museli mě odvézt do nemocnice a tam jsem se zamiloval do jeptišky, Constans se jmenovala. Ale s tou jsme se drželi jenom za ruce. Constans i to však považovala za velký prohřešek a nechala se přeložit jinam. Už jsem ji nikdy neviděl.“

„Tak promiňte, musím se opravit,“

pokračoval Hart.

„V Argentině se Pavel podruhé v životě zamiloval. Jeho dívka však skončila ve vězení, podobně jako Robert a Tomáš. Takže, drahá Susan, tvoje jistě chvályhodná snaha přimět ho k tomu, aby se uplatnil ve své profesi, se opět odkládá.“

„To je ovšem… to… to je opravdu velice vážné,“ vypravila ze sebe Susan.

Lea s Robertem se na mě dívali, ale řekl bych, že každý s jinými pocity. Lea, že ve mně objevila zasunutou stránku mého já, a Robert…, ten se na mě díval výhrůžně, že jsem se mu ani slůvkem nezmínil.

Ještě asi hodinu jsme klábosili a nakonec nastalo loučení. Lea s Tomem se vraceli do svého nového bydliště a Hart se Susan odjížděli též domů.

Věděl jsem, že rozhovor s Robertem mě stejně nemine, a tak jsem ho pozval do jednoho pubu o dva bloky dál.

Nálevní pult byl celý ověšený hosty.

Nikdy jsem nepřišel na chuť popíjení u pultu. Od jednoho stolku se právě zvedla dvojice. Zdálo se, že muž usoudil, že do své společnice už toho investoval dost a že nadešel ten správný čas vybrat si odměnu. To byla samozřejmě jejich věc, a ta naše zase byla, aby nám místo u stolku nikdo nezasedl. Došel jsem k pultu pro dvě piva. Netrvalo to dlouho, protože anglické čepování piva téměř bez pěny moc času nezabere.

Robert si mě prohlížel vražedným pohledem. „Co to jako má znamenat?“

zeptal se, když jsem si přisedl.

„Nebudu odpovídat otázkou v tom smyslu: A co jako? Slyšel jsi. Jedu do Argentiny. Ale s tebou, Robe, to nemá vůbec nic společného.“

„Jedu s tebou.“

„Ne, nejedeš,“ řekl jsem důrazně.

Robert se chystal něco mi odpovědět, ale předešel jsem ho. „Podívej. Když jsem se dostal z toho rauše a všechny vzpomínky se mi vrátily, první, co se mi prohnalo hlavou, bylo, že v různých věznicích na opačných koncích světa sedí dva lidé, ty a Inéz, kteří tam nepatří.

A všechny moje další kroky směřovaly k tomu, abych to změnil. Sám jsi zažil, že v Čechách to nebylo nic jednoduchého.

A nemysli si, že Argentina je ráj demokracie. Pravda, je to trochu jiné než u nás doma, ale i tam se vraždí a lidé mizí beze stopy. Tak mi to nekaz.“

„Co? Co ti jako nemám kazit?“

„Robe, ty sis už svoje odpracoval za války a ani po ní jsi to neměl jednoduchý. Já se za války flákal, ale teď jsem si půlku svého slibu odpracoval. Když pojedeš se mnou do Argentiny, může se ti stát něco podobného jako Lee. Pokud ne ještě něco horšího. A to, co jsme teď podstoupili, by bylo k ničemu. Přešel bys jenom z jednoho vězení do jiného.

Kvůli tomu jsem se pro tebe do Čech nehnal.“

„Hovno. Máš snad výčitky svědomí?

Nebo sis stanovil pokání? To je tvůj problém.“

„Robe, neznáš tam to prostředí.

Neumíš španělsky. Byl bys tam dost nápadný a zranitelný. Tak mi to neztěžuj.

Nechtěl bych se tam starat ještě o tebe, protože ani tvoje noha není ještě úplně v pořádku. A kromě toho, co ti řekli doktoři po té kúře, cos absolvoval na uranu v Jáchymově?“

„Jsem v cajku. A když se rozhodnu, že pojedu do Argentiny, tak pojedu.

Nebo… v čem si myslíš, že jsi tak výjimečnej, že to já nedokážu? Byl jsem ti snad v Čechách na obtíž?“

„To ne. Byl jsi fakt dobrej.“

„Tak proč tam, sakra, chceš jet sám?“

„Vždycky jsem byl zvyklý dělat sám.

Ten pocit, že ti nikdo nepomůže, nese v sobě neopakovatelné vzrušení. Když víš, že za sebou nikoho nemáš. Zároveň ti to dává neobyčejný pocit volnosti, když tě nesvazují myšlenky, že vlastně máš i za toho druhého zodpovědnost.“

Nakonec se mnou Robert opravdu nejel. Promluvil jsem s Hartem a požádal ho, aby zařídil, že nebude mít Robert pas včas vystavený. Přesto mě šel k lodi vyprovodit. Možná že se vidíme naposledy, hnalo se mi hlavou.

Ani já jsem nevěděl, jestli se do Anglie vrátím. Možná že zůstanu v Argentině, možná že si koupím ranč, kde budu chovat koně, možná…
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Z Caracasu letěla do Buenos Aires přímá linka s jedním mezipřistáním – v La Pazu v Bolívii. To už jsem znal ze svého předešlého letu, kdy jsem Argentinu teprve objevoval. Tehdy jsem ale ještě neznal Inéz, gauče a peóny, německé osadníky utíkající z Evropy po prohrané válce s tím, co si během ní nakradli, neznal jsem vraždící eskadry smrti, neznal jsem tu krásnou zemi, kde je smrt někdy tak unavená, že si musí sednout, aby si odpočinula.

Podvečer, kdy přichází stmívání, které hraje všemi barvami. Obloha nad Buenos Aires ozařovaná slunečními paprsky, tmavnoucí pevnina s rozsvěcujícími se světly a vody zklidněného moře v zátoce Rio de la Plata.

Najednou cítím vzrušení, jako někdo, kdo se vrací na známá a důvěrná místa, jako někdo, kdo tam zanechal někoho blízkého.

Vstupní razítko do pasu, čekání na malý kufr, nedočkaví lidé mluvící španělsky, ale zaslechnu i portugalštinu, angličtinu a němčinu. Je konec dubna, tedy jaro, ale tady v Argentině podzim, příjemný podzim. Řada taxíků před terminálem a většina taxikářů je jen v košilích s krátkými rukávy. Sedám do forda s šachovnicí na bocích.

„Kam to bude, seňore?“ zeptá se mě čtyřicátník s knírem.

„Nějaký menší hotel. A nemusí být nejdražší. Ale štěnice za tapetami tam být také nemusí.“

Taxikář se zasměje. „Takových znám nejmíň dvacet.“

„Když bude z okna výhled na moře, nebudu se zlobit. Mám to rád.“

Taxikář to odpíchne ze stanoviště.

„Seňor je z vnitrozemí?“ zeptá se a mně zalichotí, že mě nepovažuje za cizince.

„Tak nějak,“ odpovím neurčitě. „Co nového v Buenos Aires?“ zeptám se, protože chci, aby mluvil on a nevyptával se mě. Kromě toho taxikáři na celém světě jsou studnicí informací.

Hotel Los Pinos je čtyřpatrová budova z konce minulého století, která stojí sice až ve druhé frontě domů od moře, ale před ní je malý parčík a já dostávám za mírný příplatek opravdu pokoj s výhledem na moře. Má dokonce malý balkonek, na který vede francouzské okno, a při troše fantazie si vybavuji můj malý byt v ulici Christobala Colóna a Inéz, jak stojí na balkoně v lehkých šatech…

Po večeři si nechám donést na pokoj láhev šampaňského, vezmu si ji na balkon a sedám k malému stolku.

První skleničku vypiji skoro naráz, teprve tu druhou si vychutnávám.

Zapálím si doutník a pozoruji lodě na rejdě. Vzdálená je Anglie, ještě vzdálenější Československo. Marně se snažím přijít na to, mám-li vůbec nějakou vlast. To, co by ten pojem naplňovalo, pro mne doma skončilo patnáctým březnem 1939. To, co následovalo, bylo jen půlroční ouverturou před mým deset let trvajícím útěkem. A moje dva návraty do vlasti potom také nepatřily k tomu, co by si člověk chtěl ve vzpomínkách na vlast uchovávat.

Dopoledne jsem zašel do malé kavárny se stolky na širokém chodníku a objednal si kávu – velmi dobrou kávu, po které se mi už stýskalo. Předtím jsem si koupil La Stampu a další noviny, protože základem je znát aspoň povšechně místní poměry. Ten, kdo se neorientuje, přitahuje k sobě nemístné otázky. A já nic takového neměl v úmyslu. Jako by se téměř nic nezměnilo. Argentina byla stále vroucím kotlem. Armáda, která v moderní době nikdy nebojovala, zůstávala dál nevyzpytatelnou. Přetlak, který v každé armádě tohoto typu v důsledku její nečinnosti bobtnal, se obracel dovnitř společnosti. Lidé dále mizeli v rukou tajné policie. Odbory byly na vzestupu a jejich moc rostla a oligarchové, kteří s něčím takovým samozřejmě nesouhlasili, se připravovali na příležitost, jak tento vývoj zvrátit zpátky. Země balancovala mezi fašismem a socialismem. V každých novinách byl zmiňován justicialismus jako třetí cesta, která si vybírá z obou směrů to lepší. A také moc prezidenta Juana Peróna a jeho ženy Evity, jak se zdálo, se upevňovala. Především Evita dokázala strhnout davy a jako vůdčí síla Ministerstva práce a Všeobecné konfederace práce připravovala zákony, které byly převratné a na které čekaly miliony Argentinců.

Brzy odpoledne jsem zašel do podniku Orchidej, který byl kombinací baru, restaurace, tančírny, a dokonce herny pro hráče karet. Ten podnik nebyl žádnou velkou a neútulnou haluznou, ale soustavou pospojovaných prostorů s několika východy. V tuto denní dobu byl téměř prázdný a teprve se rozehříval. A to mi právě vyhovovalo.

Posadil jsem se k baru. Barmana, který měl službu, jsem neznal. Mohlo mu být tak pětatřicet a měl příjemný obličej.

Když ke mně přišel, objednal jsem si Conchitu. Povytáhl obočí a usmál se na mě. „Zdá se, že už jste u nás byl,“

řekl.

„Proč myslíte?“

„Protože Conchita je naše specialita.

Jinde sice můžou dělat něco podobného, ale ne stejného. A také název tomu drinku dávají jiný,“ poznamenal a začal připravovat nápoj. Byl to dlouhý drink, vrstvený z různých složek a ingrediencí na sebe. Byl ve vysoké sklenici, a jeho vrstvy měly dokonce odlišnou barvu a hustotu. „Ale vás si nepamatuji,“

dodal, když sklenici přede mne postavil.

Ve sklenici bylo brčko a člověk mohl pít z té vrstvy, na kterou měl právě chuť.

„Asi tu nebudete dlouho.“

„No, už jsem tu přes rok.“

„A kdy tu bude Felipe?“

Barman zvážněl. „Ten už tu nepracuje,“ odpověděl a usilovně vytíral sklenici, která byla tak čistá, že to vůbec nepotřebovala.

„A Raul?“

„Ani ten už tu barmana nedělá.“

„Nějaká epidemie?“

„Nerozumím.“

„To nic, hochu. A co Moráles, dělá tu ještě šéfa?“

Barmanův obličej se rozjasnil.

Zřejmě proto, že mi mohl dát konečně nějakou kladnou odpověď. „Jistě, mám ho zavolat?“

„Tak jo. Řekněte mu, že budu sedět v jednom z těch boxů, co jsou ve spojovací místnosti k tančírně.“

Vzal jsem si svůj drink a odebral se do avizovaného prostoru. Nakoukl jsem do tančírny – nic se tam nezměnilo.

Zatím byla prázdná, ale to se kvečeru změní a později zazní první tango, jedno z mnohých, které se nikdy neomrzí.

Moráles přišel, když už jsem měl téměř dopito. Skoro se nezměnil, jen jeho břicho mi připadalo trochu objemnější. Zuby měl také ještě všechny a zdálo se, že zdravé, vlasy ulízané brilantinou…

„Co pro vás mohu udělat?“ zastavil se přede mnou. „Barman mi řekl, že byste chtěl…“

Zašklebil jsem se na něj a jemu najednou spadly šupiny z očí.

„Chtěl bych si s vámi dát pořádnou whisky, ne nějaký čaj.“

„Tak jste to vy!“ podával mi ruku.

„A já myslel, že…“

„Že už jsem natáhl brka?“

„Tak nějak. Nebylo by se čemu divit, po tom všem, co… Víte, Argentina je krásná země a já ji miluji. Někdy však dokáže být velmi nebezpečná.“

„V obojím s vámi souhlasím.“

„Co vás sem přivádí?“

„Stesk.“

„Chápu. Ale jestli hledáte Inéz…“

Zatrnulo mi, ale Moráles jenom dodal: „Nic o ní nevíme. A jestli ji hledáte, je mi líto. V tom vám nepomůžu. To byste se měl spíš obrátit na plukovníka Mendózu.“

„Ještě pořád chytá lidi za účelem jejich pozdější likvidace?“

Moráles se ustrašeně rozhlédl.

„Takové řeči jsou nebezpečné, mister Braddy,“ napomenul mě. „A také, i když mi do toho nic není, říkalo se, že Braddy není vaše pravé jméno.“

„To máte pravdu. Věděl to i Mendóza, i když on to neodhalil, ale řekli mu to jiní moji přátelé. Ale nebojte se. Tentokrát jsem tu legálně. Mám pravý britský pas a jmenuji se Paul Vencl. Což je mé skutečné jméno.“

„Gratuluji!“

„A k čemu, prosím vás?“

„Já ani nevím. Prostě mi to tak vyklouzlo. Mám radost, že…“

„Že mě nebudete muset udat?“

„To ne. Víte, že jsme spolu vždycky dobře vycházeli. Začnete zase hrát karty? Já bych to uvítal. A bylo to prospěšné pro nás oba. Podmínky zůstávají stejné jako dřív.“

Kolem procházela servírka, která tu byla také nová. Vlasy měla jako uhel, pěknou postavu a svého zjevu si byla dostatečně vědoma. Moráles ji zastavil a objednal dvakrát whisky. Přejela mě pohledem, aby si mě nějak zařadila, a beze slova odešla.

„Jako dřív, než jsem musel propíchnout toho chlapa?“ navázal jsem.

„Ani nevzpomínejte,“ Moráles zašermoval rukama před obličejem.

„Byla to smůla. Ale ta záležitost je, doufám, už vyřízená?“

„Mendóza to aspoň tak slíbil. A já si to také odpracoval,“ řekl jsem zamyšleně, ale když jsem uviděl Morálesův obličej, rychle jsem dodal: „Ne, nebojte se, nikoho jsem pro něj nezabíjel. Jen jsem pracoval pro někoho, nad kým držel Mendóza za patřičnou odměnu ochrannou ruku. Ale karty bych si možná občas opravdu zahrál, abych nevyšel úplně ze cviku. Nicméně,“

pokračoval jsem, „vzhledem k tomu, že jsme se k sobě vždycky chovali slušně, chtěl bych k vám být upřímný. To, proč jsem sem skutečně přijel, je, že bych chtěl najít Inéz – pokud ještě žije.“

„Ale to bude nebezpečné.“

„A je snad něco špatného na tom, že jeden člověk chce nalézt druhého člověka?“

„Tady to může být nebezpečné.“

„Nežádám vás, jen dávám návrh, kdybyste mi pomohl sehnat informace, které by vedly k jejímu nalezení, moje odměna by byla štědrá.“ Moráles se pokusil promluvit, ale nedal jsem mu příležitost. „Když říkám štědrá, myslím tím velmi štědrá,“ zdůraznil jsem.

„Nic neslibuji,“ odpověděl Moráles po chvíli váhavě. „Ale můžu se poptat.“
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Najal jsem si taxíka a požádal toho dobrého muže, aby mě odvezl na Embajadu del Reino Unido. Nemusel jsem tam jít, ale na druhou stranu jsem si řekl, že tím nemohu nic zkazit.

Potřeboval jsem kontakty a sezením na zadku na balkonku hotelu Los Pinos bych jich asi moc nezískal.

U brány stáli dva příslušníci SAS, tvářili se nepřístupně, ale když jsem jim ukázal britský pas, rozhodli se, že mě nezastřelí. Na recepci seděl asi pětadvacetiletý zrzavý a pihatý mladík.

Toto vzezření bývá u Britů obvyklé, i když ne u všech, protože já například vypadám úplně jinak.

„Co si budete přát?“ uvítal mě.

„Dal bych si kávu.“

„Prosím?“

„To měl být vtip,“ uklidnil jsem ho.

„Mám se tu hlásit, aby o mě maminka neměla starost.“

Mladík se už zřejmě zadaptoval na moji ranní rozvernost a zeptal se na moje jméno. Ukázal jsem mu pas.

Začal listovat v knize záznamů. „Á, ovšem, tady to mám. Mister Paul Vencl, není-liž pravda?“ nečekal na moji odpověď a vyzval mě, abych si sedl, a já ho poslechl, protože čekání na tak důležitém úřadě se může protáhnout.

Zvedl telefon a po krátkém rozhovoru se na mě povzbudivě podíval.

Nečekal jsem dlouho a po schodech sešel muž střední postavy s tmavými vlasy učesanými na pěšinku. Podal mi ruku a vyzval mě, abych ho následoval.

Zavedl mě do příjemné kanceláře a zeptal se, zdali si nedám něco k pití.

Řekl jsem mu, že to není nutné, ale pokud si něco chce dát on, dám si totéž.

Sekretářka nám přinesla vodu s citronem.

„Vyhovuje?“ zeptal se mě s úsměvem.

„Vynikající,“ odpověděl jsem nadšeně.

„Já jsem třetí tajemník Jeho Excelence a mé jméno je Samuel Goldberg. A mám na starosti bezpečnost a takové ty věci s ní spojené.“

„Takže spíše takové ty věci. Zdá se, že mě nasměrovali do správných rukou.

Budete na mě dohlížet?“

„Ne, to samozřejmě ne. Jen bych vám rád pomohl v prvních dnech při orientaci v Argentině.“

„Ale já jsem tu už byl.“

„Já vím. Ale měl jsem spíše na mysli technické záležitosti. Jako například ubytování a podobně.“

„Bydlím docela slušně.“

„To věřím a nic vám nevnucuji. Ale je tu i otázka nákladů. Naše ambasáda spolupracuje s jedním penzionem, a pokud nás naši občané požádají, doporučíme jim ho. Ceny jsou v něm mnohem příznivější nežli jinde.“

„Ale já vás nepožádal.“

Goldberg se neznatelně usmál.

„Ve vašich papírech stojí, že jste tvrdý jako kámen.“

„Vy tu o mně máte zprávu? Zajímalo by mě proč?“

„Pane Vencle, do Argentiny přijíždějí různí lidé. Turisté, obchodníci…, ale vy mezi ně nepatříte. Vím, že jste sem přijel za jistou záležitostí, kterou chcete vyřídit. To vám samozřejmě nemůžeme zakázat. Ale v zájmu Spojeného království je, abyste se přitom nedopustil kroků, které by mohly narušit poměrně křehké vztahy mezi našimi zeměmi. Možná bychom vám mohli i v něčem pomoci v rámci našich omezených možností. Toto vše je také důvodem našeho rozhovoru.“

„Vynasnažím se při tom pozabíjet co nejméně lidí, to vám slibuji.“

„Teď je otázkou, jaké číslo máte na mysli. Bude jich míň než dvacet? V té zprávě je nějaké takové číslo z vaší poslední mise uváděno. Na druhou stranu je třeba vyzdvihnout vaše odhodlání při záchraně jiných.“

„Šel jsem si tam pro kamaráda, takže to bylo osobní.“

„A ten židovský chlapec v roce třicet devět, to byl také váš přítel?“

„O co vám jde?“

„Zaujalo mě, že jste pomohl i Židovi, zatímco jiní je posílali do plynu.“

„Pracujete pro izraelskou tajnou službu, pane Goldbergu?“

„To rozhodně ne, pane Vencle. Jsem oddaný služebník Britské koruny. Pokud bych chtěl někdy změnit dres, vystoupil bych nejdříve ze svazků, které mě vážou k mé vlasti, za kterou považuji Británii, a teprve potom bych… Víte, pane Vencle, i v diplomacii jsou jistá pravidla, která jsou nepřekročitelná.

V opačném případě pro takového člověka v diplomacii už není místo, a já mám svoji práci rád. Jen jsem se zajímal o někoho stejného původu. Každý loajální Brit se bude trochu víc zajímat o Skoty, bude-li původem Skot, a o Walesany, bude-li Walesan.

Rozumíte?“

„Díky za přednášku. Ale židovský národ mi nic nedluží. Když jsem byl v New Yorku, pomohl mi Žid. A když jsem později rozezlil Američany, pomohl mi jeho bratr v Texasu. Já nedělím lidi podle rasy.“

„Je milé slyšet něco takového.

A k tomuto tématu už jenom malou poznámku. Izraelská tajná služba právě prochází transformací a od příštího roku bude mít nejspíše obšírný a nic neříkající název. Ale vy si spíše zapamatujte název Mossad, o kterém asi všichni ještě uslyšíme. Docela bych věřil, že nacisté, kteří emigrovali do různých koutů Jižní Ameriky, budou mít o něco horší spaní.“

„Mě tajné služby příliš nezajímají, pane Goldbergu.“

„Když to říkáte?“ nenechal se Goldberg vyvést z rovnováhy, a dokonce se na mě usmál. „Chcete adresu na ten penzion, pane Vencle?“

„Můžu to zkusit. Takže…? Rád jsem vás viděl, pane Goldbergu,“ řekl jsem a chtěl se zvednout.

„Ještě minutku, pane Vencle, prosím.

Pokud bychom se pokusili vám pomoct sehnat nějaké informace o vaší přítelkyni, co byste udělal, kdybyste ji našel?“

„Odvezl bych ji pryč.“

„Předpokládejme, že bude stále ve vězení.“

„Řekl bych, že moc možností nemám.

Buď to půjde po dobrém, nebo se zařídím jinak.“

„Toho jinak jsem se právě obával.

A to řešení po dobrém?“

„Mohl bych si ji třeba vzít za ženu.

Pomohlo by to?“

„To by bylo dobré řešení a my bychom pak mohli zaintervenovat. Ale pokud je stále ve vězení, obávám se, že by vám sňatek nebyl umožněn. Nicméně mohu vám slíbit, že vám můžeme být nápomocni. Je tu ale ještě jedna věc.“

„A víte, že jsem začínal být už nervózní, že ta jedna věc dosud nepřišla na přetřes? Takže je to zase něco za něco.“

„A bylo tomu v historii snad někdy jinak?“

„Tak povídejte.“ Znovu jsem splynul s křeslem a zapálil si cigaretu.

„Tady v Buenos Aires došlo k jedné politováníhodné události, která se bezprostředně dotýká naší ambasády a tím i Spojeného království. Celá ta věc je o to delikátnější, že máme vážné podezření, že je do té záležitosti zapleten někdo z nás. Místní policii to samozřejmě předat nemůžeme a my sami nemáme dost prostředků a možností věc vyšetřit, protože to jde daleko za zdi této budovy. V krátké době má přijet z Anglie expert, který by se tím měl zabývat. Velmi bychom ocenili, kdybyste mu mohl, samozřejmě neoficiálně, pomoci.“

„Nesmělo by mě to však zdržovat v tom, kvůli čemu jsem do Argentiny přijel. To je moje nepřekročitelná podmínka.“

Goldberg vstal a podal mi ruku.

„Jsem přesvědčen, že když si navzájem pomůžeme, bude možné obě záležitosti vyřídit mnohem rychleji,“ konstatoval a tvářil se velice přesvědčivě.
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Jel jsem se podívat na ten penzion a musel přiznat, že Goldberg měl pravdu. Byl velice pěkný. Stál v ulici Alonza Estrady, kde domy nestály v jedné řadě, ale některé byly odsazené a od ulice oddělené vysokou zídkou.

Prostranství před domem bylo osázeno platany, cypřišky, po zdech se plazila vinná réva a mezi stromy byly na několika místech kaktusy a mnohé další nebezpečně vyhlížející botanické zvláštnosti. Nájem byl opravdu velice nízký, a když jsem později zjistil, že v penzionu bydlí i několik nižších úředníků z ambasády, nabyl jsem dojmu, že rozdíl jde asi na státní účet, ale možná to bylo úplně jinak. A tak jsem se do penzionu Cactus Flower nastěhoval.

Někde jsem musel začít, ale bylo to obtížné. Nemohl jsem chodit po ulicích a ptát se na Inéz, nemohl jsem zajít na policii a ptát se po ní, protože by to pro ni mohlo být nebezpečné.

Nebyl jsem na nějaké velké spřádání plánů. Ne že bych toho nebyl schopen, ale doposud jsem se bez velkých konspirací obešel. A tak jsem zajel do Aeropuertos Deportes, kde sídlil i El club de la aviación Buenos Aires, a zeptal se klubového ředitele na možnosti, které jsou mi schopni poskytnout pro létání. Chtěl vědět, zdali mám pilotní průkaz. Měl jsem úplně nový, vystavený v Británii na základě mého amerického. Nevím, jak se to Hartovi podařilo, když můj starý průkaz byl vystavený na jméno Jim Braddy, a ke všemu byl ještě falešný. Teď byl však dokonale zlegalizovaný.

„Bueno,“ zamrmlal ředitel Alberdi.

„K létání v Argentině však k tomuto průkazu potřebujete alespoň dočasný argentinský, který platí na šest měsíců.

Pokud byste chtěl zůstat déle, můžete po těchto šesti měsících získat řádný za předpokladu, že jste za tu dobu nezpůsobil nějaké letecké neštěstí.“

„Aha,“ řekl jsem chápavě, i když jsem příliš nechápal. Při mém posledním pobytu jsem v Argentině nalétal tisíce kilometrů a nikdo po mně žádný průkaz nechtěl. Zřejmě se změnily poměry, nebo to bylo spíš tím, pro koho jsem létal a koho vozil. „Co tedy musím pro získání toho dočasného průkazu udělat?“

„Velice málo, seňore. Zaplatíte za průkaz a ještě před tím si najmete instruktora s letadlem. Provedete s ním zkušební let a to je všechno.“

„Třeba vás?“

„Třeba mě.“

„Tak jdeme,“ nenechal jsem ho vydechnout.

„Vy tedy nemarníte čas,“ řekl, ale neprotestoval.

Vyšli jsme na travnatou plochu a můj průvodce mne vedl k jednomu z hangárů.

Posuvná vrata byla otevřená. Uprostřed hangáru mezi ostatními stál dvouplošník Avro 621 Tudor. Alberdi se mě zeptal, jestli vyhovuje, a já kývl. Zahlásil jsem se věži a po povolení ke startu vzlétl.

V tomto typu letadla jsem nikdy neletěl, ale v kokpitu nebylo nic, co bych neznal.

Jen bylo třeba seznámit se s letovými vlastnostmi letounu, protože každý typ letadla se choval trochu jinak. Ale avro bylo vymazlené letadlo bez vrtošivých záludností. Mělo dobrou stoupavost, bylo stabilní, což mu dávalo kladné body především při létání v horách, kde byly četné stoupavé proudy, ale i při nárazech větru za zhoršeného počasí.

Letadlo mělo hvězdicový motor Armstrong Siddeley Lynx o výkonu 240

koní, maximální rychlost přes sto devadesát a cestovní sto šedesát kilometrů. Dolet pak čtyři sta kilometrů.

Provedl jsem několik výkrutů a pak ho nechal prudce klesat, abych v dolní části pomyslného tobogánu přitáhl knipl a přidal plyn. Motor reagoval úžasně a já prožíval podobné vzrušení, jako když jsem létal s mustangem nebo seděl v sedle koňského šlechtice jménem Fuego Negro ještě v Texasu.

Rád bych letěl dál, ale ředitel se ke mně otočil a naznačil mi, že to už stačilo.

Vrátili jsme se zpátky do kanceláře, Alberdi zatelefonoval do místního baru pro kávu a nabídl mi židli. Řekl si o částku, kterou jsem měl zaplatit, a začal vyplňovat dočasnou doložku k mému průkazu.

„Zdá se, že už máte něco za sebou,“

jen tak prohodil. „Máte vlastní letadlo?“

zeptal se.

„Ne,“ odpověděl jsem po pravdě.

„Tohle avro je na prodej. Máte zájem?“

„Možná později,“ řekl jsem neurčitě.

„Zatím bych dal přednost příležitostnému pronájmu. Jaké by byly podmínky?“

„Když se stanete členem klubu, budete mít slevu. Budete mít slevu i na benzin na téměř všech letištích po celé Argentině, a dokonce i na vybraných v sousedních zemích. Ale to se vás netýká, protože s dočasným pilotním oprávněním nemůžete přeletět hranice Argentiny.“

„Ještě se rozmyslím,“ řekl jsem, ale nic jsem si rozmýšlet nemusel. Věděl jsem, že se členem klubu nestanu. Předně jsem nevěděl, jak dlouho se v Argentině zdržím, a také jsem nestál o evidenci při tankování, ze které by se daly vysledovat mé pohyby po státě.

Odstartoval jsem hned druhý den brzy ráno s tím, že si avro půjčuji na tři dny.

S Alberdim jsem se domluvil, že když zavolám a budu chtít pronájem prodloužit, že to půjde, pokud nebude mít letadlo zarezervované někdo jiný.

Nádrž jsem měl po okraj a na podlaze před předním sedadlem ještě připevněné tři dvacetilitrové kanystry. Správně by to být nemělo, kvůli bezpečnosti, ale každý věděl, že když sebou letadlo práskne o zem, tak už je to většinou stejně jedno.

Na druhou stranu při přeletu ohromných neobydlených oblastí mohlo být nějaké to palivo navíc tím rozhodujícím faktorem mezi životem a smrtí.

Neletěl jsem nad úplně neznámým prostorem. Alespoň trasu mezi Buenos Aires a Santa Fe jsem proletěl mnohokrát. Já ale letěl až do Tintiny na severu země. Ale i tam jsem už byl – jednou. Tenkrát jsem se dopustil školácké chyby, kterou jsem si později mnohokrát vyčítal. Tentokrát jsem se chyb dopouštět nehodlal. Předně, že nepřistanu hned vedle lágru jako naposledy. A také, pokud potkám Inéz, nezačnu se s ní líbat, ale bude-li to třeba, budu nejdříve střílet a líbat se s ní pak mohu někde úplně jinde. A že nemám zbraň, to je pravda. Ale pokud bych se setkal s lidmi nepřátelsky mi nakloněnými, vždycky si můžu vzít zbraň od některého z nich. A že s tím dotyčný nebude souhlasit? No, já se ho ptát nebudu. Tito lidé jsou většinou pitomci bez vlastního uvažování. Tím samozřejmě nechci urazit normální vojáky, kteří střílí po jiných vojácích, co jsou také ozbrojeni. Mají to v popisu práce, nuže, ať to dělají. Ale vadí mi dozorci, kteří střílejí na neozbrojené lidi. Cože, že jsem se zakecal? Asi jo.

Nejspíš to budou ještě dozvuky toho úrazu. Ale pořád lepší než usnout za kniplem. Možná že si později začnu zpívat.

Přistál jsem na jedné z mnohých pastvin a vyprázdnil do nádrže všechny kanystry a na poslední výpary v nádrži jsem doletěl do Santa Fe. Tam jsem posvačil, trochu se protáhl a opláchl si obličej. Nechal jsem natankovat všechno, co jsem měl, a pro jistotu přikoupil ještě jeden plný kanystr.

Cestou jsem musel provést ještě tři mezipřistání, z toho jedno na regulérním letišti, kde jsem koupil další benzin.

Když jsem zakroužil nad městečkem Quimilí, abych našel avizované letiště, už se stmívalo a já to měl opravdu jen taktak, abych nemusel přistát v divočině.

Protože letět v noci nad neznámým terénem by bylo šílenství.

Když jsem vylézal z letadla, připadal jsem si jako stařec, a při došlápnutí na zem jsem se musel přidržet stroje, abych na dřevěných nohou neupadl.

Správce mi řekl, že se můžu najíst a přespat v jejich domě, že tam drží dva volné pokoje pro takové případy, jako jsem já. Ale kdybych chtěl, že v městečku je hotel. Nechtěl jsem do hotelu a udělal jsem dobře. Nejenže jeho žena výborně vařila, ale i postel byla čistá a já se mohl vykoupat v sedací vaně. Na moji historku, že jsem obchodník s dobytkem a potřeboval bych se porozhlédnout po okolí a za tím účelem by se mi hodil nějaký dopravní prostředek, mne po večeři správce odvedl do dílny a ukázal mi hrdě na motorku, která tam stála.

„Neptám se, jestli umíte jezdit na motorce, když umíte lítat, spíš jestli by vám to nebylo moc nepohodlný?“ řekl téměř omluvně.

Nepohodlné to určitě bude, uvažoval jsem, nicméně k účelu mé cesty ideální.

Jednalo se o motocykl Indian Chief o obsahu 1000 a výkonu 18 koní. Byl už skoro třicet let starý, ale věřil jsem, že když patří někomu, kdo se stará o letadla, bude v pořádku.

Nejradši bych si šel hned lehnout, ale nemohl jsem odmítnout alespoň krátké posezení na verandě se správcem při místním červeném víně a s doutníkem.

Byl to odlehlý kraj a každý příchozí, zvláště z Buenos Aires, byl nositelem novinek.

Měl jsem před sebou asi sto dvacet kilometrů po mizerné silnici, na motorce bez odpérování, jen se sedlem na pružinách, s brzdou jen na zadním kole a s motorem do V, kdy zadní válec měl z důvodu horšího chlazení v zákrytu tendenci se přehřívat.

Do Tintiny jsem přijel před jedenáctou – dostatek času na to, abych se nenápadně zeptal na to, kam chodí nejčastěji dozorci z věznice na oběd.

Bylo mi řečeno, že obědvají samozřejmě ve věznici a ti, co mají volno, doma. Ale ti svobodní se většinou scházejí v kantýně U Badurina na severním konci městečka směrem, kde leží i věznice.

Nebylo těžké poznat, kdo z nich je dozorce. Protože i když nebyli ve službě, měli na sobě uniformy. A bývá to tak i jinde, ne jenom v Argentině. Člověku to dodává jistou dávku sebevědomí a ostatním současně říká, dej si na mě pozor, jsem úřední osoba.

A v neposlední řadě se také ušetří za civil.

Rychle jsem přejel pohledem přítomné. Nechtěl jsem si přisednout ke stolu, u něhož by seděl víc jak jeden dozorce. Před dalším svědkem se většinou nikdo nerozpovídá, a když, musel bych zaplatit i tomu druhému, a pokud budou tři, tak ještě dalšímu, a s větším počtem uší se zvyšovala ještě možnost, že některý z nich o mně začne příliš přemýšlet.

Měl jsem štěstí. Od jednoho stolku se zvedli dva civilové, kteří si sem přišli jenom na skleničku. Zůstal tam sedět jen padesátník v uniformě, který se s nimi předtím přátelsky rozloučil. Zeptal jsem se, jestli si můžu přisednout, a on nic nenamítal. Objednal jsem si kuře s rýží v omáčce a k tomu víno. Dal bych si ho radši s vodou, ale musel jsem být opatrný, protože jsem slyšel, že v těchto končinách je docela špatná voda, a já si nemohl dovolit nějaké střevní potíže.

Pojídal jsem svůj oběd docela necivilizovaným způsobem, abych se poněkud přiblížil místnímu obyvatelstvu a nevnucoval se nějakým navazováním řečí. Téměř s jistotou jsem počítal s tím, že začne sám.

„Vy nejste zdejší,“ oznámil mi. Jestli očekával, že mě svým konstatováním překvapí, přepočítal se, protože i já věděl, že nejsem zdejší.

„Obchoduji s dobytkem,“ odpověděl jsem s plnou pusou, „a tak jsem pořád na cestách. Ale že vám to zapaluje,“

snažil jsem se mu vsoukat do trávicího traktu. „Kouknete na člověka, a hned ho odhadnete.“

Zatvářil se tak, jako bych mu neříkal nic, co by sám nevěděl. „Při mý práci je to nutnost, víte?“

„Vy tu děláte policistu?“

„No, to zrovna ne, ale jsem strážmistrem v místní věznici.“

„To byste mi ale mohl poradit. Právě se tam chystám.“

„Chcete se nechat zavřít?“ zasmál se strážmistr nad svým vtipem, který zřejmě považoval za vydařený, a zároveň mi ukázal ne příliš udržované zuby.

„No, to zrovna ne. Ale… no, jak bych to řekl, prostě asi před půl rokem jsem slyšel, že je tu zavřená jedna moje známá. Normálně bych sem nejel, je to přece jen kus světa, ale když už jsem se sem dostal obchodně za těmi kravami…“

„Tak jste si řekl,“ nenechal mě domluvit, „že vás neubude, když se podíváte ještě na jednu krávu navíc. Je to tak?“

Přitrouble jsem se usmál a přitakal mu. Ani si neuvědomil, jak blízko byl tomu, aby měl v úmrtním listu napsáno, že smrt nastala po zlomení páteře, zhruba někde mezi čtvrtým a pátým obratlem.

„Víte, to ale není vůbec jednoduchý.

O návštěvy se musí předem žádat a kladně vyřízený jsou jen některý.“

„Vidíte, to mě ani nenapadlo,“ hrál jsem dál roli blba. „Ale možná byste mi mohl pomoct vy, když tam zastáváte tak důležitou funkci.“

„No, to tedy zastávám, ale i já musím dodržovat předpisy,“ tvářil se nedostupně.

„Tak to se tedy nedá nic dělat, když to nedovolují předpisy,“ dál jsem nenaléhal. Dojedl jsem kuře a zeptal se ho, zdali ho můžu pozvat na skleničku.

Nakonec to byl on, kdo byl zklamaný mou malou snahou. „A navíc, když nejsem ve službě…,“ nechal větu otevřenou.

„No právě. Jenže já se tu nemůžu zdržet. Myslíte, že bych třeba mohl zajít za velitelem?“

„Ten by vás vyhodil rovnou.“

„Myslel jsem, že bych mohl přispět nějakou částkou na provoz věznice.“

„A jak velkou?“

Bylo zřejmé, že jsme se najednou ocitli uprostřed obchodního jednání. „Já nevím. Dvě stě pesos za snahu a dalších tři sta za to, když s ní budu moct prohodit pár slov.“

Hodil do sebe zbytek vína. „Zaplaťte a přijďte za mnou ven,“ řekl a zvedl se.

Chvíli jsem ještě zůstal sedět a přemýšlel, jestli jsem měl tolik štěstí, anebo jestli, až vejdu do vězení… Ale to se dozvím, až tam vejdu.

Čekal na mě před kantýnou, a když jsem vyšel ven, natáhl ke mně ruku a já mu dal ty dvě stovky. „Myslel jsem, že jste říkal dvě a tři,“ zkoušel mě.

„Ty tři, až jestli ji uvidím.“

„No jo. Handlíř s dobytkem se ve vás nezapře,“ zabručel. „Máte tu nějakej povoz?“ zeptal se a já mu ukázal na motorku.“

„Vždyť to má jenom jedno sedlo,“

zaprotestoval, ale já ho přesvědčil, že se na ně vejdeme oba.

Nebylo to zrovna pohodlné, ale ty dva kilometry k věznici jsme nějak přežili. Vedle brány byla dřevěná lavička a dozorce mi řekl, abych si na ni sedl a počkal. Ještě se mě zeptal na jméno té, kterou chci navštívit, prohodil pár slov se strážnými v bráně a zmizel.

Snažil jsem si představit, že je Inéz možná jenom kousek ode mne, že ji uvidím… možná. Měl jsem promyšlené dvě varianty. Ta schůdnější byla stejná, jako když jsem ji tu navštívil víc jak před dvěma lety, kdy jsem si na ni počkal, když se s ostatními vězeňkyněmi vracela v pochodovém útvaru z práce.

Jen s tím rozdílem, že tentokrát bych nejdříve pobil stráže a ji okamžitě odvezl. Druhá varianta byla sice rychlejší, ale také riskantnější. Pokud bych nemusel dovnitř lágru a Inéz by vyvedli ven, zabil bych strážné u brány i se strážmistrem, skočil na motorku a doufal bych, že se mi podaří ujet, než se ve věznici vzpamatují. Mohli by sice postavit hlídky na silnici, protože telefon je, bohužel, dneska zavedený i do takového zapadákova, jako je Tintina. Tak bych jim třeba řekl, že vezu ženu k porodu. Cože, vy se nesmějete?

Tak bych to musel zařídit nějak jinak.

Strážmistr se vrátil dřív, než jsem předpokládal, a brzy se ukázalo, že jsem se s vymýšlením plánu A a B nemusel zatěžovat.

„Není tady,“ řekl věcně.

„Jak není? To je propuštěná?“ Cítil jsem, že se mě zmocňuje panika, a bál se jeho odpovědi. Bál jsem se, že řekne, že je mrtvá.

„To zrovna ne. Ale v prvním roce jejího pobytu zde se ji nějakej blázen, prý Američan, pokusil unést letadlem.

Tak ji přeložili. Sám si na to teď vzpomínám, ale nebyl jsem u toho.“

„Kam?“

Natáhl ruku a odpověděl, až když v ní ucítil peníze. „Rio Colorado.“

„Kde to je, proboha?“

„Na hranici provincií La Pampa a Rio Negro. A nepřejte si, abyste tam někdy skončil. Je to tam horší, mnohem horší než tady. Je to dobrých tisíc kilometrů pod Buenos Aires směrem na jih. Bohem zapomenutej kraj. Podhůří And – samej šutr. Místo pro vyděděnce a pro původní indiánský obyvatelstvo.

Tam nikomu nevadí, protože se do těch končin nikomu nechce. A vězni, co se tam dostanou, nikdy nezapomenou na jezero Salina.“

„Tam se chodí koupat?“

Strážmistr se začal chechtat. Když byl konečně schopen slova, odpověděl: „Tak nějak. To jezero je obrovskej povrchovej solnej důl. Už chápete?“
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Přistál jsem v Bahía Blanca. Bylo to město na okraji obrovské mělké a stejnojmenné mořské zátoky, do které se stékaly přebytky jezer ležících směrem na západ k Andám. Měl jsem za sebou dva dny letu a byl jsem rozlámaný, unavený a zmrzlý. Byl začátek května, blížila se zima a každých sto kilometrů směrem na jih to bylo znát.

Navíc se zhoršilo počasí a já občas letěl tak hustými mraky, že kdyby někdo letěl proti mně, zjistil bych to, až bychom do sebe narazili. Také jsem těsně obletěl jednu bouřku, přesto déšť, který se vyvalil z mraků, mě a moje letadlo bičoval nepřetržitě asi dvě hodiny.

Našel jsem malý penzion zhruba dvě stě metrů od toho malého prašného letiště. Na patře byla společná koupelna s vanou – podstatné bylo, že i s teplou vodou. Tam jsem strávil asi půl hodiny, teprve potom jsem si došel na večeři.

Plán jsem měl jasný – dokonale se vyspat.

Obloha byla zakalená, nikoliv však zatažená neprodyšnými mraky. K snídani jsem si dal smažená vejce se slaninou.

Když jsem došel k letadlu, měl jsem natankováno. Do Ria Colorada mi zbývalo sto kilometrů směrem na západ.

Takže dneska. Vzpomněl jsem si na Césara. Jakže to říkal? Kočky jsou vrženy? Nebo kostky? No prostě něco bylo vrženo.

Začala pode mnou ubíhat země, nakonec ustaly nárazy a já se vznesl. To avro se mi začínalo líbit čím dál víc.

Bylo prostě perfektní, a kdybych se rozhodl zůstat v Argentině, asi bych ho koupil.

Cesta mi trvala asi tři čtvrtě hodiny, ale až do Ria Colorada jsem letět nehodlal. Jen co se mi objevilo na obzoru, začal jsem klesat klouzavým letem a motor jen lehce bublal. Našel jsem si asi deset metrů hluboký zářez do terénu s rovným dnem a tam přistál.

Nebylo to tak jednoduché, protože předhůří And začínalo nějakých dvacet kilometrů dál, a tady byla země ještě poměrně plochá. Otočil jsem letadlo o sto osmdesát stupňů, aby bylo kdykoliv připraveno ke startu. Z nádrže moc neubylo, přesto jsem ji dolil, aby byla plná.

Na rozdíl od Tintiny, kde byl zbudovaný skutečný lágr, zde byla věznice klasická. Stála na okraji města a nepředpokládal jsem, že by režim návštěv byl příliš odlišný od toho v Tintině. Tentokrát jsem nezvolil kantýnu, ale rozhodl se pro běžný postup. Na bráně jsem požádal o návštěvu. Jeden ze strážných si zapsal do notýsku jméno, které jsem mu nadiktoval, došel do kanceláře velitele směny a vrátil se s formulářem, který jsem měl vyplnit, ale na rozhodnutí nečekat, protože mi bude odpověď doručena poštou. Řekl jsem mu, že chci mluvit s velitelem věznice. Nebyl jsem zastřelen na místě, což se mohlo docela dobře stát, ale moje neoblomnost zřejmě navodila otázku: Koho ten člověk může mít za sebou, když je tak drzý?

A tak jsem postoupil o další stupínek a byl jsem odveden k veliteli stráže.

Nejdříve si mě změřil a pak se mě zeptal, mám-li nějaký doklad totožnosti.

Předložil jsem mu můj falešný argentinský pas, který mi posloužil už při cestě do Československa. Dlouho ho držel v ruce, a chvíli se zdálo, že ho hodí do koše a já se stanu další pracovní silou v solném dole. Nakonec zvedl telefon a vytočil dvě čísla. Po krátkém rozhovoru se na mě podíval, zeptal se mě na jméno té, kterou chci navštívit.

Jméno si zapsal a pak si opsal i moje nacionále z pasu.

Se strážným, kterého se mnou poslal, jsme vystoupali do prvního patra budovy. Nakonec jsem stál před mladým poručíkem, který byl pečlivě ustrojený a vypadal jako model z pruské vojenské příručky. Zopakoval jsem mu svoji žádost.

„Pokud jste sem vážil cestu jenom kvůli tomu, jel jste zbytečně,“ odpověděl mi stroze, ne však arogantně. „Měl jste se nejdříve informovat o tom, jaký je postup,“ dodal.

„Víte, jsem obchodník a byl jsem dlouho na cestách. A nikdy jsem ještě za nikým ve vězení nebyl. Nejsem tedy tak dobře obeznámen s místními poměry.

Tak mě omluvte.“

„To buďte rád, že jste nebyl. A co se situace týče, ta se mění někdy za rok, někdy za měsíc, někdy ze dne na den. Jen armáda zůstává,“ řekl významně.

Kdybych narazil na někoho jiného, pokusil bych se ho uplatit. Ale tenhle prkenný důstojník byl jiný. Zřejmě bych ho tím urazil. „Podívejte, osoba, kterou chci navštívit, nepředstavuje pro Argentinu žádné nebezpečí,“ pokusil jsem se vyjednávat.

„To říkají všichni, které tu máme.“

„Pane poručíku, řekl bych, že jste čestný člověk. Přesto se i vám může v Argentině stát, že budete zavřený.

Myslíte si, že se tím automaticky stanete vinným?“

Bylo vidět, že jsem ťal do živého.

Poručík začal přecházet po kanceláři.

Pokud bych si ho troufl odhadnout, řekl bych, že kariéra ve věznici není podle jeho představ, a možná že ho i uráží.

Jistě toužil po hrdinských činech někde uprostřed válečné vřavy.

„Vy přece jako velitel věznice můžete o takové drobnosti rozhodnout,“

nevzdával jsem se.

„Nejsem velitelem, ale jeho zástupcem. A nepodkuřujte mi, nesnáším to,“ zpražil mě. Zdálo se, že jsem skončil. Ale pak se mě zeptal na jméno Inéz, a když jsem mu ho řekl, zeptal se mě, kdy sem podle mě měla být převezena. Pak vzal knihu s příslušným letopočtem a začal v ní hledat. Nakonec knihu zaklapl a dlouze se na mě díval.

„Už tady není,“ řekl nakonec.

„A kam tedy byla převezena?“

„Ani to tady není uvedeno, a i kdyby bylo, neřekl bych vám to. A vy byste vlastně ani neměl podle toho, co stojí v zápisu u jejího jména, vědět, že tu vůbec kdy byla. A teď byste měl rychle zmizet, protože je tu také napsáno, že má být o těch, kteří ji chtějí navštívit, podána neodkladně zpráva na příslušné úřady. A neptejte se mě na jaké.“

„Už si mě zapsali dole na strážnici,“

řekl jsem snaživě.

„Jo? Tak pokud tu máte nějaký rychlý dopravní prostředek, měl byste vyzkoušet jeho schopnosti. A pokud si vzpomínám, říkal jste, že jste obchodník.

Tak nějaká obchodní cesta za hranice Argentiny by vám také prospěla. A teď mě omluvte.“

Na chodbě se mě ujal voják, který na mě celou tu dobu čekal. Šel jsem jako ve snách. Byl jsem zase na začátku, s tím rozdílem, že teď budu muset být víc ve střehu. Cítil jsem, že moje cestování po věznicích skončilo a že pokud se budu o Inéz chtít vůbec něco dozvědět, budu muset zvolit jiné cesty.

Ven z věznice mi zbývaly už jen metry, když se za mnou ozval hlas velitele stráží. „Nechvátejte tolik! Proč vlastně nemáte běžné doklady?“

Zastavil jsem se. „Právě mi vystavují nové a po návratu do Buenos Aires bych je měl mít už připravené. Tak jsem si vzal pas, abych měl vůbec nějaký doklad.“

„Tak mi ho ukažte.“

„Ale vždyť jste ho už viděl.“

„Ten pas!“ zakřičel na mě, vytáhl levou rukou pistoli a pro jistotu také natáhl závěr.

Najednou to se mnou vypadalo dost blbě. A tak jsem ten pas vytáhl a podal mu ho. Ale ve chvíli, kdy si ho chtěl vzít, sevřel jsem mu pravačkou zápěstí, druhou rukou, ve které jsem stále ještě držel pas, mu objal záda, ruku s pistolí jsem mu zkroutil a vrazil mu ji do huby.

Nechtěl jsem ho sice původně zabít, ale když jsem o tom později uvažoval, došel jsem k závěru, že by mi stejně nic jiného nezbylo. Vyšla rána a tomu čackému muži ulétla půlka temene jeho hlavy.

Vlastně se zastřelil sám – za mojí pomoci.

Padl jako podťatý a pistole mu zůstala v puse, jak ji jeho ruka v nastalé křeči stále svírala. Nemohl jsem ztratit ani půl vteřiny, na rozdíl od vojáků, kteří jich v tom překvapení pár promarnili.

U brány byl stojan, ve kterém odpočívalo pět kol. Jedno jsem vytáhl, naskočil do sedla a projel branou. Nejel jsem na kole možná už několik let, ale říká se, že některé dovednosti, které se člověk v životě naučí a o kterých se tu nebudu zmiňovat, už nikdy nezapomene.

Možná je už k stáru nemůže vykonávat, ale přesto přesně ví, jak se dělají.

A jízda na kole mezi tyto dovednosti zcela bezpochyby patří.

Šlapal jsem jak zběsilý, ale když jsem se ohlédl, uviděl jsem, že mám v zádech pronásledovatele. Čtyři – přesně tolik, kolik zbylo kol. Ale byl jsem lepší. Vzdálenost mezi mnou a jimi se zvětšovala, a to dva z nich přimělo, aby po mně za jízdy ze svých pušek začali střílet. Ale i kdyby byli dobří střelci, trefit někoho za jízdy na kole, navíc na špatné cestě, by bylo spíše náhodou. Přes všechnu vážnost se mi ta situace jevila jako velice absurdní a připomínala mi některé americké grotesky z éry němého filmu. Musel jsem se začít smát, což mi poněkud ubralo na rychlosti, tak jsem toho nechal.

A kromě toho bylo k vážnosti situace nevhodné, aby se někdo, na koho se střílí, ještě smál.

Přestože jsem měl náskok, věděl jsem, že bych ho rychle ztratil, než bych nastartoval letadlo a než by se mi podařilo s ním vzlétnout. Kromě toho, i kdyby se mi to povedlo, bylo dost pravděpodobné, že by si někdo zapamatoval imatrikulační znaky letadla a pak by moje cesta po přistání v Buenos Aires asi rychle skončila.

Příhodné místo se objevilo asi půl kilometru přede mnou. Shluk kamenů, pár zakrslých keřů… Seskočil jsem z kola a schoval ho za kameny mimo cestu. Pak jsem ulomil jednu větev a zkrátil ji asi na metr a půl délky a sám se také schoval. Jeden z nich byl asi víc trénovaný, nebo jen mnohem horlivější, a měl před ostatními asi dvě stě padesát metrů náskok. Udělal jsem jenom to, co jsme dělali jako kluci. Když ke mně dojel, vrazil jsem mu větev do drátů předního kola. Přeletěl přes řídítka, hlavou přímo na jeden z kamenů. Na tom vojákovi se mi líbilo, že tak dobře spolupracoval, dokonce se i sám zabil.

Rychle jsem ho odtáhl stranou a pak i jeho kolo. Nakonec jsem si vzal jeho pušku a zalehl za kameny. Nejednalo se o nějakou samonabíjecí pušku, ale byla to armádní mauserovka, klasická opakovačka, což poněkud zpomalovalo střelbu, ale na druhou stranu se jednalo o velice spolehlivou a přesnou zbraň.

V zatáčce stoupání se objevil první jezdec a asi padesát metrů za ním další dva. Kdyby věděli, do čeho jdou, tak by tak nechvátali. Připravil jsem se a vystřelil, teprve když byl první asi deset metrů přede mnou. Muž jel ještě kus setrvačností a nakonec se i se svým kolem svalil kousek ode mne. Zbylí dva se zachovali docela racionálně, seskočili z kol a chystali se ke střelbě.

Dokonce oba stačili ještě vystřelit, ale měli tu smůlu, že nebylo za čím se krýt.

Nejdříve jsem zastřelil toho, který byl ke mně přeci jenom o pár metrů blíž, a pak druhého. Pušku jsem si přehodil přes záda a ještě odepnul jednomu z nich sumku s náboji. Pak jsem vyskočil na kolo a pokračoval dál k letadlu. Asi dvě stě metrů od prolákliny, kde jsem ukryl avro, jsem uviděl malou tůňku s kalnou vodou a tam jsem kolo hodil.

Zmizelo beze stopy. Ať si myslí, až mě budou pronásledovat další, že jsem pokračoval dál.

Teď by bylo docela nepříjemné, kdyby nenaskočil motor. Ale to se nestalo. Zasunul jsem mauserovku vedle sedadla a odstartoval. Když se kola odlepila od země, nezačal jsem hned stoupat, ale letěl jsem těsně nad terénem, aby někdo ani zdálky letoun nezahlédl.

Neměl jsem sice jistotu, že se tak stejně nestane, ale aspoň jsem tu možnost musel minimalizovat. Avro jsem zvedl asi až o pět kilometrů dál a pak jsem neustále stoupal až do dvou tisíc metrů.

Teď jsem letěl zpátky na sever, ale ne přímo na Buenos Aires. Chtěl jsem ho obletět obloukem a přistát, jako bych se vracel od Santa Fe. Měl jsem dost času na přemýšlení. Bylo sice pravdou, že jsem udělal, co jsem mohl, abych zametl stopy, a pokud se v tom nebudou příliš rýpat, bude to stačit. Ale jestli ten, kdo se tak snaží, aby Inéz nikdo nenašel, bude důkladný, zjistí, že den před incidentem v Riu Coloradu přistálo jedno letadlo registrované v Buenos Aires v nedalekém Bahía Blanca. Pak samozřejmě nebude těžké zjistit, kdo s tím letadlem letěl. Co na tom, že se budu prokazovat jiným pasem. Když mě zkonfrontují s poručíkem, ten nemá vodnatý mozek, aby si mě nezapamatoval. A pokud by se v tom začal rýpat můj drahý přítel plukovník Mendóza, nemohl by si nevzpomenout na můj let za Inéz do Tintiny před necelými dvěma lety. Ledaže bych je oba zabil. Ale moje lepší já mi říkalo, abych to s tím zabíjením nepřeháněl, protože bych si na to mohl snadno zvyknout. I tak toho bylo od února víc než v jinou roční dobu.

Pomalu jsem nalétal nad Aeropuertos Deportes na okraji Buenos Aires. Ještě před tím jsem do řeky Paraná vyhodil mauserovku. Teď by mi byla jen na obtíž. Alberdi vyběhl z kanceláře, jen co jsem dosedl. Oběhl letadlo a pak se vyšplhal ke kokpitu. Podíval se na budík, který měřil motohodiny, a hvízdl.

„Koukám, že jste nezahálel.“

„Jen jsem se toho nemohl nabažit.“

„Skoro bych řekl, že jste byl až někde v Brazílii.“

Potutelně jsem se na něj podíval a nechal ho při tom. Pořád lepší, aby si myslel, že jsem byl v Brazílii, než že jsem střílel lidi v Riu Coloradu.
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Spal jsem asi do osmi a na snídani přišel, až když už byli všichni po ní.

Přesto byla žena majitele penzionu samý úsměv. Tousty byly křupavé, dózičky s máslem, džemem a medem připravené, na talíři voněla vejce se šunkou, v šálku káva a skleněný džbánek byl z poloviny plný džusu.

Už jsem dojídal, když jsem za zády uslyšel: „Que tal, cómo estás viejo bandido?“[7] Bylo to proneseno poněkud šroubovaně, ale jinak správně.

Ale ten, kdo to pronesl, sem nepatřil.

Prudce jsem se otočil. „Co tady, kurva, děláš?“ skoro jsem zachroptěl ta zrovna ne příliš přívětivá slova.

„Podle tvého obhroublého tónu bych řekl, že jsi zatím při hledání svý lásky příliš neuspěl.“

„Robe, prosil jsem tě, abys sem nelezl.“

„Hele, jsem svobodnej člověk.

Kromě toho tu mám práci.“

Dolil jsem si kafe a zapálil cigaretu.

Díval jsem se na někoho, koho jsem před necelými třemi měsíci vytáhl z jednoho z nejhorších lágrů v Jáchymově, díval jsem se na někoho, koho jsem opravdu rád viděl, ale koho bych zároveň rád viděl někde hodně daleko za mořem.

„To ses naučil španělsky jenom tu jednu větu, nebo toho umíš víc?“

„Jo, pár vět už umím a pořád se zdokonaluji. To víš, v mým postavení…,“ nadhodil mnohoznačně a sáhl do šosu a přidržel mi před očima pas. Byl diplomatický.

„No, to teda,“ řekl jsem upřímně. „Ty tedy dovedeš dělat kariéru.“

„Tady v Buenos Aires se přihodilo něco nepříjemnýho, co se přímo dotýká britský ambasády. Goldberg mi řekl, že ti něco v tom smyslu už naznačil.“

„To naznačil a já mu řekl, že mi do toho nic není.“

„No, já to od něj slyšel trochu jinak.“

„A odkdy jsi ty expert na vyšetřování?“

„Jsem tu oficiálně jako stážista bez zařazení. Nikdo kromě Goldberga neví, co tu ve skutečnosti dělám.“

„A co tu ve skutečnosti děláš?“

„Bylo přepadený auto z ambasády, který vezlo z letiště diplomatickou poštu.

Při tom přepadení přišel o život řidič a jeden člen doprovodu. Oba britští občané.“

„To je věc pro policii.“

„Vždyť se tím taky zabývá. Nebo nezabývá? Těžko říct. Ale to není všechno. Při tom přepadení se ztratila veškerá diplomatická pošta.“

„To se může stát.“

„To ještě není všechno. S tím vším se ztratilo dvě stě padesát tisíc liber.“

„No, pro nás pěkný prachy, ale Británii to, myslím, nezruinuje.“

„Ty prachy oficiálně neexistují.

Takže jsme nemohli ani nahlásit jejich ztrátu. Goldberg mi sice řekl, že je to běžná praxe, posílat takhle i peníze, ale v takovým množství by to mohl stát, do kterého byly ty prachy takhle dovezeny, považovat za poškozování své vlastní měny. A kromě toho…“

„A teď to bude asi zajímavý.“

„Kromě toho, jak mě v Británii poučili, jsou vztahy obou zemí poněkud chladné. Teď se, člověče, ještě učím pochopit přenesený význam těch výrazů.

Když se totiž řekne chladné, tak je to docela blbý, a když třeba napjaté, tak už je to téměř v prdeli. A co se těch peněz týče, neměly být zrovna použity na nějakou dobročinnost. Hele, Pavle, ty to tady znáš líp. Co jsou ti Perónovi zač?“

„Evita mi nechala zavřít Inéz.“

„Já mám takovej pocit, že ty prachy měly být použity právě proti nim. A naši páni v Londýně by teď byli nejraději, kdyby ty peníze nebyly, ale zároveň by je chtěli zpátky.“

„A ty to máš vyřešit, Robe? Vůbec nevíš, do čeho jdeš.“

„Mám to vyřešit s tebou.“

„Já jsem Goldbergovi řekl…“

„Nech mě domluvit,“ přerušil mě Robert. „Jak jsi sám řekl, v hledání Inéz se ti zatím příliš nedařilo. Myslím, že bys měl na chvíli zabrzdit a vydechnout.

I my, když jsme lítali, jsme měli předepsaný šňůry, které šéfové spočítali až na doraz. Ke konci každý šňůry už byla únava strašná a ztráty se zvyšovaly.

Při pauze jsme se dali zase dohromady a mohlo se jít nanovo. Když mi pomůžeš, možná že se zrovna při tom něco dozvíš.

A Goldberg mi řekl, že už také rozhodil sítě.“

„A já mu za vágní slib rozhození sítí mám sehnat čtvrt milionu.“

„Nejen slib, ale je toho víc, co můžeš získat. Když se nám podaří ty prachy sehnat, dostaneš z toho deset procent.“

„Jo, to že říkal? A co dostaneš ty?“

„Nic. Jsem zaměstnancem ambasády a dostávám plat – docela slušnej.“

Možná měl Robert pravdu. Jistá logika v tom byla. Nebo že by se ze mě stal chamtivec? „Tak jo,“ kývl jsem.

„Ale nejdřív bych ti měl asi něco říct.

Možná že tu budu mít brzy horkou půdu pod nohama. Včera jsem zabil pět vojáků.“

„Ty už bez toho snad ani nemůžeš být, co?“

„Já je, kurva, nenutil, aby si hráli na hrdiny.“

„A to jen tak?“

„Ale hovno. Stalo se to ve věznici v Riu Coloradu, dost velký kus odtud.

Nejdřív na mě jeden mířil pistolí, a tak jsem mu ji vrazil do huby. Nechal toho, až když mu ulítla půlka hlavy. Pak jsem tam sebral kolo a ujížděl k letadlu, který jsem měl schovaný asi tři kilometry odtud. Jenže tam byla ještě čtyři kola.“

„Tak jste si dali závody? Ani se neptám, kdo vyhrál.“

„Šlapal jsem, člověče, jako blázen.

Když jsem byl dost daleko, schoval jsem se za jakési šutry, ale neměl jsem žádnou zbraň. Ta pistole zůstala tomu troubovi v hubě. Prvnímu jsem vrazil klacek do drátů a s jeho mauserovkou postřílel ty zbylé tři.“

„Jak jsi tu dlouho?“

„Něco přes týden.“

„Zdá se, že sebou dokážeš hodit, když chceš. Já myslím, že ty prachy najdeme.“

Rozhodl jsem se začít znovu od Orchideje. Nevěděl jsem sice, komu věřit, nicméně potřeboval jsem potkávat lidi. A u karet se lidi potkávají a ledacos se od nich vyslechne. A to jak o Inéz, tak o ztracených penězích.

S Robertem jsme se dohodli, že nebudeme předstírat, že se neznáme, nakonec jsme byli oba Britové a bydleli jsme ve stejném penzionu. Ale pro okolí však budeme jenom někým, kdo se náhodně potkal v cizí zemi.

S Morálesem z Orchideje jsem se dohodl rychle. Začal jsem hrát podle pravidel, která jsme si domluvili už při mém prvním pobytu v Argentině.

Děvčata, která měla na starosti obsluhu, přede mne stavěla skleničky na whisky, v kterých byl ale studený čaj. Hrál jsem výhradně poker a po pár dnech jsem do banky chodil proto, abych v ní peníze ukládal, a ne vybíral tak jako předtím, než jsem začal hrát. Někdy se stavil i Robert. Když jsem zrovna nehrál karty, sedli jsme si do tančírny a nechali se unášet tangem – vsedě. Roberta ta hudba i atmosféra fascinovala.

„Nepřipadá ti to osudové?“ pronesl unešeně. Bylo zajímavé, že když mluvil o něčem citovém, dokázal se bez potíží vyjadřovat spisovně. „Dovedeš si představit něco takového u nás na Žižkově?“

„Tam se hrají taky pěkný fláky. Jako například: padla facka, padla na sále, umtata, umtata.“

„No právě. Tohle nikde jinde nezažiješ. Tady tě klidně vyzve žena k tanci a nikomu to nepřipadá divné.

U nás to udělá buď šlapka, nebo nějaká, co tě chce klofnout.“

Při další skladbě se u našeho stolu zastavila Dolores, černovlasá servírka, se kterou jsem se tu setkal hned po příjezdu. Neměla zrovna službu, a tak si přišla zatancovat. Nebylo to nic neobvyklého, Inéz to také tak dělala.

Dolores požádala Roberta o tanec.

Trochu se mě to dotklo, protože já jsem tady byl zdaleka nejpohlednější.

Vzpomněl jsem si na můj a Moricův nedobrovolný zimní pobyt v Alpách, když jsme utíkali do Švýcarska. Tehdy si Morice vybrala Annemarie a na mě zbyla její měchatá matka. Bránil jsem se a asi bych to bez ženy vydržel celou zimu. Ale došly mi cigarety a Marichen měla tabák. Jenže podmínky, které stanovila, byly jasné. Bez sexu nebude žádná kuřba.

Nikdy jsem neviděl Roberta tančit.

Pamatuji si ho jako velice odtažitého, a myslel jsem, že odmítne. Ale on se zvedl a šel s Dolores na parket. Netančil nejhůř – vlastně mu to docela šlo.

Když se vrátili, pozvala nás Dolores k jejich stolu, kde už seděla společnost asi o deseti lidech. Naše přítomnost se jich v žádném případě nedotkla a po přivítání pokračovali v započatém rozhovoru. Připadalo mi to jako dřív, když jsem takhle někdy sedával s Inéz a jejími přáteli. Stejné politické debaty, které mě nezajímaly, stejné zapálení. Ti lidé všechno prožívali velice intenzivně, mnozí by byli i ochotni položit život za svoji vlast. Někteří ho i položili, ale jinak, než si představovali. Ne jako hrdinové, ale jako oběti.

„Já tě asi znám,“ přisedl si ke mně mladík, když sousední dvojice šla tančit.

„Ty jsi chodil s Inéz, sestrou Emília.“

Podíval jsem se na něj a nepřipadal mi jako provokatér. Pak se mi v záchvěvech paměti vybavil. Pamatoval jsem si ho právě odtud z Orchideje.

„Víš o nich něco?“ zeptal jsem se.

Snažil jsem se na sobě nedat znát rozrušení, ale asi se mi to ne zcela zdařilo.

„Jako by se po nich slehla zem.

Emílio byl aktivní ve stejných odborech jako já, a tak organizace podala několik dotazů. Ale nikdo nám ani neodpověděl.“

„Kde by se dalo něco zjistit?“

„Už jsem ti říkal. Oficiálně nikde.“

„A neoficiálně?“

„Všichni se bojí toho, aby byli nějak spojováni s těmi, co byli zatčeni.“

„To je ten váš justicialismus?“

„Nevíš, o čem mluvíš. Prezident a Evita tu mají mnoho nepřátel. Prosadit nový řád je hrozně těžký.“

„A tak nechají zavírat i ty, co byli jejich věrnými stoupenci?“

Můj společník se kousl do rtu. Chvíli hledal slova, než odpověděl. „Nejspíš to ani neví.“

„Můžeš mít pravdu.“ To bylo jen konstatování, ale pak mě možná osvítil Duch svatý. „Jak bych se dostal k Evitě?“

„Ty? Těžko. Nemá zrovna Američany v lásce.“

„Jsem Angličan.“

„Fakt? To jsem nevěděl. Ale na věci to nic nemění, Angličany nemá ráda o nic víc.“

„Má příbuzné?“

„Co, Evita? Jistě. Její otec sice přišel o život při automobilové nehodě, když byla ještě malá, ale má matku a sourozence.“

„Co přátelé? Přes koho by se dalo k ní dostat?“

„A co si myslíš, že jsem? Já nikoho z nich neznám – já dělám ve fabrice.

I když,“ mladík se začal pochechtávat, „ty jsi karbaník, pokud si pamatuji.“

„A to mám snad paní prezidentovou požádat o partičku?“

„To ne. Ale slyšel jsem, že její bratr Juan kromě toho, že má rád děvky, také rád hraje. A také že mu to moc nejde.“

Hrával jsem samozřejmě i jinde než jen v Orchideji, abych se neokoukal. Ty hry zařizoval Moráles. Vždy jsem předem věděl, proti komu budu hrát a kdo mi případně bude přihrávat.

Požádal jsem Morálese, ať mi zařídí, abych mohl hrát s Evitiným bratrem Juanem.

Moráles se zhrozil. „Nechcete ho snad zabít, Paule? Mně se totiž moje práce líbí, jsem tu spokojený a tohle místo bych nechtěl vyměnit za…“

„Jen klid. Kdybych ho chtěl zabít, tak bych to asi provedl jinak. Jen si s ním chci zahrát poker.“

„A proč zrovna s ním? Dodávám vám snad málo moulů?“

Musel jsem to Morálesovi říct, když už do toho bude, sice nepřímo, zatažen.

„Chci se dostat k Evitě,“ začal jsem a viděl, jak Moráles bledne. „Je to kvůli Inéz,“ dodal jsem rychle, aby se z toho nezhroutil.

„Takže jste na ni nezapomněl,“ řekl Moráles najednou úplně jiným hlasem.

„Já to zařídím.“

Bar Hernandéz byl na první pohled malý podnik. To hlavní se odehrávalo za zavřenými dveřmi. Moráles se mnou tentokrát neposlal žádného přihrávače, tak daleko jeho statečnost nešla. A já musel hrát sám za sebe. Vzal jsem si s sebou za tím účelem víc peněz pro případ, že bych ze začátku prohrával.

I to se stávalo, ale s dostatečnou zásobou peněz se to dalo překonat.

I když spolehnout se na to vždycky nedalo.

Ale Juan Duarte tu noc nepřišel.

Neměl jsem dojednanou žádnou partii, aby to nebylo příliš nápadné. Byla to pouze sázka na určité procento pravděpodobnosti. Tu noc jsem hrál s jedním vyšším ministerským úředníkem, majitelem závodu na zpracování masa, a jedním majorem z kasáren Campo de Mayo, které už v historii Argentiny sehrály nejednu roli – zvláště při politických převratech.

Zašel jsem do baru Hernandéz ještě asi třikrát, ale nikdy jsem tam na Juana Duarta nenarazil. Nakonec jsem byl zvědavý ještě na někoho než jen na Evitina bratra. Při mojí poslední návštěvě baru tam opravdu přišel – ale major z kasáren Campo de Mayo. Nevím proč, ale možná jen z důvodu okamžité finanční tísně si v jednu chvíli vypomohl desetilibrovkou. Nebylo to sice obvyklé, používat cizí měnu, ale při kartách se platívalo i šperky, psaly se úpisy… Co mne však zaujalo, byla skutečnost, že major Estabano de la Muňos (i jméno jsem už znal) hodil do banku desetilibrovku už při mé první hře s ním.

„Takže?“ zeptal jsem se Roberta u snídaně v penzionu Cactus Flower.

Vychutnával jsem si už poslední koláček z listového těsta s nugátovou náplní a zapíjel ho místní vynikající kávou, které jsem se nedokázal nikdy nabažit.

„Jo, jsou z toho balíku – čísla bankovek souhlasí. Goldberg už zjišťuje další souvislosti, když jsi nám naservíroval i jméno. Ale i tak bude těžký pohnout se dál civilizovaným způsobem. Jo, kdybychom byli argentinská tajná služba, pozatýkali bychom lidi kolem něj a pak intenzivním dotazováním, jak ty máš ve zvyku nazývat mučení, bychom se rychle dostali dál.“

„Říkáš to tak, jako by to Angláni nedělali.“

„Jo, ale když jsou na vlastním písečku. Nebo nasadí někoho cizího. To ale nejde v tomhle případě. Jsme v cizí zemi a ti, kterých se to týká, nejsou obyčejní přístavní dělníci nebo nějaká galérka.“ Robert si usrkl kávy, ale jídla se skoro nedotkl. A také jeho barva nepatřila k nejzdravějším.

„Co nežereš?“ utrhl jsem se na něj.

„Tady už nejsi v Jáchymově, sakra.“

„Nechci být tlustej jako ty,“ vrátil mi šťouchanec.

Nehádal jsem se s ním, i když tlustý jsem rozhodně nebyl. Ale o něj jsem začínal mít strach, protože jsem si nebyl jistý, jestli ten Jáchymov na něm nezapracoval přeci jen víc, než bylo zdrávo.

„Neboj se, jsem v pohodě,“ usmál se na mě. A to se mi také nelíbilo, protože něco takového nemíval Robert ve zvyku – usmívat se na někoho, mne nevyjímaje.



36

Někdy se za někým honíte, a on vás míjí jako duch. A když trochu povolíte…, zřejmě jsou to takové ty přímky a křivky osudů, ale někdo tomu říká nevyzpytatelné cesty boží.

Táhlo na třetí hodinu po půlnoci, když do Orchideje vtrhla rozjařená společnost. Z tančírny byl slyšet mužský smích a ječení žen. Byl jsem v herně a pomalu jsme končili. Tentokrát jsem měl nahrávače Josého, zvaného Mrtvola.

Na první, ale i na druhý pohled se zdálo, že každou chvíli zhebne. Jeho pohyby byly mátožné a stále to vypadalo tak, že usíná. Ale to bylo jenom zdání. Měl pamatováka na karty a mimika jeho usínajícího obličeje nebyla samoúčelná a vzkazy, které mi jí vysílal, byly, aspoň pro mne, velmi čitelné.

Když vešel do herny, poznal jsem ho okamžitě, ačkoli jsem se s ním osobně nikdy nesetkal. Viděl jsem ho však na fotkách v několika novinách. Byl častým cílem mnoha novinářů, kteří museli do svých novin přinést aspoň obden nějakou senzaci. A on jim to velmi usnadňoval. O jeho častých opileckých eskapádách a mnohých avantýrách se ženami se dobře psalo.

Tehdy ještě nevěděl, že mu už také mnoho života nezbývá a že svoji sestru Evitu nepřežije ani o celý rok. Tento věčně zadlužený muž, když už ho nemohla jeho sestra podporovat, se utopil v bahně nečistých obchodů. No, v bahně, to byla spíše literární licence.

Ve skutečnosti to bylo tak, že ho buď někdo zavraždil, nebo spáchal sebevraždu. Teď však byl zatím živý až dost.

„Ne, ne, ne. Ještě se nekončí, protože noc je mladá,“ zahlaholil, jak vešel do herny.

Hrálo se už jen u dvou stolů. U toho druhého bylo pět hráčů, ale my byli jenom čtyři, z čehož jeden, totálně oholený, odcházel, protože na to měl právo, tak jako každý, kdo zůstane bez peněz. Ten další sice ještě nějaké peníze měl, ale také se zvedl, měl k tomu zřejmě nějaké své důvody.

„Pánové, jestli jste muži, zůstanete u stolu,“ postavil se nad nás Duarte.

Já se tvářil otráveně, i když lepší závěr této noci jsem si nemohl přát.

Mrtvola předstíral, že ještě žije, i když pro ty, kteří ho neznali, bylo obtížné mu to uvěřit.

Shrábl jsem bank. „Je pozdě,“ řekl jsem unaveně. „Už tu sedíme kolik hodin a podívejte se na tohohle,“ ukázal jsem na Mrtvolu, „ten už spí.“

Duarte s ním zatřásl. „Jste muž, seňore?“

„Sí,“ Mrtvola otevřel oči.

„Tak vidíte, pane,“ podíval se Duarte na mě. „To je muž! Takže?“

„Když myslíte,“ vzal jsem do ruky karty a začal míchat.

„Jo, myslím. A taky jsem si myslel, že bychom si mohli zahrát o ten balík, co byl na stole.“

„Takhle se to nedělá. Ten balík je výsledek mnohahodinové práce. Mohl bych o něj přijít během jedné hry, protože štěstí nemá rádo, když se s ním moc zahrává. Kromě toho, musel byste tu částku hned zpočátku dorovnat. Máte takový obnos?“

Duartovi se ztratila barva z obličeje.

„Můžu si ty peníze kdykoliv obstarat,“

řekl pohrdavě.

„Ne kdykoliv. Teď.“

„Víte, kdo jsem? Já jsem Juan Duarte,“ zasyčel mi do obličeje.

„Těší mě,“ odpověděl jsem klidně.

„Já jsem Paul.“ Duarte se na mě díval, jako by objevil nějaký cizokrajný hmyz.

Chvíli jsem ho nechal jen tak civět.

„Takže,“ začal jsem unaveně, „máte ještě chuť hrát, pane Duarte? V opačném případě bych se zvedl a šel spát. Už sotva koukám,“ zívl jsem.

Duarte si sedl proti mně. „Možná ale, vzhledem k vaší únavě, byste si rád odlehčil od těch pár papírků, které jste si nacpal do kapes, příteli.“

„Dobrá, bude ještě někdo z vašich přátel hrát, příteli?“

Přisedl si k nám ještě jeden. Nikdo další už neměl zájem. Zeptal jsem se Duarta, jestli nechce dělat bankéře, ale on mi ten post s blahosklonným posunkem přenechal. „Nikdy jsem nebyl příliš na práci, tak makejte radši vy,“

připomenul mi.

Pokrčil jsem rameny a dal se do práce. Duarte hodil na stůl pět set pesos a my ostatní přihodili. Mrtvola se kymácel na židli, až jsem se občas začal obávat, že to přežene a spadne na zem.

To všechno bylo v pořádku.

V nepořádku bylo, že Duarte objednal láhev tequily a pro všechny skleničky.

Mrtvola už trochu nasával předtím a já se musel připravit na to, že by mohl odpadnout. Ale byl jsem přesvědčen, že i sám si s tím nějak poradím.

Postupně se do herny začali trousit i další z Duartovy party, jak kapela v tančírně pomalu přestávala hrát. Když hudba ustala úplně, poslal Duarte do tančírny jednoho ze svých fámulů.

Polovina muzikantů už sice odešla, ale ten dobrý muž přemluvil ty zbylé, aby si stoupli do spojovací chodby a hráli dál.

Většinou to nebyla ta krásná předešlá tanga, ale zvláštní osudové skladby.

Když jsem se zeptal, co je to za hudbu, řekl mi Duarte, že se jedná o marchas de la muerte neboli pochody smrti. Načež jsem se rozesmál a tím poněkud shodil tu jeho dramatickou kulisu, kterou mě zřejmě chtěl znejistit.

Do herny se vmáčkli další čumilové.

Nikdy jsem o ně sice nestál, ale byl jsem zvyklý hrát i za horších podmínek, takže mě nemohli znervóznit. Také jsem mezi nimi zahlédl Roberta, do kterého byla zavěšena Dolores. V té souvislosti jsem si uvědomil, že jsem vlastně před ním nikdy nehrál. Zdálo se, že dnešní noc bude po všech stránkách zajímavá, což mě pobavilo.

Nejdříve to byla z mé a Mrtvolovy strany jen taková oťukávaná, abychom zjistili, jaké protivníky máme u stolu.

Peníze se přesouvaly různými směry, abychom v protivnících probudili zájem, ale pak jsme si dali s Mrtvolou znamení a začali hrát. Netrvalo dlouho a naši protivníci byli bez peněz. Duartův společník se zvedl, nalil si plnou sklenku tequily a postavil se mezi přihlížející.

„Takže končíme?“ zeptal jsem se, ale končit jsem rozhodně nechtěl, protože se ukázalo, že částka, kterou měl Duarte u sebe a kterou prohrál, nebyla zase až tak velká, abych ho kvůli ní mohl začít tlačit ke zdi ohledně obchodu, který jsem s ním hodlal uzavřít.

„Řekl jsem snad něco takovýho?“

„Fajn. Na kolika začínáme?“

„Na tisíci.“

Hodili jsme s Mrtvolou na stůl po tisícovce, ale karty jsem rozdávat nezačal.

„Na co čekáte?“ zeptal se mě Duarte podrážděně, i když dobře věděl, na co čekám.

„Až to dorovnáte.“

„Moje slovo…“

„Promiňte, ale za vaše slovo si nekoupím ani hrst fazolí. Třeba vám někdo půjčí,“ řekl jsem povzbudivě.

Ale nikdo se k něčemu takovému neměl, ani z řad jeho přátel. Buď byli už také bez peněz, spíš však Duarta dobře znali a zřejmě usoudili, nejspíš oprávněně, že by své peníze už nikdy neviděli. Pak se přihlížejícími prodral obtloustlý malý mužíček a něco Duartovi zašeptal a ten kývl. Ten mužíček nebyl žádný lidumil, ale lichvář Margolius, který, mimo jiné, v tuto dobu obcházel různé herny a půjčoval, samozřejmě ne každému zoufalci. Ale vždycky jen tomu, o kom věděl, že není bez majetku. Zdálo by se, že tady se sekl, protože Duarte bez majetku rozhodně byl. Nicméně, Margolius si byl jistý, že na své si stejně přijde, ať tak, nebo tak. Protože Duartova sestra byla ministryní práce a manželkou prezidenta. Margolius vypsal směnku, Duarte ji podepsal a Margolius vysázel na stůl pět tisíc.

Duartovi zasvítily oči. Byl si jistý, že musí konečně přijít zvrat, což se samozřejmě i stávalo. Ale to by musel být přeci jenom o něco lepší hráč a nepodávat si ruku tak často s tequilou.

Teď už jsem ho nešetřil. Na chvíli se zdálo, že by se mu mohlo i začít dařit, ale když on měl flash, já měl full house.

A když už měl v balíku všechny peníze, udělal of a kind a jeho emoce převládly a v jeho obličeji to bylo znát – což nebylo pro hráče pokeru dobré. Když hodil karty na stůl, myslel si, že já už víc nedám, ale já udělal straight flash a bylo vymalováno. Začal jsem skládat vyhrané peníze.

„Ještě jsem neskončil,“ podíval se na mě Duarte krvavýma očima.

„Bueno. O kolik budeme hrát teď?“

„O tři tisíce. Napište mi směnku.“

Chvíli jsem ho pozoroval. Pak jsem usoudil, že toho člověka už nadobro opustilo štěstí. Možná ho opustilo už mnohem dřív, jen o tom zatím ještě nevěděl. Vypsal jsem mu směnku a on ji podepsal. Zastrčil jsem ji do kapsy a vysázel mu požadovaný obnos. Už jsme zůstali jenom my dva. Mrtvola předstíral, že je mrtvý – šlo mu to velmi dobře.

Duarte nechal peníze, které jsem mu před chvílí půjčil, na stole.

„O všechno,“ řekl chraplavě.

Napětí v herně by se dalo krájet.

Argentinci měli rádi sázky, a tak si někteří opět přisadili, tak jako už v předešlých hrách po tom, co si Duarte půjčil od Margolia první obnos. Přivolal jsem si k sobě Dolores, dal jí sto pesos a požádal ji, aby muzikanti zahráli ten nejstrašlivější pochod smrti. Poslal jsem k Duartovi milý úsměv. Aspoň já jsem si myslel, že je milý, ale už dříve se ke mně doneslo, že lidé mají na můj milý úsměv úplně opačný názor.

Tentokrát to nebylo ani napínavé.

Duarte dostal tak mizernou kartu, že bych ji přebil dětskými kartami se zvířátky. Byl konec a přes všechna Duartova negativa bylo třeba říct, že dokázal prohru přijmout. Nalil jsem nám oběma vrchovatě skleničky a z náprsní kapsy saka vytáhl pouzdro s doutníky.

Jeden jsem Duartovi nabídl. Pak jsem požádal muzikanty, aby přestali s těmi morbidními melodiemi a na závěr nám zahráli La Palomu. Jedna z dívek se posadila Duartovi na klín a další chtěla obsadit mě, ale slušně jsem ji odehnal.

Zaprvé jsem měl plné kapsy peněz a tahleta děvčata mívají velmi šikovné ruce trénované při sexuálních úkonech, kteréžto dovednosti jsou schopné využít i jinak. Ale především jsem byl utahaný a nechtěl jsem dělat někomu otoman.

Anebo to možná bylo proto, že jsem se právě v tomto podniku seznámil s Inéz.

„Nehrál jste špatně,“ pokusil jsem se Duartovi zvednout sebevědomí. „Ale v kartách také záleží hodně na momentálním štěstí.“

„A já bych zase řekl, že jste profík.

Tak se mě nesnažte utěšovat.“

„Podívejte. Já vás do tý hry nezatáhl, a než jste mi řekl, kdo jste, nevěděl jsem, co jste zač.“

„To nemění nic na tom, že jste mě pěkně odral.“

„No, možná že bych pro vás měl jisté řešení.“

„Jo? Tak to vyklopte.“

„Beze svědků,“ řekl jsem a zvedl se.

„Což takhle zajít si k baru?“

Shodil ze sebe tu dívku a vydal se za mnou. Bar byl už téměř prázdný a já objednal dvě whisky. Pak jsem ho požádal o chvilku strpení a zašel k Morálesovi do kanceláře. Chápavě se na mě usmál a otevřel trezor. Já z něho vytáhl malou pokladničku, nacpal do ní vyhrané peníze, zamkl ji a vrátil zpátky do trezoru s tím, že výhru rozúčtujeme druhý den.

„Tak kde jsme to přestali?“ přisedl jsem si na jednu z barových židliček vedle Duarta.

„Nabídl jste mi jisté řešení.“

„Jo, to řešení. Jak už jsem řekl, do dnešní noci jsem vás neznal a hrát jsem s vámi nechtěl. Ale když už se to stalo, možná že byste mi mohl prokázat službu.“

„Chtěl byste se stát ministrem financí?“

„To zrovna ne, ale stačilo by, kdybyste mi zprostředkoval rozhovor s vaší sestrou.“

„Evita je dost vytížená a zástupy lidí touží po přijetí u ní.“

„A já vím, že jich také stovky přijímá.“

„Možná by se to dalo zařídit. Třeba při nějaké příležitosti, kdy…“

„Ne při nějaké příležitosti, ale soukromě. Alespoň na půl hodiny.“

„Víte, co po mně chcete?“ vyprskl ze sebe Duarte.

„Přijetí na půl hodiny k soukromému rozhovoru. Myslím, že za patnáct tisíc, které jsem na vás vyhrál, toho zase nechci tak moc. Když se obrátím na někoho z její blízkosti, řekl bych, že to pořídím mnohem levněji.“

„A kdy dostanu ty peníze?“

„Až po uskutečnění toho rozhovoru.

Dvanáct tisíc na ruku a tři, které jsem vám půjčil, smažeme tím, že roztrhám směnku, kterou jste mi podepsal.“

„Nevím, co po ní chcete, a je mi to jedno. Ale co když se rozhovor uskuteční a ona vám stejně nevyhoví?“

„To na věci nic nemění. Už jsem řekl, že ty peníze budou za moje přijetí u ní, bez ohledu na to, jak náš rozhovor dopadne.“

Když jsem vyšel před Orchidej, čekal tam na mě Robert a s ním ještě Dolores a jedna její kamarádka. Dolores se chytla Roberta a to druhé děvče se zavěsilo do mě. Jmenovala se Isabel a něco mi stále povídala, ale kdyby se mě někdo druhý den zeptal co, nevzpomněl bych si ani na slovo.

Přemýšlel jsem o tom, z jakého konce začnu, pokud mě Evita přijme. Věděl jsem, že je to velice silná a inteligentní žena, která se sebou nenechá manipulovat. Naopak, je to ona, kdo mistrně dokáže manipulovat jinými.

A jejímu bratrovi jsem hodlal bezezbytku vyplatit všechny peníze, které se mnou prohrál. I když z té výhry budu muset Morálesovi vyplatit pětadvacet procent jako provizi pro něho a na pokrytí nákladů. A také na úplatky policii, aby v Orchideji nedělala šťáry, a když už musela nějakou udělat, aby dala dopředu včas vědět a všichni uvnitř se mohli chovat jako frekventanti klášterní školy. Prostě rozdíl dorovnám ze svého, v tom nebyla žádná potíž.

Bylo chladno a od jihu foukal studený vítr, možná až odněkud z Antarktidy.

Ulicí poletovalo spadané listí a od jedné parcely obehnané plechovou ohradou bylo slyšet mlácení uvolněného plechu.

Ulice byla prázdná a ve chvíli, kdy jsem se chtěl zeptat, kam to vlastně jdeme, jsem uviděl jet proti nám černého otlučeného forda z třicátých let. Uhnuli jsme na chodník, ale ford stejně začal zpomalovat. Byla hodina blbec, protože hodina psa, která trvá od dvou do třetí, už minula. Neměl jsem nejmenší chuť na nějaké kočkování. Byla mi zima a po dlouhých hodinách sezení jsem byl ještě celý dřevěný. Ale byl jsem si téměř jistý, že i kdybychom uhnuli tak, že bychom lezli i po zdi, nebylo by to stejně nic platné.

Auto zastavilo a vystoupili z něho čtyři maníci. Dva z nich měli dokonce baseballové pálky. Pustil jsem se Isabel a postrčil ji za sebe. Robert také na nic nečekal a odstrčil od sebe Dolores.

Vešel jsem do ulice, abych měl kolem sebe prostor. Začali nás obestupovat.

Byl jsem rád, že jsem svoji náklonnost k montgomerákům nechal v Evropě. Ty dlouhé kabáty byly sice efektní a vypadaly dobře na hercích v gangsterkách, nicméně v mém počínání, které bude bezprostředně následovat, by takový kabát byl poněkud nepraktický.

Držel jsem se rady většiny uznávaných filozofů. Ta rada zněla: Nejdřív tluč, teprve potom diskutuj.

Vyrazil jsem na největšího vazouna, co se blížil přímo proti mně. Asi dva metry před ním jsem vyskočil tak vysoko, co mi mé zdřevěnělé nohy dovolily, udělal půlobrat a vykopl. Stačil sice ještě napřáhnout baseballovou pálku k úderu, ale její rána už nedopadla. Zato moje podrážka dopadla na jeho nos a já si troufám tvrdit, že jsem uslyšel i zaprasknutí, jak se mu v obličeji něco bortilo. Padl na znak a pálka mu vyklouzla z ruky. Rychle jsem po ní skočil, ale než jsem se stačil zvednout, dopadlo mi na záda tvrdé dřevo toho druhého sportovce. A vzápětí na mě padaly další zdrcující údery. Byl jsem rozhozený a v té chvíli jsem si jen instinktivně chránil hlavu stříškou vytvořenou z mých rukou, jejíž hřeben tvořila pálka, kterou jsem nepustil.

Párkrát zazvonilo i dřevo na dřevo, a kdybych ji neměl, už by bylo asi po mně. Nicméně také jsem věděl, že když nic neudělám, určitě mě umlátí.

Musel jsem se soustředit, ale soustřeďte se, když vás pořád někdo tluče klackem.

Do toho úkonu jsem vložil veškerou svoji energii. Bleskově jsem se odvalil na bok a pak udělal ještě jednu otáčku.

Uslyšel jsem, jak pálka mého protivníka dopadla na dlažbu, ale to už jsem stál na nohou. Pálka toho chlapa se odštípla a teď už nebyla tak tlustá, zato špičatá.

Můj protivník si rychle uvědomil změnu charakteru své zbraně a místo mlácení s ní začal bodat.

Ale nebyl moc obratný a já zatím, abych se trochu srovnal, jeho výpady jen odvracel. Ten čas jsem využil i k tomu, abych se podíval, jak si vede Robert.

Byli na něj dva, i když bez klacků.

Bojoval s nimi statečně, bohužel však příliš čestně. Využíval všeho, co se naučil v ringu, ale na pouliční rvačku bylo třeba, aby vymyslel něco jiného.

Dostával hodně ran a jeho pobyt na uranu mu jistě také nějaké ty síly ubral. A tak bylo třeba s tím něco udělat.

Chvíli jsme ještě s tím blbem, co ze mě chtěl udělat karbanátek, kolem sebe jen tak poskakovali a klepali svými klacíky o sebe. Když jsem usoudil, že nadešla ta správná chvíle, třískl jsem ho pálkou přes zápěstí a přerazil mu je.

Jeho pálka ještě nedopadla na zem a já mu zasadil ránu dřevem do hlavy. Šel k zemi, ale o něho jsem se už nestaral a otočil jsem se k Robertovi. Ještě se držel, ale víc ran dostával, než jich dal.

Kdyby nebyl zvyklý z ringu stát na nohou, i když každý jiný normální člověk by si už ustlal, bylo by dávno po boji.

Příliš jsem se nerozmýšlel, přistoupil jsem zezadu k jednomu z té dvojice a zcela nesportovně jsem ho majzl přes ledviny. Zařval, jako kdyby ho někdo znásilňoval, ale neomdlel. Jen se svíjel v bolestech.

Karta se obrátila – teď jsme to byli my, kdo byl v přesile, a ten poslední hoch si to rychle uvědomil. Robert ho začal zpracovávat a já ho nechal, ať si to užije. Pak ho zasypal sérií ran, a ta poslední byla nejsilnější – maník šel k zemi.

Svoji baseballovou pálku jsem otřel kapesníkem a vtiskl do dlaně jejímu původnímu majiteli, který stále ještě odpočíval na dlažbě. „Padáme!“ křikl jsem na ostatní, ale děvčata se třásla u zdi a nedokázala udělat krok. Nejdřív jsme je museli postrkovat, ale nakonec holky nasadily takové tempo, že jsme jim sotva stačili. Bylo opravdu třeba rychle zmizet, abychom s těmi lidmi na dlažbě nebyli nějak spojováni, protože bylo docela dobře možné, že některý z nich už nikdy nevstane. Kromě toho jsem věděl, že až rány, které jsem utržil tím sportovním náčiním, uzrají, bude to dost bolestivé a moje pohyblivost pak bude velice ztížena.

Děvčata nás dovedla do svého společného bytu a já si uvědomil, že takový plán už byl od začátku, jen ta cesta sem se poněkud nevyvedla. Ten byt byl podobný tomu mému, který jsem měl pronajatý při mém předešlém pobytu, jen trochu větší. Kuchyně, pokoj, koupelna. No, koupelna. Jen sprcha za závěsem v jedné místnosti se záchodem a umyvadlem.

Robert měl v obličeji zaschlou krev.

Nic, co bych na něm už neviděl. Sám jsem mu několikrát natrhl obočí a on mně. Dolores ho posadila na židli, položila mu nádobu s vodou na kolena a začala mu omývat obličej. Aniž bych se někoho ptal na dovolení, svlékl jsem se do krátkých spodků a šel do koupelny.

Když jsem se podíval do zrcadla, uviděl jsem na sobě jelita, která se začala nalévat a také bolet. Stoupl jsem si do sprchy a pustil na sebe ledovou vodu.

To bylo asi tak všechno, co jsem proti tomu mohl udělat.

Po pár minutách za mnou přišla Isabel. „Nechceš s něčím pomoct?“

zeptala se a já zavrtěl hlavou. Neměl jsem chuť na žádnou pomoc, ať by se týkala čehokoliv. „Na věšáku je župan, tak si ho potom můžeš vzít,“ řekla už při odchodu.

Seděli jsme v kuchyni, kde byl i gauč.

Do toho jsem si sedl, protože mému tělu by nedělalo dobře nic tvrdého. Robert měl na obličeji několik náplastí, ale jinak vypadal docela zachovale.

Děvčata vařila kávu a dělala dobře, protože jsme potřebovali hodně kávy.

A také připravovala nějaké tousty k zakousnutí.

„Co to jako mělo být?“ zeptal se mě Robert.

„To nevím. Možná že Duarte nechtěl čekat tak dlouho a rozhodl se vzít si ty prachy hned a někoho poslal, ale možná že jen někdo viděl, kolik jsem vyhrál, a myslel si, že mám ty peníze ještě u sebe, možná…“

„Co?“

„Možná že někdo znervózněl, když se dozvěděl, že hledám Inéz, a také je dost možné, že někomu vadí, že jdeme po těch penězích, které se ztratily z té diplomatické pošty.“

„Ale vždyť o tom nikdo neví.“

„Fakt? Víme o tom minimálně tři – tady v Argentině. Ale možná i někdo další. Pak je to pár lidí v Londýně. A to všechno dohromady je už hodně lidí.“

„Snad nechceš říct, že…, vždyť jsme všichni na jedný straně.“

„A jsi si tak jistý? Stačí jeden člověk, který bude kopat za někoho jiného.

Kromě toho, když jsi v těch diplomatických službách,“ a slovo diplomatických jsem zdůraznil, „bys měl vědět, že v těchhle kruzích se mnohdy hrají hry, které nejsou nezasvěceným zjevné a jdou takříkajíc pod povrchem.“

„Takže nemám věřit ani Goldbergovi? Ale to je přece nesmysl.“

„Já neříkám, že mu nemáš věřit, ale dívej se víc kolem sebe.“

Děvčata přinesla kávu a tousty, a abych nemusel sedět na tvrdé židli, přistrčila mi Isabel ke gauči malý stolek a já jí za to poděkoval. Usmála se na mě a přisedla si na gauč.

„To bylo tedy pěkně hnusný,“ řekla procítěně. „Nejdřív jsem si myslela, že vás na té ulici umlátí.“

„Ale neumlátili,“ poznamenal jsem a zvolna usrkával horkou kávu.

„Kde jste se tohle naučili?“ zeptala se Dolores Roberta.

„Oba jsme boxovali,“ odpověděl Robert, ale byla to jenom půlka pravdy.

Koneckonců byl diplomat.

„No ale jak ses ty, Paule, rozběhl na toho s tím klackem a kopl ho do hlavy, no já myslela, že se z toho počůrám,“ plácla mě Isabel do zad, což bylo poněkud bolestivé. Pak se začala nezadržitelně chechtat a já věděl, že už je to dobré, protože takhle se nejlépe uvolňuje napětí.

Dopili jsme kafe, když začalo svítat.

Robert odešel s Dolores do vedlejšího pokoje a já v sobě hledal dost síly k tomu, abych se zvedl, oblékl se a šel.

Ale asi by nebylo zrovna nejrozumnější potloukat se takhle brzy ráno po ulicích, ještě ne zcela zaplněných lidmi. A kromě toho by to bylo dost hulvátské k Isabel.

Byla docela hezká a hodná, i když poněkud jednoduchá. Ale její úsměv byl hřejivý a nemohl se mu vyrovnat žádný z úsměvů těch intelektuálek, které jsem kdy potkal. Protože jejich úsměvy byly většinou tak křečovité jako zmrzlé sobí hovno na konci zimy.

Roztáhla gauč a já si na něj lehl. Ale župan jsem si nechal. Svlékla se donaha a vklouzla ke mně.

„To se ani nesvlékneš, nebo jsi tak zimomřivý?“ zeptala se.

„Hlavně potlučený.“

„Já vím. Prý hledáš nějakou dívku, co dělala v Orchideji.“

„To je pravda.“

„A proto se mnou nechceš spát?“

„Vždyť s tebou spím.“

„Ale já nechci, abys usnul,“ řekla a rozvázala mi pásek na županu.

Začala se se mnou mazlit – byla fakt milá. A já věděl, že v téhle fázi to už nezvrátím, a asi jsem ani nechtěl.

Přehoupla se na mě a já v přibývajícím světle viděl, jak na mě spiklenecky zamrkala. Začala se nade mnou rytmicky pohupovat, ale bylo to zároveň něžné a moje zmlácená záda a hýždě mě bolely jen málo.
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Pozvání od Juana Duarta na sebe nenechalo dlouho čekat. Zřejmě jeho finanční tíseň byla větší, než jsem si myslel. Měl jsem se s Duartem sejít ve vinárně Re dei Vini na rohu Cordóbské a Paseo de Julio. Na stěnách byly spousty obrázků s fotkami Evity.

Majitel nikdy nezapomněl připomenout, že sem Evita často zapadla se svou bohémskou společností, když hrála v divadle, točila filmy a měla tři vlastní programy v rádiu Bergamo. A i teď sem prý občas zajde. Sedl jsem si ke stolu u velké výlohy do ulice, dal si sklenku bílého, zapálil si cigaretu a přemýšlel o ženě, kterou jsem měl navštívit. Pak jsem usoudil, že o ní začnu přemýšlet, až se s ní setkám. Už jsem měl skoro dopito, když u chodníku zastavil plymouth béžové barvy. Zadní okénko se stáhlo a já uviděl Duarta, jak mi kyne rukou, abych nastoupil. Nechal jsem na stole nějaké peníze a vyšel z vinárny. Byla zima a vítr hnal po asfaltu dešťové kapky. Obešel jsem auto a přisedl k Duartovi.

Projížděli jsme prominentní čtvrtí Palermo, se širokými bulváry, divadly, výstavnými domy a muzei. Předjeli jsme tramvaj, ve které se tísnili na sebe namačkaní a promočení lidé.

„Máte ty peníze?“ zeptal se Duarte.

„Jistě – v bance. Hned ráno je vyzvednu, pokud budu vaší sestrou přijat.“

„Myslel jsem, že…“

„V ulicích tohohle krásného města bývá někdy nebezpečno, zvláště po setmění. Málem se už stalo, že jsem o ně přišel ještě tu noc, co jsem je vyhrál. Věřil byste tomu?“

Duartova reakce byla negativní a bylo docela možné, že s přepadením neměl nic společného.

„Pak byste se asi těžko dostal k mojí sestře.“

„A vy ke svým penězům.“

„To by bylo nepříjemné,“

poznamenal a zřejmě se mu taková představa vůbec nelíbila. „Podívejte,“

začal po chvíli. „Nevím, co po Evitě chcete, a je mi to jedno. Ale dám vám zadarmo jednu radu. Sestra není hloupá, a tak si před ní na nic nehrajte – nesnáší to. Mohlo by se stát, že by vás vypakovala po pěti minutách.“

„Vlastní zkušenost?“

Duarte po mně loupl očima. Pak se rozesmál. „Víte, že jste pěknej parchant?“

„Já vím – už dlouho.“

Přijeli jsme před prezidentský palác Unzué, kde Perónovi i bydleli. Po vstupu do paláce jsem byl prohledán a zároveň požádán o to, abych se o prohlídce před seňorou nezmiňoval. Její Excelence María Eva Duarte de Perón takovýto postup nemá ráda, nicméně je to z obav o její bezpečí.

Přešli jsme do prvního patra, kde měli Perónovi svoji rezidenci. Nečekal jsem dlouho a zdálo se, že si Evita neosvojila tyhle dost časté praktiky mocných. Jakýsi tajemník (nebo komorník?) mne provedl velkým sálem, kde se od nás oddělil Evitin bratr Juan a zůstal tam na jakési čekané. Pak ten tajemník otevřel dveře do další místnosti a ohlásil mě.

Seděla za pracovním stolem, a přestože bylo už po osmé večer, pracovala, a nikoliv že by práci jen předstírala.

„Paní ministryně, Excelence…,“

oslovil jsem ji.

Podívala se na mě tak, jako bych roznášel kapavku. Měla světle hnědé, odbarvené vlasy, obličej, který nebyl vyloženě krásný, zato však půvabný a podmanivý. Vyzařovalo z něho něco…

něco, co dokázalo oslovit a strhnout davy. Teď už mi bylo jasné, proč je Argentina plná Evity. Bylo jí třicet jedna let, tedy o pět let méně nežli mně, přesto jsem k ní však cítil jistý respekt, i když u mě ten pojem byl vždy dost těžko definovatelný.

Zvedla ze stolu jeden papír a podívala se na něj. „Paul Vencl,“

přečetla si moje jméno. „Je to tak? Mám vám prý věnovat třicet minut. Proč?“

„Rád bych vám přednesl jistou prosbu, Excelence.“

„Jděte se bodnout s tou Excelencí.

Obyčejní lidé a mí přátelé mi říkají Evito a ostatní paní. Vzhledem k tomu, že nejste ani můj přítel, a zřejmě ani obyčejný člověk, říkejte mi paní. Kolik vás stálo těch třicet minut, abych vás přijala?“

„Patnáct tisíc pesos.“

„Cože? Zdá se, že vám jde o hodně.

Jak jste s mým bratrem došli k té částce?“

„Prohrál je se mnou v kartách.“

„Ten idiot! On prohraje za jediný večer patnáct tisíc. Víte, kolik byl honorář za můj první pořádný film?

Třicet tisíc, a to jsem se na ně dost nadřela.“ Její pohled byl najednou ostrý.

„Takže vy jste falešný hráč?“

„To ne, paní. Jen si občas zahraji, a musím přiznat, že mi to jde. Ale falešně nehraji.“

„A čím se tedy živíte?“

To nebyla zrovna dobrá otázka, ale já na ni musel nějak odpovědět. „Během války jsem byl dost vytížený a vydělal nějaké peníze. Teď, dá se říct, sbírám síly, než se zase do něčeho pustím.“

„Ale Argentina nebyla ve válce.

Takže co jste vlastně zač?“

„Jsem britský občan.“

„No, to vám s vaší žádostí moc nepomůže. Víte, že když jsem cestovala po Evropě, Anglie ke mně vysílala tak nepřátelské vzkazy, že jsem nakonec svoji cestu tam zrušila?“

„To mě mrzí, ale oni už jsou takoví odtažití, než někoho přijmou.“

„Oni? A co jste vy zač?“

„Pocházím z Československa a britským občanem jsem jen krátce.“

„Proč jste se rozhodl změnit občanství?“

„To je dlouhá historie, paní, a nerad bych vás tím obtěžoval. Kromě toho čas běží.“

„Máte ještě dvacet minut. Pokud mám pro vás něco udělat, musím nejdříve vědět, kdo jste.“

„Utekl jsem z Československa, protože jsem se nechtěl stát spolupracovníkem gestapa. Pak jsem byl nějaký čas ve francouzském odboji, pak jsem odjel do Spojených států, ale tam mi nebyli zrovna přátelsky nakloněni.

Odtud jsem pokračoval do Argentiny, ale řízením osudu jsem se musel po deseti letech vrátit do Československa. Jenže bylo to stejné, jako když po mně šlo gestapo. Tamní současný režim má s demokracií hodně málo společného.“

„Ale vždyť je tam moc v rukou lidu.“

„To je možné. Problém je v tom, že o tom ten lid neví.“

„Ale my tu budujeme něco podobného, i když v trochu jiné formě.

Je to to nejlepší, co může být.“

„Než se to zvrtne a nastane diktatura.

Lidé jsou zavíráni, i když jsou nevinní.“

„Pane Vencle, ty problémy, o kterých tady mluvíte, jsou vašimi problémy, protože jste sobecký individualista.

Nevíte, co je to pracovat pro druhé, neznáte tu osvobozující radost žít pro ušlechtilé poslání. Kromě toho z vás čiší machismus všemi póry.“

„Asi máte pravdu, paní, a já jsem se s vámi nepřišel přít. Ale rozhodně nejsem žádný machista a ženami nepohrdám. Snad bych jen k tomu mohl poznamenat, že když jsem se vrátil do Československa, sebrali mě hned v den mého příletu. A víte kde? Právě když jsem vyšel ze hřbitova, kam vedly moje první kroky a kde jsem byl u hrobu své matky.“

„Dobře, ale to neznamená, že nejste individualista.“

„Jako vy.“

„Ale to…“

„Asi si nemyslíte, co by bylo, kdybyste byla jen šedivou muňkou z davu? Myslíte, že by se vám podařilo pozvednout ty miliony lidí? Nikdo by si vás ani nevšiml.“

„Dobře, už se hádáme. To znamená, že máte aspoň názor. Ale nejsem individualistka. Možná silná osobnost, ale to je rozdíl. Když dám své schopnosti ve prospěch většiny, dokážeme dohromady velké věci. To je totiž předností justicialismu, a ne nějaké rozbředlé parlamentní žvanírny.“

„V případě, že se jedná o vůdčí osobnost, která má na paměti blaho celku. Ale pakliže je člověk ve své podstatě zvrácený, tak jako byl například Hitler, nastane velká tragédie. Proti tomuto má aspoň parlamentní demokracie jisté pojistky.“

Evita Perónová mi připadala najednou unavená. Slyšel jsem, že pracuje i šestnáct hodin denně.

A po zvěstech, sice nepotvrzených, ale prý zaručených, které pronikly na veřejnost, se proslýchalo, že prý u ní v lednu, tedy před několika měsíci, objevili rakovinu. Najednou mi jí přišlo líto. Viděl jsem před sebou člověka, který měl plány na několik životů, a zatím…

„Omlouvám se, paní, nechtěl jsem se hádat.“

Mávla rukou a na rtech se jí objevil smutný úsměv. „Získal jste pár bodů navíc. Nejste patolízal. Lidé, kteří ode mne něco chtějí, se většinou chovají mnohem servilněji. Tak mluvte, zbývá vám ještě pět minut. Co vás ke mně přivedlo?“

„Láska.“

Teď se opravdu zasmála. „Snad ne ke mně?“

„To bych si nikdy nedovolil.“

„A proč ne?“ zeptala se. Mělo to vyznít žertovně, ale já z jejích slov vycítil, že je také ženou, která není jen obdivovanou mramorovou sochou.

„Při mém prvním pobytu v Argentině jsem se zamiloval, snad poprvé v životě, do dívky – jmenuje se Inéz Iglesiasová.

Pracovala v odborech, roznášela letáky, chodila na schůze a agitovala pro vás – spolu se svým bratrem Emíliem. Živila se jako servírka a on byl dělník. Pak ho tajná policie zatkla a on zmizel. Inéz mi řekla, že půjde za vámi a řekne vám o tom. Já byl skeptický, protože jsem nevěřil, že ji vůbec přijmete. Ale ona se mi vysmála. Řekla mi, že se s vámi dokonce několikrát setkala a vy jste ji ubezpečila, že k vám má dveře vždycky otevřené. Ale nepřijala jste ji, nebo ji k vám prostě nepustili. Přímo v budově Ministerstva práce ztropila poprask tím, že řekla nahlas, co si o tom myslí.

Krátce nato byla zatčena. Bez soudu byla umístěna v pracovním táboře v Tintině.

A já si naivně myslel, že ji odtud odvedu, ale nedopadlo to dobře. Pak jsem musel opustit Argentinu a teď jsem se vrátil.“

Bylo vidět, že na Evitu Perónovou moje vyprávění zapůsobilo. „Ale to není možné,“ řekla po chvíli rozrušeně.

Dívala se na mě, jako by ode mne čekala vysvětlení, ale já mlčel.

Až po chvíli jsem jí to vysvětlení nabídl. „Sama nejlíp víte, paní, kolika mocenskými proudy je Argentina zmítána. Dějí se tu věci, které vás mají oslabit. A nezapomínejte na patolízaly, kteří konají za vašimi zády. Vaše jméno nesou jako zástavu nad hlavou a zaštiťují se jím, aby mohli…“

„To stačí. Nemusíte mi dávat kázání o Argentině. Rozhodně ji znám líp než vy. A na tu Inéz si dokonce vzpomínám.

Co tedy po mně chcete, abych udělala v zemi, kde denně mizí desítky a možná stovky lidí? A pakliže by ji měli hledat ti, co se postarali o její zmizení…, nevím, to příliš velké naděje neskýtá.“

„Byl bych vám vděčný, kdybych dostal nějaký papír, na kterém by stálo, že jsem oprávněn se po ní ptát. A pokud by se mi podařilo ji najít, že mám právo si ji odvést.“

„A pokud bych vám takový papír nedala?“

„Tak ji budu hledat i bez takového papíru. A pokud ji najdu, odvedu si ji.“

„Víte, co mi tu vůbec říkáte? Bez úředního souhlasu vám ji nikdo nevydá.

To jste rozhodnutý jít tak daleko, že byste šel proti státní moci? Nebojíte se o život?“

„V půlce března třicet devět napadli Němci moji zemi. A přestože jsem ze tří čtvrtin Němec, považoval jsem to za potupu a nehodlal jim posluhovat.

A tak to šlo dál až do dnešních dnů. Bylo mnoho těch, kteří udělali mnohé, jen aby přežili. A dnes už nejsou. Když jsem si uvědomil, že si před zubatou nesednu na zadek, bylo to velmi osvobozující.

A je mi líto lidí, kteří prožijí celý život ve strachu před smrtí. Musí to být strašná trýzeň. Už mi rozumíte, paní?“

Tvář se jí pomalu začala rozjasňovat.

„Možná víc, než si dovedete představit,“

řekla uvolněně. „Dobře, já to nechám přešetřit. Ne policií, ale jinak. Nemám dost potenciálu na to, abych mohla zahájit nějaké oficiální pátrání. A možná že by se někdo pokusil zamést stopy tak, že by při tom zmizelo i to vaše děvče – navždy. Přijďte za tři dny sem do paláce.

Po předložení pasu vám na recepci vydají příslušné papíry. Hodně štěstí, pane Vencle.“

Podíval jsem se na hodinky. „Přetáhli jsme o deset minut,“ připomněl jsem provinile.

„Těch deset minut berte jako dárek ode mne. A pokud Inéz najdete, řekněte jí, že bych si přála, aby mě navštívila, chtěla bych se jí omluvit.“
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Bar Barracho se nacházel v ulici Emanuela Villety ve čtvrti, která nebyla ani chudinská, ale nepatřila ani k vyhledávaným adresám. S Robertem jsme seděli u malého kulatého stolku s výhledem na protější třípatrový dům, před kterým byl zaparkovaný tmavomodrý oldsmobile. Bar byl plný, všechny stolky obsazené a kolem nálevního pultu hrozen lidí. Ten podnik byl, co se pomyslné kategorie týkalo, asi o stupínek výš než ten nejnižší. Vzduch čpěl cigaretovým kouřem a potem, ale to prostředí nepůsobilo nepříjemně a na nic si nehrálo. I tohle byla Argentina.

Ten den, kdy jsem si přinesl z paláce Unzué dva úřední listy s hlavičkou Ministerstva spravedlnosti, jeden pro Inéz a druhý pro jejího bratra Emília, podepsané ministrem spravedlnosti a s připojenými podpisy Evity Perónové, za mnou přišel i Robert, a i on měl jeden větší papír. Byla na něm jména, která však netvořila nějaký chronologický seznam, ale byla rozházená po papíře, spojovala je nepravidelná pavučina a různá jména byla vybarvena třemi odlišnými barvami.

„Hezké,“ předstíral jsem nezájem.

„Co to má znamenat?“

„Tady máme toho tvýho majora, kterého se ti podařilo oškubat a u kterého se objevily ty kradený libry – barva červená. Pak jsou tu lidé z jeho okolí – barva zelená. A další lidé z jejich okolí – barva modrá. Ale nás především zajímají další červení, kteří nám z těch spojení vyplynuli. Vidíš, že se podle jejich připsaných identifikací jedná o lidi, kteří nejsou bez jistého vlivu. A ti nás zajímají.“

„Dobrá práce, Robe. Na tom jsi makal s Goldbergem?“

Robertovi zacukaly koutky úst.

„Goldberg zatím nic neví.“

„Koukám, že se rychle učíš. Ale jak se ti to podařilo dát dohromady?“

„Jsou tu různí informátoři. Dvě jména jsem dostal přímo od MI6. Zeptal jsem se jich, jestli by nic nenamítali proti tomu, kdybych nechal Goldberga mimo.

A oni mi to schválili.“

„Máš nějaký plán?“

„Mám. Ale zajímal by mě tvůj názor, jak bys na to šel ty. Jsi přece jenom zkušenej kriminálník…“

„Díky za uznání,“ řekl jsem procítěně a začal studovat toho pavouka. Pak jsem položil papír na stůl. „Některá ta jména jsou zajímavá a vsadil bych se, že v tom seznamu můžou mít někteří s tím lupem něco společného. Ale tohle je práce pro tým lidí a vyžadovala by i dost času.“

„To vím taky. Proto se tě ptám, jak bys na to šel ty.“

„Tak dobře. Řekněme, že tedy začneme od toho majora, protože ten je tutovka. A i kdyby v tom nejel, o čemž pochybuji, je tu neoddiskutovatelný transfer těch peněz od někoho k němu.

A z té tvé malůvky se jeví ještě něco podstatného. Jeho žena je neteří generála Eduarda Lonardiho, což je pěknej hajzl, a jde řeč, že až bude příště nějaký vojenský převrat, tak on u něj určitě nebude chybět.“

„Takže?“

„Takže bych zmáčkl Lonardiho.“

„A to jen tak?“ Robert luskl prsty.

„Zajdeme za ním na Ministerstvo války, trošku si s ním pohrajeme… Dobře,“

ukončil tu tirádu, když uviděl můj obličej. „Tak si na něj někde počkáme.“

„Jo. Někam ho zatáhneme a budeme se ptát. Ale pak tu zůstávají zase dvě možnosti. Buď se přizná, což by bylo fajn, nebo ne, a my si nebudeme muset ověřit, jestli mluví pravdu, nebo kecá.

Takže nám zbývá navštívit ho doma.“

Seděli jsme v baru Barracho už dvě hodiny a vůbec nebylo jisté, zdali naše čekání nevyjde naprázdno. V té ulici Lonardi nebydlel, zato v domě proti baru bydlela jeho milenka, a nebylo vůbec jisté, zdali u ní nezůstane až do rána.

A my jen doufali, že to s ní nebude příliš přehánět a zbytek noci stráví nakonec ve své posteli, což by se také na tak vysoce postaveného člověka slušelo.

Jeho rodina odjela do Córdoby na pohřeb nějaké tetičky a s generálem zůstala v domě jen jedna stará hospodyně.

Ale generál se nakonec ukázal jako spořádaný člověk. Měl na sobě uniformu a bylo zajímavé, že tito lidé se jí nevzdávali, ani když šli k děvce. Bylo to něco, co jim dodávalo jistotu a výlučnost. Vyšel z domu krátce po půlnoci a nasedl do auta. Rychle jsme se zvedli. Měli jsme zaplaceno, protože každá sklenička se platila přímo u nálevního pultu.

Když jsme vyšli ven, auto se už vzdalovalo, ale nebyl téměř žádný provoz, takže nebude obtížné ho dohnat.

U chodníku jsme nechali stát černého citroëna z konce třicátých let. Zajistil ho jeden z Robertových informátorů a nezajímalo mě jak. Buď byl kradený, nebo měl jen vyměněné poznávací značky. Podstatné bylo, aby se na nás přes to auto později někdo nedostal.

Mohl jsem si sice od majitele penzionu půjčit jeho forda, což jsem také občas činil, ale to by nebylo dobré. Ještě větší blbost by byla, kdyby si Robert vzal auto z velvyslanectví. Také jsem si mohl už dávno pořídit nějaké své auto. Sice by mi to usnadňovalo pohyb, ale zároveň bych se s autem stal víc nápadným.

Mimoto v Buenos Aires fungovala velice dobře městská doprava. Kromě autobusů tu jezdily tramvaje a město mělo i metro, zrovna tak jako New York a Londýn.

Lonardi nejel rychle, a tak jsme ho brzy dohnali. Zřejmě byl vysílený po té návštěvě, ale možná jen nebyl zvyklý jezdit rychle. A i kdyby se nám ztratil, my už věděli, kde bydlí, a dojeli bychom tam i bez něho. Drželi jsme se dost daleko za ním, abychom ho neznervóznili. Také nám pomohlo, že se občas mezi nás vmáčklo nějaké jiné auto, které později zase odbočilo někam jinam. Protože i hodně vzdálené auto, které by se za ním drželo celou dobu, než dojede do své vily asi dva kilometry odtud, by mohlo vzbudit jeho pozornost.

S Robertem jsme měli oba pistole FNH ráže 9 mm, a oba navíc vyhazovací nože. Měli jsme všechno, co jsme potřebovali. V kapsách dva šperháky – vyzkoušené, každý jednu kuklu a na zadním sedadle balíček se dvěma kusy syrového masa.

Modrý oldsmobile dojel k bráně zahrady, uprostřed níž stála vila.

Generál nechal běžet motor a otevřel vrata. Na ulici se vyřítili dva dobrmani a nadšeně svého pána vítali.

„Myslíš, že to bude fungovat?“ otočil se ke mně Robert.

„Doufám – v jejich vlastním zájmu.

Mám jisté zábrany v zabíjení zvířat.“

„Ale u lidí ti to nevadí.“

„Ty sis toho taky všiml?“ zašklebil jsem se na něho.

Generál vjel do zahrady a pak za sebou zavřel vrata. Čekali jsme, než se v horním patře rozsvítilo světlo, a vystoupili z auta, které jsme měli zaparkované asi šedesát metrů od domu.

Když jsme došli k plotu z tepaného železa, byli už dobrmani v pohotovosti.

Dokud jsme byli v pohybu, neštěkali, asi byli vycvičeni tak, aby nerušili noční klid. Tiše se proplétali okrasnými dřevinami za plotem a z jejich tlam se ozývalo jen výhrůžné vrčení přicházející až z toho nejnižšího patra. Avšak ve chvíli, kdy jsme se zastavili před brankou vedle hlavní brány, jejich vrčení přešlo kontinuálně ve frenetický štěkot. Ale to už jsem měl připravené dva kousky masa, které jsem měl napíchnuté na slámkách, co se přidávají ke koktejlům. Přeci jenom má láska ke zvířatům nebyla až taková, abych si od nich nechal ukousnout prsty. Když jsem přiblížil maso k mřížím, zpozorněli a pro začátek přestali aspoň štěkat. Ale nedal jsem jim maso hned a ten úkon oddaloval tak, abych ještě zvýšil jejich žádostivost. Za chvíli oběma z huby visely provazy slin. A to právě nastal ten správný čas. Kousky masa zmizely a konce slámek byly roztřepené. Žádné štěkání se neopakovalo. Ukrojil jsem další dva špalíky z kusů, které držel Robert v hnědém papíru, úkon s krmením zopakoval, načež jsem se rozhodl, že tímto moje vědecká práce skončila.

Vytáhl jsem z kapsy šperhák.

Robert mě chytil za rukáv. „Myslíš, že už to bude stačit?“ zeptal se.

„Ti už se nemůžou dočkat, až budeme uvnitř.“

„Aby mi ukousli prdel,“ zabručel Robert.

Odkrojil jsem dva menší kusy masa a Robert je zabalil do papíru a balíček zastrčil do kapsy. Já vzal do rukou ty větší kusy, z nichž každý vážil nejmíň kilo, a vstoupil do jámy lvové. Asi by si vzali maso sami, ale já nechtěl přijít o prsty, a tak jsem jim ty kusy hodil.

A také jsem hned vykročil k vile. Robert odemkl druhým šperhákem. Hned za dveřmi jsme si nasadili kukly a na ruce natáhli chirurgické rukavice.

I když v domě byla tma, vždycky se mohlo stát, že třeba hospodyně trpí nadýmáním a nemůže spát. Kdyby pak rozsvítila, uviděla by naše tváře. Neměl jsem v úmyslu ji zabíjet, protože patřila k pracující třídě. Pro takový případ jsme s sebou měli kus prádelní šňůry.

Vystoupali jsme do prvního patra a pod jedněmi dveřmi uviděli světlo.

Vytáhli jsme pistole a… Robert otevřel dveře a já vletěl dovnitř. Ale místnost byla prázdná, i když se v ní svítilo.

Jednalo se o dřevem obloženou pracovnu, ze které vedly ještě jedny dveře, které byly otevřené. V místnosti svítila jen noční lampička, a když jsem vešel dovnitř, zjistil jsem, že se jedná o ložnici. Ale i ta byla prázdná.

Pak za mnou nakoukl Robert a naznačil mi, abych se vrátil.

„Podívej,“ zašeptal a kývl hlavou doleva.

Byly tam ještě jedny dveře a za nimi bylo slyšet šplouchání. Pan generál si zřejmě potrpěl na hygienu a možná si i myslel, že když se pořádně vydrbe, dostane ze sebe i případného tripla, který by na něho mohl přeskočit od jeho kamarádky. Protože před takovými zákeřnými šmejdy nejsou uchráněni ani generálové. Dokonce si i prozpěvoval.

Na psacím stole ležela pistole značky Colt ráže 0,45. Na takového střízlíka, vizáží a vzrůstem připomínajícího Goebbelse, to byl dost velký kanon.

Vysunul jsem z ní zásobník, vymačkal z něho náboje a ty hodil do akvária.

Zatáhl jsem závěr dozadu a ejhle, i v hlavni byl jeden náboj. Pan generál byl opatrný. I ten jsem vysunul a vstrčil ho do kapsy. Pak jsem vrátil zásobník do pistole a položil ji zpátky na stůl.

A také jsem ještě uřízl šňůru od telefonu.

Robert už mezitím prohledával zásuvky psacího stolu a já se pustil do obhlídky pracovny. Až nakonec jsem objevil za jedním velkým obrazem, který byl upevněný na bočních pantech, trezor.

Jinak jsme nenašli nic, co by stálo za řeč. Kromě plného likérníku a kvalitních doutníků ve dřevěné bedýnce na stole. S jejich kouřením jsme však ještě počkali. Zhasli jsme světlo a sedli si do křesel. Místnost byla v pološeru a osvětlovalo ji jen velmi slabě světlo z lampičky v ložnici.

Konečně se otevřely dveře z koupelny. „Co to sakra…,“ pronesl generál nespokojeně nad zjištěným stavem. Nahmatal vypínač a rozsvítil.

To, co uviděl, se mu vůbec nelíbilo. „Co tady děláte?!“ Jeho hlas byl panovačný – zatím. „Jak jste se sem dostali?“ Teď už se jeho tón hlasu změnil spíše v konsternovaný. Ale my dál seděli v křeslech a na jeho otázky se mu nedostalo žádné odpovědi. A tak se zachoval jako každý správný voják, přiskočil k psacímu stolu, uchopil pistoli, namířil ji na mě a několikrát zmáčkl kohoutek.

„Pic, pic, pic,“ naznačil jsem výstřely, abych mu udělal aspoň trochu radost.

„Co chcete?!“

„Jen si trochu promluvit, a když budou vaše odpovědi správné, hned zas půjdeme.“

„A o čem?“

„Zajímalo by nás, jak to bylo s tím přepadením auta, které vezlo diplomatickou poštu a s ní ještě něco dalšího na britskou ambasádu.“

„Nevím, o čem mluvíte.“

„To jste ale s těmi odpověďmi nezačal úplně nejlépe, pane generále.

Neříkala vám snad maminka, že lhát se nemá?“

„Jste šílenci, já nic nevím!“

„Ale to je chyba. Protože to byste neměl dělat generála. Protože generál, který nic neví, je bezcenný generál a takový se může klidně utratit. Ale my to zatím neuděláme, protože ty informace potřebujeme. A tak vám pro začátek uřízneme koule.“

„To si ke mně nemůžete dovolit!“

„A proč? Vždyť vy to také děláte jiným. Mučíte je, vraždíte… V čem jsou horší než vy? Že se jedná o obyčejné lidi?“

Lonardi se rozběhl k prosklené skříni, kde měl ve stojanu pět pušek různého charakteru. Vytáhl jsem nůž a vrhl ho směrem k němu. Zasekl se do ostění kousek od jeho hlavy. Došel jsem k němu a nůž vytáhl.

„Netrefil jsem se záměrně. Protože tímhle nožem vás budu kastrovat a chci, abyste při tom byl při vědomí.“

„To byste neudělali.“ Teď už bylo v jeho hlase zoufalství.

Kývl jsem směrem k Robertovi.

„Ukaž mu to,“ vyzval jsem ho.

Robert sáhl do kapsy a vytáhl z ní balíček v hnědém papíru a rozbalil ho.

Lonardi se podíval jen krátce a zesinal.

„To je…“

„Ne, ne,“ jal jsem se ho chlácholit.

„To je jenom kus zadku. Ten člověk měl nižší hodnost než vy, a tak uznáte, vy generál… Ale nakonec stejně promluvil a navedl nás k vám. Kdyby byl rozumnější, nemuselo by být pro něho sezení teď tak bolestivé.“ Pak jsem se obrátil k Robertovi. „Uděláme to tady na té židli u pracovního stolu? Ale je tam docela pěkný peršan… A víš, jak to vždycky krvácí, a my jsme civilizovaní lidé a toho koberce by bylo škoda.

Myslím, že vezmeme pána do koupelny.“

„Souhlasím, tak to bude správné,“

odpověděl Robert německy, protože jeho španělština nebyla ještě takového charakteru, aby mu někdo uvěřil, že je Argentinec.

„Vy jste Němec?“ zděsil se Lonardi nad tou proradností. „Chovali jsme se k vám snad špatně, když jste sem houfně po vaší prohrané válce utíkali?“

„Vy být Němec, vás snad vyprdla německá mamka?“ opičil se Robert, ale tentokrát španělsky. „My jít do ten badezimmer. Schnell, schnell!“

„Tak dost už!“ zasténal Lonardi.

„Dost už,“ vzdychl. „Řeknu vám, co vím, ale jestli vás to uspokojí, si nejsem jistý.“

„Klidně se do toho pusťte a posouzení vašeho výkonu nechte na nás.“

„Ty peníze někdo ukradl.“

„To je mi ale novinka. Ale takhle si svoje koule nezachráníte, pane generále.“

„Ty peníze jsme skutečně měli dostat my, ale někdo se o nich dozvěděl a ukradl je pro sebe.“

„Dostat?“ Teď jsem se pro změnu zase podivoval já. „Kdo my? A od koho jste je měli dostat?“

„Jsme skupina argentinských důstojníků a dalších vysoce postavených lidí, jak v politice, tak v průmyslových kruzích. A všichni vlastenci.“

„Jak jinak. V Argentině jsou jenom samí vlastenci. Jediná potíž je v tom, že ti vlastenci tvoří nepřehlednou skrumáž lidí, kteří si jdou neustále navzájem po krku. A máte aspoň představu, kteří z těch dalších vlastenců by mohli ty peníze vzít?“

„Nemám představu.“

„Kecy. Otevřete trezor, generále!“

„Nemám tady…“

„Pod tím obrazem.“

„Ale mám tam dokumenty státního významu.“

„Státu, jehož představitele chcete svrhnout? Vy jste ale komediant. Ten trezor! Nebo vám, přisámbůh, půjde o koule.“

Nedá se říct, že bych byl vyloženě zklamaný. Už dávno jsem se odnaučil od čehokoliv či od kohokoliv příliš očekávat. Dalo se tak do značné míry zklamání vyloučit. V trezoru bylo všechno možné. Od prezervativů až po skutečně tajné dokumenty. Ale libra ani jedna.

„Říkal jsem vám to!“ vyvrhl ta slova generál téměř vítězoslavně.

„To ještě nic neznamená – možná že je máte někde jinde,“ odpověděl jsem otráveně. Pak jsem se znovu podíval do trezoru a vzal do ruky tvrdé desky, které vypadaly, že jsou prázdné. Ale ležel v nich list papíru – jen jeden. Ten mě však zaujal víc, než zbylý obsah trezoru. Byla na něm jména. Jiná než ta, která napsal Robert do toho svého seznamu. Ale jedno je přeci spojovalo – namalovaný pavouk, který byl na tom papíru, co jsem držel v ruce. A kromě toho, tři jména z toho seznamu jsem znal i já – a z nich dvě velice dobře.

„Co to je?“ strčil jsem Lonardimu ten papír před nos.

Odvrátil pohled, jako by ten seznam nechtěl vidět, ale spíše proto, že ten seznam dobře znal. Nakonec promluvil.

„To jsou…, to je jiná skupina, o které si myslíme, že stojí za tou krádeží.“

„Tedy konkurenční vlastenci. Co vás vede k tomu, chránit je?“

„Vždyť ani nevím, co jste zač.

Nemohli byste si aspoň sundat ty masky?“

„Zase až tak důvěrně se neznáme, generále. A nemůžete chtít na cizích lidech, aby se před vámi odhalovali, vy necudo. Ten papír si vezmu, nevadí?“

„Beze všeho, další mám v kanceláři na ministerstvu a další mají i jiní lidé.“

„Dobře. Ale ještě mi do té mozaiky schází jeden kamínek. No kamínek, spíš velký šutr. Říkal jste, že jste ty peníze měli dostat. Jak to mělo proběhnout?“

„Ale to už opravdu nemohu, to…“

„Jak myslíte. Ale ještě jsme neskončili. A jde o vaše koule, ne o moje.“

„Rád bych se něčeho napil,“ řekl Lonardi schlíple, a když jsem otevřel likérník, požádal mě, zdali by to nemohl být jamajský rum.

Nalil jsem tři skleničky a z bedýnky na stole vytáhl tři doutníky. Byly v kovových pouzdrech se šroubovacími závěry. Lonardi do sebe hodil rum na jeden hlt a s prázdnou skleničkou v ruce mi naznačil, že by si ještě dal.

Zakomíhal jsem mu ukazováčkem před obličejem, vytáhl z kapsy nůž a přejel palcem po ostří. „Chci, abyste byl při plných smyslech, kdybyste se nakonec rozhodl, že už si s námi nechcete povídat.“

„Bylo to domluvené přímo s Anglány.

A ty peníze byly určeny pro nás, protože Anglie naši skupinu podporuje.“

A bylo to. Kdyby to bylo možné, rád bych viděl Robertův výraz. Ale stále jsme měli na obličejích kukly.

„Teď jste si právě zachránil jednu kouli, generále. Ale ve hře je ještě ta druhá. Zachránila by ji nějaká jména z toho velvyslanectví.“

„A k čemu vám budou? Vždyť jste říkal, že vám jde jenom o ty peníze.“

„Protože jsme zvědaví chlapci. Ale především potřebujeme nějaký důkaz, že nám tu nevykládáte jenom samé pohádky.“

„Velvyslanec Woodworth a třetí tajemník Goldberg. Stačí?“

„To už je lepší. Právě jste si zachránil i druhou kouli – prozatím. No a my teď půjdeme,“ řekl jsem a zvedl se z křesla. Robert mě následoval.

„Co hodláte dělat dál?“ zeptal se Lonardi už poněkud uvolněně.

„Rozhodně nehodláme proti vám nic podnikat – pokud jste mluvil pravdu.

A na důkaz toho, že to s vámi myslíme dobře, vám poskytnu jednu informaci i já. Buďte opatrný při styku s lidmi ve vašem okolí. Ne každý se chová tak, jak se tváří.“

„Všude jsou samí zrádci!“ vybuchl Lonardi.

„No, vy o tom musíte něco vědět.

A ještě jedna věc. Ve vlastním zájmu se nikomu nezmiňujte o naší návštěvě.

Protože by se mohlo stát, že by se rozhodli vás odstranit jako někoho, u koho byla odhalena jeho identita ve spojení…, však vy víte. Teď si vás dovolíme přivázat k topení, to pro případ, kdyby vás ještě na poslední chvíli napadlo situaci vyřešit po svém.

Ty pušky ve stojanu by ve vás mohly vzbudit pokušení.“

„To tu budu viset až do rána?“

„To rozhodně ne. Máte ještě vlastní zuby?“

„Co si o mně myslíte?“ urazil se generál, jako kdyby falešné zuby byly něčím nečestným – klacek jeden. Falešný člověk mu nevadí, ale falešné zuby by ho urazily.

„Ty uzly rozvážete pomocí zubů.

Bude to chvíli trvat, ale musíte se snažit.

A než se vám to povede, my už budeme dávno pryč.“

„Ještě něco!“ zavolal na nás generál od topení, když už jsme opouštěli pracovnu. „To s těmi…,“ zdálo se, že se generálovi i příčí to slovo vyslovit, „to byste mi opravdu udělali?“

„Pane generále. Já mám mimo jiné jednu zásadu. Když nechci něco udělat, tak to neslibuji. Ale když něco slíbím, tak to udělám. Protože sliby se mají plnit. Protože kam by se jinak naše civilizace dostala?“

Když jsme vyšli před dům, už na nás čekali dobrmani. Robert jim dal zbytek té domnělé prdele, co generála tak vystrašila. A psi se za nepřetržitého vrtění svých zmrzačených ocásků do té pochoutky pustili.

S autem jsme odjeli dost daleko, než aby se za námi mohl někdo pustit, nechali ho na smluveném místě a k penzionu šli ještě asi kilometr a půl pěšky.

„Ty jsi ale pěknej gauner,“ pronesl Robert procítěně.

„Proč myslíš?“

„No jaks to sfoukl s tím generálem…

Tos mě tedy dostal.“

„Dozvěděli jsme se, co jsme chtěli, a možná ještě něco víc.“

„To jo.“

„A padla přitom nějaká rána? I psy jsme mu nakrmili. Nebo se ti líbily víc metody, které na tobě praktikovali při výsleších naši krajané?“

„To měla být pochvala, ty vole.“

„Já vím. Ale teď by nás mělo zajímat něco jiného.“

„Asi to nebude příliš složitý. Já sice nemám vysokou jako ty a špionážní výcvik jsem získal jen povrchní, ale tohle není moc složitá rovnice. Angláni zrovna nefandí Perónovi a jeho ženě a všemu tomu odborářskýmu hnutí, a rádi by změnu. Tak podporují tuhle partu, o který si myslí, že by se s ní dalo později, až uchopí moc, spolupracovat.

Ale ty prachy jim vyfoukli, jak ty sám říkáš, nějací jiní vlastenci, a proto jsme tu my. Britové by chtěli peníze zpátky, ale v tichosti, aby mohli celou tu věc zamést do ztracena. Nakonec jsi měl pravdu, že některý věci bývají jinak, než se na první pohled jeví.“

Na to jsem Robertovi už neodpověděl a přemýšlel jsem, zdali se mu mám zmínit o tom, že kromě majorova jména, se kterým jsem hrál karty a které se objevilo i na tom druhém seznamu, znám další dvě jména. Seznam jsem mu předal a oni si ta jména jistě proberou. Ale zatím nemusel nikdo vědět, že jsem se s nimi v životě už setkal.
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Teď jsem se při hledání Inéz už nemusel skrývat a mohl jsem postupovat systematicky. Navštěvoval jsem policejní stanice, věznice a dost sebejistě jsem se vyptával. Přesto jsem se nedostal dál než předtím. Co se mi však podařilo, bylo, že jsem na sebe upoutal pozornost, ale to nebylo přesně to, oč bych stál. K cestám mimo Buenos Aires jsem si půjčoval auto majitele penzionu Cactus Flower, ve kterém jsem byl ubytován, a na místa vzdálenější avro, na které jsem byl už zvyklý.

Občas, když jsem potřeboval vydechnout, jsem si zašel zahrát karty do Orchideje, aby se nikdo nepozastavoval nad tím, kde beru na svoje cestování peníze.

Objevil se jednu noc, těsně po půlnoci, kdy jsem předčasně ukončil hru pro absolutní nesolventnost spoluhráčů. Vlastně jsem se divil, že se tak nestalo už mnohem dřív. Postavil se vedle mě, když jsem se posadil k baru.

„Musí to být otrava, celé noci pít jen čaj. Není to nebezpečné?“

„Na čaj ještě nikdo neumřel, plukovníku. Pokud vím, tak tady v Argentině se umírá na jiné věci.“

„Tak byste na to neměl zapomínat, mister Braddy. Nebo se teď jmenujete zase jinak?“

Plukovník Mendóza se téměř nezměnil. Snad jen několik stříbrných vlasů v jeho jinak pečlivě ulízané černé kštici, ale jeho hladce zaholený úzký knírek byl jako břitva, konečně stejně jako celý jeho obličej. Postavu měl pořád šlachovitou a nebylo poznat, že by za tu dobu, co jsme se neviděli, nasbíral nějaké přebytečné tuky.

„Braddy, to byla jen taková malá odbočka při mé dlouhé cestě. Nyní jsem britský občan a jmenuji se Paul Vencl.

To pro případ, že jste si to ještě nezjistil.“

„Není to namáhavé, měnit pořád svoji identitu?“

„Nic neměním. Už tehdy, když jste pomáhal místním Němcům, aby se po mně svezli, a následně Američanům, aby mě poslali do Československa, dozvěděl jste se moje pravé jméno. Tak si tu nehrajte na hlupáka.“

„A jak bylo v Československu?

Očekávalo se, že tam budete mít nějaké problémy.“

„Měl jsem se výborně. Ty, co mi ty problémy dělali, jsem podřezal jako svině a vrátil se k Němcům. Ale ve vězení v Československu jsem se skamarádil s pár lidmi a řekl jsem si, že není správné je tam nechávat, a tak jsem si pro ně došel. Teď jsem u Němců, Američanů a Britů za velkého hrdinu a všichni si přejí, abych pro ně pracoval.“

„A pro koho z nich pracujete?“

„Do toho vám nic není.“

„To se tedy mýlíte. Nezapomínejte, že jsem plukovník tajné policie a zastupuji Argentinu proti nežádoucím živlům.“

„A jste si jistý tím, že nejste nežádoucím živlem zrovna vy? Pokud vím, tak vy jste zastupoval vždycky jenom sebe. Viděl jsem vás při té vaší práci a bylo mi z ní na blití.“

„Podříznete mě taky jako svini?“

„Nevyžívám se v tom tak jako vy, ale pokud to bude nutné, tak se na to můžete spolehnout.“

„Kurva, Vencle, vy jste nějak vyrostl.

Dřív jste takový nebýval.“

Byla to pravda. Byl jsem tehdy na útěku a musel jsem nějak přežít.

Mendóza byl nebezpečný jako chřestýš, měl v rukou velkou moc a já dobře znal jeho praktiky. Přesto jsem se před ním nikdy neplazil po zemi a udržoval jen jistý status quo. Ani teď jsem se k němu nemusel chovat tak vyzývavě, protože by mě mohl nechat odstranit, kdykoliv by si vzpomněl, a nezachránil by mě před ním ani britský pas. Ale já jsem chtěl. Chtěl jsem ho vyprovokovat, aby se konečně hnuly ledy, protože jsem byl zatím v hledání Inéz neúspěšný.

„Časy se mění, plukovníku. I vy byste měl být opatrný.“

„Jak to myslíte?“

„No, co jsem se tak doslechl, svými činy jste si také moc přátel nenadělal.

A víte, jak to chodí. Stačí uklouznout, a najednou se na vás sletí supi i odtud, odkud byste je nikdy nečekal.“

„Drzost vám tedy zůstala,“ vycenil na mě Mendóza zuby a plácl mě do zad.

„Na to bychom se měli napít,“ řekl povzbudivě a posadil se vedle mě.

Objednal dvě whisky, a když jsme se napili, pokračoval: „Tak co vás sem přivedlo? Ptám se přátelsky a neříkejte, že jenom hraní karet.“

„Hledám Inéz Iglesiasovou. Ale to už se k vám asi doneslo.“

„To jste sem přijel jenom kvůli tomu?

To není v Evropě, a ve světě vůbec, dost jiných děvčat?“

„To je moje osobní záležitost, plukovníku. Ale pokud byste o ní něco věděl…, dokážu být vděčný.“

„O tom nepochybuji. Ty karty vám musí dost vynášet. Nebo se zabýváte ještě něčím jiným?“

„Ale no tak, plukovníku. Bylo by ode mne neslušné, abych připustil rozhovor na jedno jediné téma – tedy jen o mé osobě. Co naši společní přátelé?“

„Můžete být konkrétní? Já mám hodně přátel.“

„Ale společných asi moc mít nebudeme, co? Měl jsem na mysli například takové Khanovy.“

„Ach tak? Nemyslím, že by vás považovali za přítele. Ale když už jste se zeptal… Profesor se má skvěle a jeho dcera Sofie rovněž. To asi nevíte, že se jí narodil syn.“

„A je mi podobný?“

„To nebyl dobrý žert. A myslím si, že její muž, Herr Simmer, by pro takové řeči neměl pochopení. A co se Sofie týče, měl jste se víc snažit.“

„Když už jsme u toho, co se koho týče. Herr Simmer mi visí, víte kde.

A co se Sofie týče, nejel jsem do Bueno Aqua, abych se nějak zvlášť snažil.

Nicméně, až s nimi zase budete, vyřiďte jim, prosím, ode mne co nejsrdečnější pozdravy.“

„Rád vyřídím. Ale nevídám se s nimi tak často. Jsem dost vytížený a k nim je to přece jenom poněkud z ruky.“

Mendóza dopil a zvedl se. „Přeji vám hodně štěstí ve vašem pátrání. Ale kdybyste si ode mne chtěl vyslechnout radu, řekl bych vám, abyste toho nechal.

Buenos Aires je jeden velký kotel a nemyslím si, že se v něm orientujete zrovna nejlépe. A ještě jednu radu bych vám dal. Už se ke mně nikdy nechovejte jako dneska.“

Od mého rozhovoru s Mendózou uběhlo už pět dní a já si říkal, kdy ho asi zase uvidím. Na jednu stranu jsem o jakýkoliv styk s ním nestál, na druhou stranu jsem zase díky nějakému mimosmyslovému vnímání, které se u mě občas vyskytovalo, cítil, že on stojí na tom pomyslném rozcestníku, přes který se pořád nemůžu dostat dál.

Seděl jsem sám u snídaně v penzionu Cactus Flower. Všichni už odešli někam za svými povinnostmi, i Robert, který měl schůzku s Goldbergem, byl už pryč.

Z auta, které zastavilo u chodníku, vystoupili dva pánové v civilu, ale i člověk s nižším intelektem by poznal, že se jedná o policajty. Že by se jednalo o někoho, kdo by přišel kontrolovat hygienu v kuchyni, také nepřicházelo v úvahu. Řekl bych, že jdou pro mě.

Oblékl jsem si teplou sportovní bundu, kterou jsem měl přehozenou přes opěradlo židle, a čekal. Uslyšel jsem hlasy, jak se dohadují s majitelem penzionu seňorem Marengem, ale nakonec ti muži vstoupili do jídelny.

„Seňor Paul Vencl?“ zeptal se mě jeden z nich.

„Zde,“ odpověděl jsem po vojensky, aby viděli, že jsem slušně vychovaný.

„Půjdete s námi.“

„Jsem zatčen?“

„To zatím ne,“ ušklíbl se ten druhý.

„Ale po návštěvě ředitelství tajné policie se to může změnit.“

Vstal jsem a nekladl odpor. U dveří se mě starostlivý pan Marengo zeptal, zdali má uvědomit Jeho Excelenci velvyslance Woodwortha (lišák jeden).

Řekl jsem mu, že to snad ani nebude třeba, ale kdybych se nevrátil do oběda, aby mu oznámil, že moje dnešní večeře s ním je poněkud ohrožena.

Posadili mě na zadní sedadlo, jeden z tajných si sedl ke mně a druhý k šoférovi. Zatím jsem nedostal ani pouta. Nikdo nemluvil, všichni kouřili a mně se zdálo, že se v uzavřeném autě zalknu. Ani jsem si nezapálil a přitom jako bych kouřil také. Dalo se tím ušetřit.

Vyšli jsme do prvního patra a šli dlouhou chodbou. Po chvíli jsem tušil, kam asi míříme, protože jsem tu už byl.

A nemýlil jsem se.

„Tak dlouho jsme se neviděli a teď v krátké době už podruhé,“ zahlaholil Mendóza. „Je vždycky milé setkat se s příjemnými lidmi, seňore Vencle.“

„No, kdybych věděl, že jdu za vámi, přinesl bych vám nějaký dárek.“

„Vaše pozornost mě dojímá, ale vy sám jste pro mě jeden velký dárek.“

„Tak byste mi možná mohl říct, co tak mimořádného bylo příčinou toho, že se můžu těšit z vaší přítomnosti? Máte snad pro mne nějakou informaci, která by se mohla dotýkat Inéz Iglesiasové?“

„To zrovna ne, i když vaše přítomnost zde by s její osobou mohla souviset.

Víte, trochu jsem se ze starého přátelství začal poptávat a na povrch vystoupily zajímavé skutečnosti. Stále mám na mysli to vaše neuvážené chování před dvěma lety, kdy jste ji chtěl unést z tábora v Tintině.“

„No a?“

„Představte si, že ji teď někdo také hledal, pro změnu ve věznici v Riu Coloradu.“

„Tam jsem ještě nebyl.“

„Opravdu? A představte si, že ten opovážlivec při svém pokusu zabil pět strážných. To je ale na popravčí četu.“

Obával jsem se, že tohle žvatlání není všechno, co na mě Mendóza má, a že bude mít také nějakého toho žolíka v rukávu. Mendóza kývl hlavou k dalším dveřím, jeden z jeho nohsledů je otevřel a do kanceláře vešel poručík, se kterým už jsem se setkal – ve vězení v Riu Coloradu.

Začal jsem rychle uvažovat o svých možnostech. Protože vždycky musíte vymyslet aspoň jednu možnost, protože jinak jste… bez možností, jak by řekl Švejk s filozofií jemu vlastní. Neměl jsem zbraň a byl jsem v samém srdci budovy jedné z nejobávanějších tajných služeb, která si téměř v ničem nezadala s gestapem. Zabít poručíka, aby na mě neukázal, by mi nepomohlo, jelikož takový čin by se de facto rovnal přiznání. Zbýval Mendóza. Budu muset udělat ten nejotřepanější pokus, ke kterému se uchylují lidé v zoufalé situaci. Vzít ho pod krkem, vytáhnout mu jeho vlastní pistoli z pouzdra, přiložit mu ji k hlavě a pokusit se s ním jako rukojmím opustit budovu. Avšak i kdybych se dostal ven, stále ještě zůstávám v Argentině. Byla tu ještě možnost seknout venku auto, odjet s Mendózou na Aeropuertos Deportes, sednout do avra a střihnout to přes moře do Uruguaye. Někde nad zátokou Rio de La Plata bych avro otočil na záda, vysypal Mendózu do moře, protože to je stejně zmetek, a bylo by. Potíž byla v tom, že tyhle kousky zoufalců, kdy utíkají s rukojmím, se stejně většinou nezdaří. Co však bylo horší, kdybych utekl z Argentiny, velmi by se mi tím vzdálila možnost najít a osvobodit Inéz.

„Pane poručíku,“ spustil Mendóza teatrálně, protože na tuto chvíli se, zvláště po našem posledním rozhovoru, asi velmi těšil, „je tohle ten člověk, který vás navštívil ve věznici, kde zastáváte funkci zástupce velitele?“

Poručík ke mně beze slova přistoupil, upřeně mi hleděl do obličeje, dokonce mě obešel a pak se na mě znovu zahleděl z profilu. Byl jsem v silném pokušení zakroutit krkem i jemu, protože tím bych už asi těžko něco zkazil. Pak jsem uslyšel jeho slova, která mi vyrazila dech.

„Je mi líto, pane plukovníku, ale tohle není ten člověk.“

„Jste si jistý?!“

„Naprosto.“

Mendózův obličej střídal barvy jako tělo chobotnice. Ale abych se uchýlil ke svým obvyklým šaškárnám, na to nebyla vhodná chvíle.

„Můžete jít, poručíku!“ štěkl Mendóza a poručík nás opustil.

„Vencle,“ přistoupil ke mně Mendóza, „já jsem si stejně téměř jistý, že jste to byl vy. A počítejte s tím, že na to přijdu.

Kromě toho vám s okamžitou platností zakazuji, abyste pokračoval v pátrání po té vaší přítelkyni.“

„Poučte mě, seňore Mendózo, protože jsem jenom neznalý cizinec. Ale je plukovník víc než ministr? Dokonce než dva ministři?“

„Co to melete?“

Sáhl jsem do šosu a vytáhl list týkající se Inéz. Vzal ho do ruky jako něco infikovaného a zíral do něho, jako by neuměl číst. „Vy jste ale had,“ řekl, jako by měl ústa plná žluče. Jeho vztek musel být převeliký, protože se neovládl, ten list přetrhl a hodil na zem.

„To jste neměl dělat, plukovníku, protože takhle se s úředními listinami nezachází. Byť by se jednalo jenom o kopii, protože originál je uložený na britské ambasádě.“

Jeho vztek se stával téměř neovladatelným a zřejmě i horečně uvažoval o tom, zdali by mu prošlo, kdyby mě tady na místě zabil. Nakonec jenom zařval: „Vypadněte! A už mi nikdy nechoďte na oči, nebo s vámi zametu jako ještě s nikým!“

Vyšel jsem na ulici a den mi připadal velice příjemný. Přestože byl červenec, tedy polovina zimy, vysvitlo slunce a obloha mezi mraky byla přímo blankytná. Kolmo k chodníku, mezi ostatními zaparkovanými auty, stál vůz s diplomatickou značkou a v něm seděl za volantem Robert. Ušklíbl jsem se na něj a už jsem se k němu chtěl vydat, když jsem si všiml asi o sto metrů dál stát poručíka, který se do mě buď nezřízeně zamiloval, nebo trpěl absolutní ztrátou paměti. A zdálo se, že na někoho čeká. Tím někým jsem mohl být docela dobře já, a tak jsem nejdřív tím směrem ukázal hlavou Robertovi a pak jsem se vydal za poručíkem.

Když jsem se k němu přiblížil na polovinu vzdálenosti, která nás dělila, dal se do chůze směrem pryč. Ale ne tak rychlé, aby mi naznačil, že se se mnou nechce setkat. A tak jsem šel za ním a udržoval patřičnou vzdálenost.

Minuli jsme několik bloků a poručík se občas zastavil a rozhlédl se. I já jsem se rozhlížel, ale nevypadalo to tak, že by nás někdo sledoval, kromě Robertova auta, které popojíždělo v dostatečné vzdálenosti. Nakonec poručík vešel do malé kavárny a já po chvíli za ním.

Nesedl jsem si k sousednímu stolku zády k němu, tak jak je to někdy vidět ve špionážních filmech, ale přímo k poručíkovi. Kdyby sem za námi vtrhl Mendóza nebo jeho lidé, bylo by mnohem nepřirozenější předstírat, že jsme se tu sešli jenom náhodně a nemáme si spolu co říct. Vždycky jsem mohl tvrdit, že jsem poručíka sledoval, abych se od něho dozvěděl nějaké informace o Inéz.

„Asi bych vám měl nejdříve poděkovat, poručíku. Nicméně, nemohu se zbavit neodbytné otázky, proč jste to udělal?“

„A co? Jen jsem po pravdě odpověděl na položenou otázku.“

Můj výraz asi musel připomínat výraz imbecila, protože ten suchar neodolal a pousmál se.

„Tak dobře,“ řekl poručík. „Mohu k tomu jenom říct, že neschvaluji všechny praktiky, které se dějí v mocenských složkách. Chci, abyste věděl, že nejen v armádě, ale i u policie jsou lidé, kteří nesouhlasí s těmi všelijakými klikami, které se spolu rvou o moc. A plukovník Mendóza patří k těm nejhorším. Přesto vás tohle všechno neomlouvá z toho, že jste mi zabil pět lidí. Musel jste to udělat?“

„Ani já z toho neměl radost a nejsem nějaké monstrum na zabíjení. Ale oni mi nedali jinou možnost. Ten na tom dvoře na mě vytáhl pistoli, a když jsem se s ním o ni pral, prostřelil si hubu. A jak říkám, ani ze smrti těch ostatních jsem neměl žádnou radost. Přesto ta situace nepostrádala značný prvek komičnosti.

Ujížděl jsem na kole a za mnou čtyři chlapi, kteří po mně za jízdy stříleli z pušek.“

„Jak se vám podařilo zmizet?

Prohledali jsme celý kraj, ale marně.“

„To bych si, pane poručíku, prozatím radši nechal pro sebe. Ale nevylučuji, že někdy v budoucnu, pokud se k tomu najde vhodná příležitost, se vám s tím rád svěřím.“

„Budete v pátrání pokračovat?“

„Proto jsem přijel do Argentiny.“

„Uvědomujete si, že to pro vás může být dost nebezpečné? Lidé jako Mendóza se nezastaví před ničím.“

„V tom s vámi souhlasím.“ Sáhl jsem do kapsy a vytáhl přetržený list, který jsem před odchodem od Mendózy sebral ze země. Podal jsem ho poručíkovi.

Rychle ho přelétl pohledem a já viděl, jak se mu rozšířily zorničky.

„Proč jste mi to neukázal, když jste byl v naší věznici?“ zeptal se nechápavě.

„Protože jsem to pověření ještě tehdy neměl. Získal jsem ho až později. A sám vidíte, co znamená pro místní represivní struktury, když si ho Mendóza dovolil přetrhnout.“

„Asi jste měl mocnou přímluvu, když jste tohle získal,“ zamával poručík tím přetrženým papírem.

„Ani ne. Evita Perónová mě přijala sama k soukromé audienci. Povídali jsme si asi tři čtvrtě hodiny.“

„Je úžasná,“ poručíkovi zajiskřily oči a já nemusel příliš hádat, abych poznal, že je do ní zamilovaný. „Taková mimořádná žena to je a tihle slizouni udělají všechno, jen aby se jí zbavili.

Čím jste na ni zapůsobil?“

„Já? Ani nevím. Párkrát během toho rozhovoru jsme se dokonce přeli. Možná tím jsem ji trochu zaujal. Ale máte pravdu – je to mimořádná žena.“

„To je. Ale abychom se vrátili k tomu vašemu problému. Já si na tu vaši přítelkyni pamatuji. Pamatuji si na to, když ji odváželi, ale skutečně nevím kam, což není zase až tak neobvyklé. Nic neslibuji. Ale mám samozřejmě pár známých po různých věznicích, v armádě i u policie. Pokusím se poptat a pak bych vám dal zprávu.“

„Jsem vám neobyčejně zavázaný, pane poručíku. A když říkám zavázaný, nemyslím to jako formalitu. Dovedu být velmi výkonný a jsem vám k službám.“

„O vaší výkonnosti jsem se už přesvědčil a pak musel jít na pět pohřbů.

Ale dobře. Můžete ten list postrádat?

Sám jste říkal, že to není originál.“

„Máte pravdu, klidně si ho nechte.

A pokud by vás to neobtěžovalo, mám ještě jeden takový list. Je na jejího bratra, kterého zatkli ještě před Inéz, a také po něm jako by se slehla zem.“

„Podívejte. Pokud bych se něco dozvěděl, poslal bych za vámi někoho spolehlivého, protože já se do Buenos Aires zase tak snadno nedostanu.“

„A jak poznám, že třeba není provokatér?“

Poručík se zamyslel a pak se usmál.

„Což takhle heslo? On třeba řekne: Ty závody na kole jste vyhrál vy.“

„A já třeba odpovím: Ale bylo to o fous.“

Teď jsme se zasmáli oba a já na poručíkovo sucharství začal měnit názor. Když jsme se rozloučili a on odešel, počkal jsem ještě pět minut a nasedl do Robertova auta.
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Říkali, abych sem šel, a tak jsem to udělal. Byla to výstavná hacienda nějakého hidalga, který už nejspíš práchnivěl někde v hrobě. Pozemky patřící k haciendě pomalu začalo pohlcovat Buenos Aires a ty zbylé i s budovou koupila komerční firma zabývající se pořádáním večírků, rautů, svateb pro bohaté, ale i zařizováním servisu při slavnostních příležitostech různých korporací, ale i velvyslanectví, pakliže pořádali něco, na co neměli sami dostatečné prostory a nechtěli být svázáni sály hotelů. Tentokrát se jednalo o společnou akci Svazu průmyslníků a Hospodářské komory, na kterou byli pozváni, mimo jiné, i zástupci různých velvyslanectví zemí, na kterých argentinské hospodářské lobby záleželo.

V kapse jsem měl dvě pozvánky, a dokonce obě jen na jednu osobu – tu mou. Jednu zařídil Moráles, protože dostal avízo, že v určitou dobu později večer si bude pár lidí chtít zahrát karty.

Nikoho to nebude pohoršovat, řekl a měl pravdu, protože kromě hlavní budovy byla i většina dalších budov přestavěna pro společenské účely. Ze stodoly byla tančírna, tam, kde se dřív stloukalo máslo, byl karetní salonek a o kus dál byl honácký bar, kde za pultem stály atrapy honáků – živé, samozřejmě.

Byl konec července a zima pomalu ztrácela vládu, a tak se uvítací ceremoniál mohl odehrát na prostranství před haciendou. Měl jsem na sobě vypůjčený smoking a v autě jsem mohl nechat lehký plášť z jemné tkaniny a se sametovým límcem.

Vlastně jsem se nezmínil o té druhé pozvánce. Tu jsem dostal na velvyslanectví s tím, že na té oslavě bude mnoho význačných lidí, ale především i několik z těch, co bylo zapsáno na pavouku generála Lonardiho.

Byl tu i Goldberg a s ním Robert, ale všichni tři jsme se tvářili, že každý patříme do jiného fotbalového klubu.

S Goldbergem jsme se setkali jakoby náhodně u švédských stolů, a když jsme se pak procházeli se skleničkami šampaňského v rukou, on mi nenápadně ukázal na dva z nich. Neznal jsem je a ti ze seznamu, které jsem znal, se tu neukázali.

Na karty došlo dřív, než jsem předpokládal a než bylo slušné, ale někteří z lidí opravdu nedokážou odolat svrbění dlaní. A s jedním z těch, které mi Goldberg ukázal, jsem dokonce zasedl ke společnému stolu – rozumí se karetnímu. Ale že bych si myslel, že začne házet do banku libry, tak to mě nenapadlo ani na chvíli a také se to nestalo. A navíc jsem se, samozřejmě, od něho nic nedozvěděl.

V deset večer se naše karetní společnost rozpadla, koneckonců hrálo se tu spíše pro potěšení. A já navíc ze samého potěšení vyhrál něco přes čtyři tisíce. Naše místa obsadili hned další hráči, ale k nim už jsem se nepřidal.

Moráles by z toho sice neměl radost, ale já jsem odhadoval, že u karet se stejně nic víc nedozvím. Zamířil jsem ven nadýchat se čerstvého vzduchu, ale tam se mě zmocnila jedna tance chtivá dáma a odvlekla mě do tančírny. Při tanci se na mě tiskla velice vášnivě, tak jak se to při tangu asi má.

„Kde jste se schovával, že jsem vás doposud neviděla?“ zeptala se švitořivě.

„Ve skladu na ovoce, jsem totiž od narození dost plachý.“

Moje odpověď v ní vyvolala salvu smíchu. „S tím bychom měli něco udělat,“ řekla mnohoznačně.

Než jsem se stačil zeptat, o co by se mělo jednat, ozvaly se zvenku výbuchy – právě začal ohňostroj. Vyběhli jsme ven a tam se mi ji, bohudík, podařilo setřást a já zmizel v davu. Chvíli jsem se díval na to světelné divadlo, ale nakonec jsem se otočil a vystoupal po několika asi deset metrů širokých schodech na zastřešenou verandu a dál do hlavního sálu… Ani nevím proč, ale měl jsem neodbytnou potřebu tam vejít.

V sále postávalo jen několik hloučků lidí, kteří zřejmě usoudili, že koukáním na rozprskávající se světelné koule neuvidí nic jiného, než co už znají.

A pak jsem zahlédl Mendózu. Byl ke mně otočený zády a velmi zaujatě rozmlouval s dalšími lidmi toho kroužku.

Vedle Mendózy stála žena v dlouhých společenských šatech, a přestože jsem jí neviděl do obličeje, byl jsem přesvědčený, že musí být krásná.

A najednou jsem si nepřál, aby se otočila. Ale ona jako by cítila můj pohled ve svých zádech, tak učinila, a já měl najednou pocit, jako by mě drtil nějaký

obrovský kámen. Chvíli se na mě dívala nechápavě, ale vzápětí jejím obličejem přeběhla škála pocitů.

Od úžasu přes čistou radost až ke zděšení a strachu a její pohled mi vyslal zoufalý vzkaz: Okamžitě odejdi!

A tak jsem se otočil a můj krok byl mátožný, daleko víc než krok těch, co vypili mnohem víc šampaňského než já.

Ohňostroj pomalu končil a mně se zdálo, že na mě padá celá obloha.

Venku mě chytil někdo za rameno a nescházelo mnoho, abych se ohnal. Ale byl to jenom Robert. „Někdo ti ukradl duhový kuličky?“ Mělo to vyznít žertovně, ale v jeho hlase jsem ucítil obavu.

„Něco na ten způsob.“

„Víš, kdo se tady objevil? Další z toho seznamu, ten Mendóza, co tě tak filcoval.“

„Už jsem si ho také všiml. Je v doprovodu dámy, ale jeho manželka to není.“

„Přej mu to. Víš, jak tvrdě pracuje.“

„Přál bych. Fakt že jo. Pokud by to nebyla Inéz.“

„Počkej, počkej!“ Robert nemohl tu informaci hned zpracovat. „To chceš říct, že…“

„Jo, přesně to chci říct.“

„Já nevím. V takový chvíli se má vždycky něco říct, ale mě nic nenapadá.“

„Z toho si nic nedělej. Mě taky ne.

Ach bože!“ zavyl jsem česky a dvě dámy jdoucí kolem, jelikož neznaly význam toho slova, nejspíš usoudily, že se mě zmocnila bolest způsobená zubem.

„Řekni mi jedno, Robe, jsem prokletej?

Jedinkrát v životě chci udělat něco správně, a ono se to zatím… Proč my dva musíme mít furt tak posranej život?“

„No, k tomu prvnímu: já bych neřekl, že to bylo poprvý, co jsi udělal nebo chtěl udělat něco správnýho. A co se našeho života týče, možná ho máme takovej, protože nás takovej baví.

Dovedeš si nás dva představit v nějaký zasraný suterénní kanceláři, s klotovými rukávy nataženými na sako, aby sis ho uchránil, protože na jiný nemáš, a jak tě doma vítá žena s natáčkami ve vlasech a za ní klubko uřvaných dětí?“

U venkovního baru pod plátěným stanem jsme si vzali dvě whisky a sedli si kus dál do stínu k železnému stolku s drátěným výpletem, s železnými židličkami a na ně přivázanými polštářky, aby panstvo nedostalo vlka.

Robert vytáhl pouzdro s doutníky a jeden mi nabídl. „Kdy ho zabiješ?“

zeptal se mě, aby uvolnil atmosféru.

„Až dokouřím.“

„Škoda že jsem si nevzal foťák, to by byly snímky. Ale teď vážně. Co budeš dělat?“

„Už dělám. Počkám, až to tu zabalí, a vydám se za nimi. Týdny jsem se honil za přeludem a nic. A teď je Inéz skutečná. Moje hledání skončilo.“

„A kromě jiného máme toho Mendózu na seznamu.“

„Chtěl bych se ti omluvit, že jsem ti neřekl, když jsme ten seznam získali, že Mendózu znám. Ale musíš si uvědomit, že na prvním místě u mě byla Inéz a až potom ty ukradený prachy.“

„Já jsem si to uvědomil, když si tě pozval k tomu výslechu.“

„Je tu ještě někdo, koho jsem si nechával pro sebe. Ale teď už to nabralo takové obrátky, že bys to měl vědět, a můžeš to říct také Goldbergovi. Ještě jedno jméno z toho seznamu znám, a dost dobře. Ten člověk se jmenuje Kurt Simmer a žije v německé kolonii v Bueno Aqua. Vládne tam tomu jistý Werner Khan a Simmer si vzal jeho dceru Sofii. Žil jsem tam nějaký čas…“

„A tu Sofii jsi…,“ přerušil mě Robert, ale sám větu také nedokončil, protože se rozkašlal dávivým kašlem, který ho v poslední době sužoval čím dál častěji.

Už jsem Goldbergovi řekl, aby ho zahnali k doktorovi, protože mě by neposlechl, ale buď neposlechl ani je, nebo se na to vykašlali. Zřejmě i oni měli svoje priority, a to především aby Robert dodělal svoji práci.

Chtěl jsem říct Robertovi, aby se o Sofii nestaral, ale už jsem se k tomu nedostal. Z haciendy právě vyšel Mendóza v doprovodu Inéz. Pomalu přecházeli volné prostranství, Mendóza se rozloučil s pár lidmi a oba pokračovali k parkovišti.

„Tak jdeme?“ zamáčkl Robert doutník do popelníku.

„Ty půjdeš v první řadě do postele.

A udělej něco s tím svým chrchláním.“

Mendóza nastartoval a vyjel z řady zaparkovaných aut. Já šel pomalu k tomu svému a myslel na Roberta, že jsem na něj kvůli tomu jeho kašlání tak vyjel.

Ale začínal jsem o něj dostávat strach.

Zároveň jsem se pokoušel nemyslet na Inéz, ale nešlo to.

Držel jsem se v dostatečné vzdálenosti a pomalu jsme projížděli městem. Nakonec Mendóza zamířil do čtvrti San Martín, až nakonec zastavil před docela slušným domem v Escobarově ulici. Nebyli jsme zase až tak daleko od britského konzulátu a vlastně ani od penzionu Cactus Flower. Bože! Jak dlouho jsem měl Inéz jen kousek od nosu, a já zatím oblétal půlku Argentiny.

Mendóza zamkl auto a šel s Inéz do domu. Po chvíli se v prvním patře rozsvítilo světlo. A já si jen přál, aby zůstalo svítit, aby nezhaslo, aby… Při představě, že tam s ní bude sám, že tam… Cítil jsem, že pokud na to budu myslet, tak se stane, že tu budou mít zítra, vlastně už dneska, policisté dost práce. Nejlepší by bylo, kdybych šel hned za nimi, ještě dřív než… Poslal bych Mendózu na onen svět, naložil Inéz do auta a odjel s ní na letiště. Posadil ji do avra a za hodinu bychom byli za hranicemi. Dřív bych o tom neuvažoval a udělal to. Jenže ve směsici pocitů, které jsem zahlédl v obličeji Inéz na té haciendě, bylo i varování, abych něco takového neudělal.

Připadalo mi, že čekám věčnost, ale uběhlo sotva patnáct minut a Mendóza vyšel znovu na ulici. Byl sebejistý, jako někdo, kdo o sobě ví, že má moc. Přitom ani netušil, jak je blízko tomu, aby jeho sebejistota byla ukončena právě teď, na tomto místě, jednou provždy. Protáhl se, zapálil si cigaretu a nasedl do auta.

Počkal jsem, než zabočil na první křižovatce. Ze schránky v přístrojové desce jsem vytáhl pistoli a vyhazovací nůž. Už když Mendóza zavíral dveře, všiml jsem si, že je jen zaklapl a nezamykal. Byly opatřeny koulí a po chvilce snažení se mi podařilo západku vymáčknout. Vyšel jsem po schodech a otočil se doprava. Mezi křídly dveří prosvítal pruh světla, a když jsem do nich zatlačil, lehce se pootevřely – nebylo zamčeno.

Stála u dveří na balkon zády ke mně, měla na sobě stále večerní róbu, ale ta byla z těžké saténové látky, skrze kterou nebylo vidět, tak jako tehdy v mém starém bytě v ulici Christobala Colóna.

„Měla bys být opatrnější a nenechávat otevřené dveře. Víš, že se v noci po Buenos Aires potlouká spousta nebezpečných lidí.“

„Nemuč mě, Jime, nebo Paule, nebo kdo vlastně jsi. Já myslela, že jsi mrtvý.

Víš, kolik nocí jsem probrečela?“

„Klidně mi můžeš říkat Paule. Ta ostatní jména byla vypůjčená, ale s tímhle jsem se narodil.“ Přes veškerý ten šok, který jsem prožil, když jsem ji uviděl po boku Mendózy, přes ponížení, které utrpělo moje ego, jsem k ní přistoupil a objal ji. Nejdříve sebou trochu cukla, jako by se bála, že ji chci udeřit, a pravděpodobně by to pro ni nebylo nic neobvyklého. Zřejmě byla zvyklá z vězení a nejspíš i od Mendózy.

Ale pak se ke mně přitiskla a začala mě líbat. Obličej měla celý mokrý a ty polibky byly slané.

Začali jsme se svlékat. Chvatně, horečně, neobratně a rozechvěle. Jako patnáctiletí bez zkušeností, jako ti, co chtějí vejít do velkého neznáma, ale nevědí, zdali se propadnou do zahrad rozkoše a lásky, nebo do jámy pekelné.

A i kdyby to byla ta jáma pekelná, udělají to, protože si řeknou, že když peklo vypadá takhle, nemusí to v něm být zase až tak zlé.

Nevím, jak je to možné, ale Inéz byla krásnější, než když ji před dvěma léty zavřeli. Z dívky byla najednou žena.

Padli jsme do postele a zmítali se v ní jako klubko hadů.

„Miluj mě, Paule, miluj mě! Nebo zemřu.“ Inéz téměř sténala, sténala tak, jak jsem ji ještě nikdy neslyšel.

„Lásko, víš, jak dlouho jsem tě hledal?“

Milovali jsme se téměř surově. Ne z nenávisti, ale abychom se navzájem cítili, abychom se ubezpečili, že jsme.

Byly tři hodiny ráno a žádný z nás nespal. Osprchovali jsme se a znovu si lehli do postele a jen se objímali.

„Nezeptáš se mě, jestli spím s Mendózou?“ kousla jako první do červivého jablíčka.

„Ne, nechci to slyšet.“

„Možná proto, abys neslyšel, kolik policajtů, vojáků a dozorců si mě vzalo proti mé vůli?“

„Ani to nechci slyšet. Tvůj život pro mne skončil ten den, kdy jsi mi přišla říct, že zatkli Emília, a začal znovu dneska.“

„Ale sám víš, že to tak není. Ještě kousek společného života si jistě pamatuješ, i když se jednalo jen o pár minut. Tehdy v Tintině, jak jsi přistál u silnice a šel sis pro mě do pochodové kolony, když jsme se vraceli z práce do tábora.“

„Tam jsem to pěkně podělal a choval se jako puberťák. Neviděl jsem, neslyšel. Přitom bych se dokázal těch strážných zbavit, tebe naložit do letadla, abys nemusela všechno tohle zažít.“

„No a vidíš, možná tenhle zážitek mne celou tu dobu dokázal držet nad vodou. Když jsem viděla, jak ke mně jdeš, když jsem viděla tvoje oči…

Najednou to nebyl ten studený karbaník a nebezpečný rváč. Najednou to byl člověk, který mě má rád. Když mi pak Mendóza řekl, že jsi mrtvý, tak právě těchhle několik minut bylo tím nejsilnějším pojítkem s tebou. A když jsem tě dneska uviděla, chvíli jsem myslela, že se neudržím na nohou a že omdlím. Kde jsi byl tak dlouho, Paule?“

„Různě.“

„Například? Mendóza mi řekl, že jsi byl nájemný vrah a únosce.“

„Ať si říká, co chce. Byl jsem taky zavřený – v Československu. Ale utekl jsem. Ukradl jsem jim vojenskou stíhačku, ale sestřelili mě. Ale podařilo se mi nějak dostat do Německa, i když tam jsem spíš spadl, než přistál. Praštil jsem se do hlavy a ztratil paměť.

Nevěděl jsem, kdo jsem, na čí straně jsem byl za války… Strčili mě do blázince.“

Inéz se začala smát. „Dostal jsi také svěrací kazajku?“

„Ne, byli tam na mě docela hodní.

Fakt se mi tam líbilo. Zabil jsem tam při té příležitosti pár lidí, ale kupodivu mi to pomohlo s navracením paměti.“

Inéz mě bouchla do ramene. „Víš, že je velice obtížné u tebe poznat, kdy mluvíš pravdu a kdy si z druhých jen tak utahuješ?“

„To je dobře. No když se mi v hlavě rozbřesklo, vzpomněl jsem si, že v tom vězení zůstal můj nejlepší a možná jediný kamarád. Tak jsem si ho tam došel vyzvednout a teď jsme tady.

Příležitostně ti ho představím. Ale radši bych z Argentiny vypadl – teď hned.

Oblékneme se, dojedeme si pro letadlo a za hodinu je tohle všechno za námi.“

„Já nemohu, Paule. Ani nevíš, jak bych ráda, ale nemohu.“

„Čím tě Mendóza drží, sakra?!“

„Emílio je stále ještě ve vězení.“

„A viděla jsi ho vůbec za celou tu dobu?“

Inéz zavrtěla hlavou a mě napadlo, že už ho možná stejně asi neuvidí. Ale něco takového jsem se neodvážil jí říct, to by bylo příliš kruté.

„Jak dlouho jsi vůbec venku? A co tímhle vším Mendóza sleduje? Nebo je to všechno jen z jeho ryzí lásky k tobě?“

„Jsem venku čtvrt roku, a co tím sleduje, to opravdu nevím. Ale z ryzí lásky to opravdu není. Takový pojem je pro něj něčím neznámým. On spíš rád vlastní. Věci, lidi…“

„Buď opatrná, připravuje něco, v čem bys měla mít přidělenou roli. Ale svoje figurky na šachovnici většinou obětuje a nenechává je přežít – já už to zažil.“

„Ještě jsi mě nezačal nabádat, abych s ním nešla do postele.“

„A ani nezačnu. Já nevím, jakým způsobem si to ženy dokážou zařídit. Já mám své způsoby, ale ty by se ti nelíbily.“

„Tak mi aspoň řekni, že si nepřeješ, abych šla s Mendózou do postele.“

„Nechoď s Mendózou do postele, já s ním taky nespím.“

„Šašku!“

Převrátila se na mě a pak si na mě sedla. Bylo to velmi příjemné. Ještě jednou jsme se milovali, pak začalo svítat. Vstal jsem a začal se oblékat.

„Jak se s tebou spojím, když nebudeš tady v bytě?“

„Těžko. Nikdy nevím, co bude další den. Nemůžu za svými přáteli, on vždycky jen přijede, řekne mi, co si mám obléct, a vezme mne mezi lidi, které neznám a kteří jsou mi cizí. Sama můžu jen na krátké procházky a nakoupit a ještě tak do cukrárny na konci ulice.

Nechává mě dokonce hlídat. Ne nepřetržitě, ale nikdy nevím dopředu, kdy budu mít za sebou stín. Možná že i teď…“ Inéz přistoupila k oknu. Pak mi pokynula rukou. „Podívej. Myslím, že v tom autě, co stojí naproti kus vpravo…“

„Ten blázen,“ ulevil jsem si.

„Ten v tom autě?“

„Jo. To je ten, co jsem ho vytáhl v Československu z vězení. Dává na mě pozor, i když jsem mu řekl, aby šel chrnět.“

„Asi je to opravdu dobrý přítel.“

„Ano, Inéz,“ chytil jsem ji za ramena.

„Teď mě dobře poslouchej. Řeknu ti pár čísel a pár jmen, které si nesmíš zapsat, ale musíš si je zapamatovat.“ Pak jsem jí prozradil, kde bydlím, nadiktoval telefonní číslo do penzionu, jméno jeho majitele, jméno Roberta, Goldberga a telefonní číslo na ambasádu. „Na tyhle lidi se můžeš kdykoliv obrátit, kdyby bylo zle a já bych nebyl k dosažení.“

Chvíli jsem zaváhal, jestli mám pokračovat. To, co jsem jí chtěl říct, by na jednu stranu mohlo být pro ni nebezpečné, na druhou stranu by jí to pomohlo snášet všechnu tuhle mizérii a také by měla pevný bod, aby se mohla bránit další Mendózově manipulaci.

A že s ní má nějaké další úmysly, o tom jsem teď už byl přesvědčen. Sáhl jsem do kapsy a vytáhl z ní ty dva listy.

„Myslím, že máš ještě jednoho příznivce, a to dost mocného.“

„Ale to…“ Byla zmatená a její oči byly jeden velký otazník.

„Evita Perónová o tvém a Emíliově zatčení nevěděla.“

„Ty jsi s ní mluvil?“

„Ano. Já, karbaník a rváč, Paul Vencl, rozprávěl v soukromí s první ženou Argentiny. Tohle pověření zařídila ona a také by se ti ráda osobně omluvila za všechny útrapy, kterými jsi prošla. Kdybys chtěla, mohl bych tě teď naložit do auta a dovézt k ní,“ zkusil jsem poslední pokus.

„A Emílio? Já bych se zachránila, ale jeho by Mendóza odstranil. Musíme tu hru dohrát do konce.“

Měla pravdu, a tak jsem se nehádal.

Musíme tu hru dohrát do konce.

„Miluji tě, Paule,“ rozloučila se se mnou. „Ani nevíš, co pro mě tenhle den znamená.“

Vyšel jsem před dům, když už se někteří lidé vydávali do práce.

Ve smokingu jsem si připadal poněkud nepatřičně. Ale smoking nebyl tou jedinou absurditou. Týdny jsem hledal Inéz, zabil přitom několik lidí, z čehož jsem neměl žádnou radost. A teď, když je Inéz jen kousek ode mne, jdu prostě pryč a za Inéz může kdykoliv přijít Mendóza.

Podíval jsem se k oknu a za sklem ji uviděl. Sevřel jsem pěsti. Mendózo! Ty sráči. Já tě vykrvím, i kdyby to mělo být to poslední, co v životě udělám.

Než jsem nasedl do auta, otočil jsem se k tomu Robertovu a přejel si prstem přes krk. Okénko jeho auta sjelo trochu dolů a z auta se vyvalila oblaka kouře.

Pak se vysunula ruka se vztyčeným prostředníčkem.
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„Jsem rád, že vás konečně poznávám, pane Vencle.“ Velvyslanec Woodworth vstal z klubovky a potřásl si se mnou rukou.

„Potěšení je na mé straně, Excelence,“ oplatil jsem kompliment.

„Takže, pánové,“ Woodworth obsáhl přítomné pohledem, „myslím, že se můžeme posadit, a poslužte si, prosím,“

ukázal na stůl se sušenkami a čajovým servisem.

Tihle praštění Angličané se nezbaví toho svého čaje, i když dřepí na kontinentě, který je plný kávy. Těmi pány myslel velvyslanec Goldberga, Roberta a moji maličkost.

„Zdá se, že jsme přece jenom pokročili. Získali jsme jisté dost cenné informace od jednoho z našich informátorů, ale především, když se zde pan Vencl rozpomněl,“ a slovo rozpomněl velvyslanec zdůraznil, „na jistého pana Simmera, který je též na seznamu, a jejich komunitu a spojení s plukovníkem Mendózou, začínalo nám vše zapadat do souvislostí. Jen je škoda, že si nevzpomněl ještě o něco dřív.“

„Pane velvyslanče, k tomu bych měl několik poznámek,“ připomněl jsem se, protože mě začal štvát s tím, že o mně mluvil ve třetí osobě. „Já jsem se rozpomněl hned, jak jsem ten seznam uviděl. Ale v té době jsem si ještě nebyl jistý, kdo za jaký mančaft kope, včetně vás, pane velvyslanče. A co se za celou tou záležitostí skrývá, že je tak delikátní.

Víte, já jsem zvyklý pracovat sám a sám si krýt zadek. A dělal jsem to i teď, protože tady mezi vámi je jediný člověk, kterému můžu beze zbytku věřit, a to je Robert Messy. Mnohokrát jsem se při hrátkách mocných přesvědčil o tom, že pioni bývají obětováni. Já jsem se proti tomu naučil bránit, a proto jsem pořád ještě naživu. A kromě toho, od začátku jsem tu měl jinou prioritu. Ale tady pan třetí tajemník,“ kývl jsem ke Goldbergovi, „mne ujistil, že si navzájem pomůžeme. Z vaší strany jsem se však ve své věci doposud žádné pomoci nedočkal. Kromě toho máte na velvyslanectví škodnou, která se podílela i na loupeži těch peněz. Už víte, kdo to je? Protože pokud ne, stále si mohu myslet, že je to někdo z vás, pánové.“

„Mohu vás ujistit, že ta škodná už má jméno a já ani pan Woodworth to rozhodně nejsme. A za to ostatní se omlouváme,“ promluvil Goldberg. „Ne že bychom se nesnažili, ale jako bychom naráželi na neprostupnou zeď, někdy se to tak stává.“

„A není to tak,“ promluvil opět Woodworth, „že vaše současná ochota pramení ze skutečnosti, že je vaše přítelkyně teď… jaksi pod ochranou pana Mendózy? Že třeba očekáváte, že při společné akci byste se jaksi mohl také vypořádat s tím člověkem?“

Začal jsem se smát.

„Nevím, co jsem řekl tak zábavného,“

ohradil se velvyslanec.

Než jsem mu stačil odpovědět, vzal si slovo Robert. „Při vší úctě, pane velvyslanče. Kdyby se tenhle člověk,“

ukázal na mě, „teď rozhodl nás tady všechny zabít, tak mu v tom nikdo nezabrání. Pak by ještě pozabíjel ostrahu a zmizel. A co se týče toho Mendózy, i ten by už ležel v rakvi, kdyby to Paul chtěl udělat. A zřízenci pohřebního ústavu by měli plné ruce práce, aby Mendózu připravili k pohřbu tak, aby byl vůbec k poznání.“

Ta řeč, kterou Robert okázale směřoval k těm dvěma, byla vlastně určena pro mě. Byla to náplast na moji ránu, o které věděl, náplast na to, že musím strpět, že je Inéz s Mendózou.

A ještě jedna věc stála za povšimnutí.

Jak dokázal krásně mluvit spisovně, když chtěl. I když ono mluvit záměrně nespisovně v cizím jazyce, který navíc ne zcela ovládáte, by mohlo vyznít poněkud komicky.

„Výborně!“ zahlaholil Woodworth, jako by se právě dozvěděl, že Británie získala další kolonie v době, kdy o ně přicházela. „Teď, pane Vencle, když už nemusíte svoji přítelkyni hledat, je tu něco, v čem bychom vám v oné záležitosti mohli pomoct?“

„Momentálně v ničem. Ale slibte mi, že kdyby se na vás Inéz Iglesiasová obrátila s prosbou o pomoc, protože já, i při svých výjimečných vlastnostech, které tady pan Messy zmínil, mohu být mrtvý, tak že její žádost neodmítnete.“

„Spolehněte se. Ve všech dostupných pravomocech, které velvyslanectví má, a když to bude nutné, tak i o kousek víc.“

„Děkuji, Excelence. A teď bychom se mohli dát do práce, když byly všechny třecí plochy mezi námi odstraněny.“

Už třetí den jsme s Robertem mapovali denní rozvrh, a zvláště opakující se zvyklosti jistého Enrica Zamory, velkoprůmyslníka ve zpracovatelském odvětví, ale i celé jeho rodiny. Zamora byl jedním ze jmen na seznamu, který jsme získali od generála Lonardiho. A naši dva informátoři Chico a Emiliano byli docela výkonní. Nebyli sice levní, protože i oni museli za zprostředkované informace platit, ale to mě nemuselo zajímat, protože to nešlo z mého.

A v jejich sítu, které bylo podobné těm, v nichž se rýžovalo zlato, nakonec uvízlo ze seznamu několik jmen, která byla těmi zlatými nugety. Zamora byl pro skupinu něco jako bankéř. Emiliano si všiml, že častěji než jiné navštěvuje banku Banco Comercial Argentino, a za nemalou úplatu získal od vedoucího přepážek informaci, že jen výjimečně používá přepážky k hotovostním vkladům a výběrům, jakož i k bezhotovostním převodům. A jeho kroky převážně směřují do podzemí k bezpečnostním schránkám. Navíc jeho schránka číslo 23

patřila mezi třicet, které měly trojnásobný objem než ty běžné.

Čekali jsme s Robertem v černém citroënu, se kterým jsme jeli před časem navštívit generála Lonardiho. Kromě pistolí a nožů jsme měli v autě ještě schované americké samopaly Thompson ráže 0.45 s odnímatelnými pažbami a zásobníky na třicet nábojů. Tyhle samopaly vyráběné firmou Colt byly používané nejen za války, ale těšily se velké oblibě gangsterů za prohibice, kdy probíhala v ulicích amerických měst válka nejen mezi gangstery a policií, ale i mezi gangstery samotnými.

Zamora patřil k lidem, kteří si libují v pevném řádu, což byla velká nevýhoda pro každého, kdo by se mohl stát potencionálním terčem. Ale on si něco takového zřejmě nepřipouštěl, tím lépe pro nás.

Vyšel z restaurace Roxi, kam chodíval na oběd. Zastavil se na okraji chodníku, nabral plné plíce vzduchu, ale pak, aby to snad s tím kyslíkem nepřehnal, potáhl dvakrát silně z doutníku a ten potom zahodil na zem.

Nasedl do svého chevroletu, který byl bleděmodré barvy a se spodní částí boků v holubí šedi.

Ve čtvrti, kde se nacházela restaurace Roxi, nebylo vhodné místo k provedení čehokoliv. Ale administrativní budova Zamorova impéria ležela na pozemku jednoho z jeho závodů a ten byl téměř na okraji města směrem na jih. Minuli jsme doky, překladiště a přejeli dvě železniční vlečky. V místě, kde už téměř končila obytná zástavba, vyjelo najednou z postranní ulice auto a zahradilo Zamorovi cestu. Zaskřípaly brzdy, ale Zamora náraz odvrátil. Ovšem rozhodl se nenechat to jen tak a tomu nepozornému řidiči chtěl aspoň vynadat.

Vyskočil z auta a jeho nadávky skutečně nebyly vybíravé. A také ho téměř k nepříčetnosti rozlítila skutečnost, že mu ten trouba za volantem druhého auta vůbec neodpovídá. Dokonce se ani neobtěžoval stáhnout okénko.

Robert zastavil kousek od Zamory, já vystoupil a pln účasti se Zamory začal ptát, k čemu tu vlastně došlo. Ještě předtím jsem zavřel přední dveře a otevřel zadní. Toho si Zamora nevšiml, a i kdyby, zřejmě by tomu ve svém spravedlivém rozhořčení nepřikládal žádnou důležitost.

„Vy jste to neviděl? Nedal mi přednost, a ani se mi neráčil omluvit.

Vidíte ho, jak tam sedí? Špalek jeden.“

„To je ale hulvát,“ naklonil jsem se k autu, ale žádný herec by si k své roli neměl přidávat nic, na co by jeho spoluherci nemohli navázat. A já chtěl být dobrý herec. Nasadil jsem Zamorovi pravou rukou kravatu, a než se stačil vzpamatovat, smýkl s ním na zadní sedadlo našeho auta.

„Co to, co si to…,“ začal Zamora blekotat, neschopen souvislé řeči.

Zřejmě nedokázal pochopit, že se jemu, tak významnému člověku, který se navíc měl zúčastnit velkých věcí, mohlo něco takového přihodit.

Chytil jsem ho za horní ret dvěma prsty a zmáčkl. Ten úkon není nijak brutální, zato však bolestivý. Na stejném principu funguje kovový kroužek protažený v nozdrách býka, kdy se přes něj dá ovládat mnohametrákový kolos.

„Nežvaň a podívej se z okna,“ přitáhl jsem mu obličej k bočnímu sklu.

V tu chvíli se k nám otočila dáma v klobouku sedící v sousedním autě, a Zamora vyjekl. „Co má tohle všechno znamenat? Co jste udělali mojí ženě?“

Víc nepotřeboval vidět. Především bylo nutné, aby nezjistil, že se vůbec nejedná o jeho ženu, ale jen o někoho, kdo je jí velmi podobný. Robert zařadil rychlost a prudce se rozjel. Neměli jsme zakryté obličeje, a ani jemu jsme nehodili přes hlavu nějaký pytel, jak se to dělává – nebylo to nutné.

Nejeli jsme daleko a Robert zajel do ohrady za opuštěnou autodílnou.

Vytáhl jsem Zamoru z auta a zadními dveřmi ho dostrkal do špinavé dílny.

Tam jsem ho pustil a zapálil si cigaretu.

Za chvíli se ke mně připojil i Robert a přinesl s sebou i oba samopaly pro případ, že by došlo k nějaké nepředvídané události.

„Co chcete?!“ zařval Zamora zoufale, ale nikdo z nás mu neodpověděl, jen jsme ho pozorovali. „Chcete mě zabít?

Chcete peníze? A proč jste unesli mou ženu?“

„To proto, abychom ti usnadnili rozhodování,“ odpověděl jsem účastně.

„Ale jaké? Já jsem ctihodný občan této země!“

„Který připravuje státní převrat? My máme o ctihodnosti jiné představy.“

Zamora zesinal. „To je lež!“ zaúpěl.

„A schránka dvacet tři v Banco Comercial Argentino je také lež?“

„Jak to… jak vůbec…“

„Jak to víme? Víme toho ještě mnohem víc. Víc, než je pro tebe zdrávo.“

„To je moje soukromá schránka a nemá nic společného s tím, z čeho mě tady obviňujete.“

„V tom případě ti jistě nebude dělat problém ukázat nám její obsah.“

„K něčemu takovému mě nikdy nedonutíte.“

„I v tomhle se pleteš. Protože je mnoho způsobů, jak tě přesvědčit.“

„Myslíte moji ženu?“

„Nejen tu. Ale máš dvě pěkné dcerky, které chodí do školního církevního ústavu Madre de Dios. Dneska se, bohužel, musely z vyučování omluvit.“

„Zešíleli jste?“

„Ty zešílíš, jestli neuděláš to, co po tobě chceme. Protože přijdeš o rodinu. Ale dlouho se tím trápit nebudeš, protože je budeš brzy následovat.“ Sáhl jsem do kapsy a podal mu fotky jeho dcer, jak vycházejí ze školy.

Ruka se mu tak třásla, že mu z ní fotky vypadly a snesly se na zaolejovanou podlahu. Klekl si k nim a ze země je sebral. Pak se rozplakal. „Dobře, udělám, co chcete,“ řekl zlomeně. „Jen mi slibte, že jim nic neuděláte a potom je pustíte.“

To první bych mu slíbit mohl, ale s tím druhým bychom měli problém, protože jsme je vůbec neměli, stejně jako jeho ženu. Ta si teď možná někde chodila po nákupech nebo odpočívala po namáhavém nicnedělání a jeho děti seděly spořádaně nebo nespořádaně v lavicích, ale spíše spořádaně, protože v církevních školách se to vyžaduje.

„Pane Zamoro, my jsme profesionálové a svoji část dohody vždycky plníme. Pokud ovšem splníte tu svou,“ začal jsem mu vykat, abych mu ukázal poněkud lidštější tvář.

„Ale já pořád nevím, co po mně chcete?“

„Ty libry, pane Zamoro, jen ty libry,“

střelil jsem od pasu a podle Zamorova výrazu jsem vycítil, že jsem se trefil.

„Vy jste zešíleli!“

„Nesmlouvejte, protože nakonec stejně uděláte, co chceme. Na oplátku vám můžu slíbit, že se ostatních věcí, které tam budete mít, ani nedotkneme.“

„Když mě nezabijete vy, zabijí mě oni.“

„To už je riziko podnikání. Čím větší sázka, tím větší riziko. Ale mohu vám dát dobrou radu – zadarmo. Můžete vzít svoji rodinu a na čas odjet.“

„A na jak dlouho? Na měsíc, nebo roky? Víte, oni jsou velice mocní a neodpouštějí.“

„K tomu vám můžu jenom říct, že ta záležitost nebude trvat dlouho a vypukne zatýkání. A vy se pak budete moci vrátit.

Navíc budete pan čistý, protože u toho nebudete.“

Chvíli ještě sváděl vnitřní boj, ale nakonec zvadl. „Tak dobře, udělám, co chcete,“ podvolil se.

„A pane Zamoro,“ postavil jsem se před něj. „Podívejte se mi dobře do obličeje. Vidíte, že jsme se před vámi nijak nemaskovali. Ne proto, že bychom vás stejně chtěli zabít, ale proto, že se nebojíme pro případ, kdybyste se nakonec o nás chtěl zmínit a popsat naše tváře. Předně, že jsme přesvědčeni, že to neuděláte, ale pro případ, že byste nakonec neodolal, splníme všechny výhrůžky, které jsem vám tady nastínil.“

Zamora sklopil svůj pohled, ale já ho vzal za bradu a přinutil jej k tomu, aby se na mě znovu podíval. „Podívejte se pozorně,“ vyzval jsem ho, „protože takhle vypadá smrt.“

Před bankou jsme vystoupili jako tři lidé, kteří se dobře znají. Ne jako přátelé, ale jako šéf se dvěma pomocníky, z nichž pomocníci mají každý v ruce velkou koženou tašku – zatím prázdnou.

Samopaly jsme museli nechat v autě, protože to už by bylo příliš. Ale své pistole jsme měli ukryté pod saky.

U recepce Zamora oznámil, že jdeme k bezpečnostním schránkám. Ujal se nás zřízenec, který nás doprovodil do suterénu. Zamora dvakrát na schodech klopýtl, ale my jsme mu vždycky ochotně poskytli oporu.

Za železnou mříž jsme šli už jen se Zamorou, zřízenec zůstal před ní. Paní, která v tom neutěšeném prostoru seděla u kancelářského stolu, mříž znovu zamkla, zkontrolovala Zamorův identifikační průkaz, zapsala klienta do knihy a ten se ve stejné kolonce podepsal. Pak se před námi otevřely dobře deset centimetrů tlusté ocelové dveře, rozsvítila se světla a před našima očima se objevily řady schránek a my vešli.

Pro toho, kdo trpí klaustrofobií, je to ne zrovna vhodné prostředí. Také mě napadlo, že kdyby za námi teď někdo ty dveře zabouchl, nepomohly by mi všechny nápady, které se kdy zrodily uvnitř mé lebky.

Paní počkala, až Zamora otočí v zámku svým klíčem, a pak do druhé klíčové dírky vsunula univerzál, otočila jím a otevřela dvířka. Ale jen diskrétně, na pár centimetrů, a potom odešla z trezorové místnosti ven. Podíval jsem se na Roberta a kývl. Nebyl důvod dál na cokoliv čekat. To, co se před námi objevilo, se bez nadsázky dalo označit za poklad. Šperky, cenné papíry, dokumenty v deskách, pesety – a libry.

Hodně liber. Přesto bych si troufl tvrdit, soudě dle nominální hodnoty bankovek a počtu balíčků, že rozhodně nejsou všechny. Ale to jsem nehodlal nyní v té nepříjemné kryptě řešit. S Robertem jsme začali plnit tašky a Zamora nás jen nešťastně pozoroval. Když jsme byli hotovi, zmáčkl Zamora zvonek, kterým přivolal tu dobrou duši. Pak oba zase schránku zamkli.

Procházeli jsme halou, když na Zamoru diskrétně zavolal elegantní pán. Vypadal přesně tak, jak jsem si vždy představoval ředitele banky.

Elegantní, ale ne výstředně, uhlazený a vše na něm bylo pečlivě upraveno.

A nemýlil jsem se – byl to ředitel.

„Je všechno v pořádku, vážený pane Zamoro?“ zeptal se tónem, který naznačoval, že kdyby nebylo, vyšel by do třetího patra a bez odkladu skočil z okna.

„Samozřejmě. Proč by nemělo být?“

„No, zdálo se mi, že jste poněkud přepracovaný.“

„Jen jsem asi trochu nastydl.“

„Ó, samozřejmě. Buďte opatrný, pane Zamoro. A přeji hezký den.“

Vyšli jsme z banky a k autu měli tak třicet metrů. Ještě se mohlo něco zvrtnout, ale tady jsme měli přece jen volnější ruce.

„Jste spokojeni a můžeme se rozloučit?“ zeptal se Zamora před autem.

„Ještě ne, pane Zamoro. Rádi bychom vás odvezli k vašemu autu a cestou se vás zeptali na pár maličkostí.“

„Podívejte! To, co jste chtěli, už máte. A teď už mě nechte být. Jsme na veřejném prostranství, tady se ke mně nemůžete chovat tak jako v té garáži.“

„To jste na omylu, pane Zamoro.

Víte, kolik násilností se odehraje na veřejných prostranstvích?

A nepokazte si to. To nejhorší už máte za sebou, a naše výhrůžka stále ještě platí.“

Otevřel jsem zadní dveře, pomohl Zamorovi do auta a sedl si vedle něho.

Robert vjel s autem razantně do provozu a za svůj manévr si vysloužil pár zahoukání.

„Pane Zamoro, ty peníze nejsou všechny,“ přešel jsem k jádru věci.

„A co byste chtěl? Abych je doplatil ze svého?“

„To zrovna ne. Bude mi stačit, když mi povíte, kam odputovaly.“

„To já nevím. Každý máme na starosti jen svůj úkol a nestaráme se o úkoly druhých.“

„Tak jinak. Ty peníze jste vybíral vždycky jenom vy?“

„To ano.“

„Tak jste je musel někomu předávat,“

vyvodil jsem zcela logicky. Čekal jsem na odpověď, ale Zamora měl pevně sevřené rty. „Uvědomte si, že teď jde i o vaši bezpečnost,“ pokračoval jsem v masáži. „Čím dřív tu celou záležitost ukončíme, budete se i vy moci vrátit k běžnému životu. Do té doby budete v dost vážném nebezpečí.“

„Vybral jsem osmdesát tisíc.“

„Dobře. Takže v těch taškách je teď sto sedmdesát tisíc. Počítám dobře?“

Zamora kývl a já pokračoval. „Na co šly?“

„Na nákup zbraní.“

„Všechny?“ Před očima jsem měl ty libry, které jsem vyhrál v kartách.

„Padesát tisíc. Za pětadvacet už výměna proběhla, za zbytek se chystá.“

„Já myslel, že armáda má dost svých zbraní a nemusí shánět další. Proto převraty většinou dělají vojáci, protože jsou na to už jaksi vybaveni.“

„Počítáme i s civilisty.“

„Ale ti přece milují svoji Evitu.“

„Ne všichni.“

„A těch zbylých třicet?“

Zamora pokrčil rameny. „Tak různě,“

odpověděl a bylo vidět, že se mu o tom nerado mluví.

„A tohle je podstata většiny převratů a revolucí, pane Zamoro. Vzít ostatním, co se dá, a v tom lepším případě si ten stav nechat dodatečně posvětit zákony.

V tom horším případě se zlikvidují i bývalí majitelé, aby se v budoucnosti vyloučila možnost cokoliv komukoliv vracet. A teď už téměř poslední otázka, ale důležitá: Komu jste ty peníze předával? A buďte opatrný, protože my známe strukturu toho vašeho spříseženstva.“

„Plukovníkovi Mendózovi a majorovi Muňosovi.“

„A od koho ty zbraně kupují? A to je už opravdu poslední otázka.“

„To skutečně nevím, a ani to nechci vědět. Snad…“

„Ano?“

„Tu první zásilku přivezli odněkud z Paraná nebo Santa Fe, nevím. A teď už mě, prosím, nechte.“

Vysadili jsme ho asi půl kilometru od jeho auta.

„A moje rodina?“ zeptal se Zamora úpěnlivě, když už stál venku.

„Až dojedete domů, najdete ji tam, kde má být. A odjeďte s nimi – co nejdříve.“
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Když jsme ve velvyslancově pracovně hodili tašky na podlahu, tvářil se nejdříve nechápavě, ale jakmile jsme je otevřeli, vypadal jako malý chlapec, který dostal dárky, přestože do Ježíška zbývá ještě půl roku. Goldberg se zachoval pragmatičtěji, zavolal svého asistenta a poručil mu, aby peníze s Robertem na konferenčním stole přepočítali.

„Mělo by tam být asi sto sedmdesát tisíc,“ řekl jsem mu.

Teď se tvářil, jako by mu zase ty hračky sebrali. „Ale mělo jich přece být…“

„Čtvrt milionu, já vím. Ale víc jich tam opravdu nebylo. Peníze už mají totiž tu vlastnost, že se rozkutálejí, i když jsou papírové. Vždyť jste je stejně chtěli použít na něco, co chce uskutečnit i někdo jiný. Tak není to jedno?“

„V tom se mýlíte, pane Vencle. My nejsme zvyklí v půlce závodu přepřahat.“

Přepočítávání trvalo dlouho a Goldberg mi nabídl čaj.

„Díky, ale nejsem nachlazený,“

odpověděl jsem poněkud netaktně, ale už mi s tím čajem lezli krkem. „Pokud bych mohl požádat, dal bych si kafe.“

Obdařili mě nesouhlasnými pohledy, ale kafe jsem dostal.

„Sto sedmdesát tisíc,“ potvrdil Robert, když si k nám přisedl.

„No, aspoň jsme pro Korunu zachránili těch sto sedmdesát,“ zhodnotil Woodworth situaci odevzdaně.

„Pro Korunu jste zachránili sto padesát tři, sedmnáct tisíc dostanu já,“

řekl jsem jen jakoby mimochodem a napsal na kus papíru číslo mého švýcarského konta a podal ho velvyslanci. A on pro změnu zase vypadal, jako by právě kousl do červivého jablíčka.

„Jistě, ta vaše provize,“ řekl.

„A myslíte si, že ty ostatní peníze jsou už opravdu ztracené?“

„Třicet tisíc rozkradli, za pětadvacet už koupili zbraně. Ale zbylých pětadvacet by se možná dalo ještě zachránit. Nic neslibuji, ale jistá naděje tu ještě je.“

„Tak se do toho hned pustíte? Aby nebylo pozdě.“

„Budeme pracovat velmi rychle.

Pokud ovšem budete stejně rychlí v tom převodu peněz.“

Dvakrát denně jsme si s Inéz telefonovali, ale ani jednou jsem se nepokusil o návštěvu. Bylo to pro mě velmi trýznivé, ale představa, že bych se u ní střídal s Mendózou, byla neméně trýznivá. Kromě toho by se mohlo stát, že bych se s ním u ní setkal, a v tom případě bych ho musel zabít. A byl tu ve hře ještě Emílio.

Ale z tohoto dilematu mě tři dny po návštěvě Zamorovy banky vysvobodil jeden nečekaný telefonát.

„Tady je váš známý z Ria Colorada,“

ozvalo se do praskání nekvalitní linky.

„Asi pro vás něco mám, ale bylo by lepší, kdybyste sem přijel.“

„Jistě. Kdy?“

„Stihl byste to do zítřka? Já mám potom tři dny za sebou službu.“

„Velmi rád. Kde se sejdeme?“

„Asi deset kilometrů západně od města je opuštěný ranč. Sejdeme se tam v poledne. Já přijedu na koni a budu sám.“

Byl konec července, tedy ještě zima, ale opět se potvrdilo, že jaro je zde drzejší než to u nás v Evropě. Letěl jsem na jih, ale Riu Coloradu jsem se obloukem vyhnul. Ranč, který mi udal poručík Umbertino, jsem z velké výšky snadno identifikoval. Pak jsem se pomalu začal v širokých kruzích, s motorem na volnoběh a téměř neslyšitelným, snášet k ranči. Asi tak jako dravec na svoji kořist. Přidal jsem plyn a při nízkém letu ještě dvakrát ranč obkroužil. Teprve potom jsem přistál.

Vyskočil jsem z avra a připravil si thompsona ke střelbě. Ale na ranči mě žádné překvapení nečekalo. Poručíkovi jsem věřil. Ale mohlo se stát, že náš rozhovor někdo odposlechl, mohlo se stát, že už ho teď má Mendóza v rukou.

Vzal jsem ze zavazadlového prostoru dvoulitrovou láhev vína a látkovou tašku s jídlem. Nalil jsem si jenom jednu skleničku, ale do jídla jsem se nepouštěl. Seděl jsem na verandě u malého čtvercového stolku, kde byla jenom jedna židle, druhou jsem našel uvnitř domu. Krajina byla tak neobyčejně uklidňující, že by se z toho slabší jedinci za čas zbláznili.

Když se malá ručička s velkou na mých hodinkách překryly, uviděl jsem směrem k ranči pohybující se závoj prachu. Zvedl jsem dalekohled a po chvíli rozpoznal koně s jezdcem – jezdec byl opravdu sám. Obešel jsem ranč, ale ani zezadu jsem nic, co by mělo vzbudit moji pozornost, nezpozoroval.

Umbertino uvázal koně ke sloupu a podal mi ruku. Pak se rozhlédl kolem a uviděl mého thompsona, postaveného na podlaze verandy a opřeného hlavní o zeď.

„Neměl byste se vzdalovat od své zbraně,“ řekl téměř škádlivě.

„Taky že se nevzdaluji,“ rozepnul jsem si svoji leteckou bundu a ukázal mu pistoli upevněnou v podpažním pouzdře.

„Že mě to nepřekvapuje,“

konstatoval. „Udělal jste si piknik?“

ukázal na stůl.

„Čekám s ním na vás. Sám vím, jak jízda na koni dovede vyprázdnit žaludek.“

„Snad nejdřív bych měl…“

Umbertinova tvář byla najednou vážná.

„Jistě, proto jsme se tu dnes také sešli. Ale sklenička nejdřív, na spláchnutí prachu, asi neuškodí.“

Nalil jsem poručíkovi a ťukl si s ním.

Pak jsme si sedli ke stolu a zapálili si cigarety.

„Je mrtvý,“ vyslovil Umbertino ta dvě slova bez varování. „Byl mrtvý, ještě než sebrali jeho sestru. Je mi líto.“

„Abych byl upřímný, čekal jsem to.

I zde, v justiciálním zřízení,“ slovo justiciální jsem zdůraznil, „není tak úplně běžné, aby člověk zmizel zcela beze stopy.“

„Stává se to. Lidé jsou například házeni do moře, do jam, které zahrne buldozer…, jsou různé způsoby.“

Umbertino sáhl do kapsy a vytáhl fotografii. „Poznáváte někoho z nich?“

zeptal se.

Na fotografii bylo pět kůlů a na nich viselo ve zhroucené poloze pět mužů.

Všichni byli zastřeleni.

„Ten prostřední,“ řekl jsem a poručík kývl hlavou.

„Obraťte ji,“ vyzval mě.

Datum a pět jmen.

„Nějaký archiv?“

„Jenom náhoda. Jak jsem se začal vyptávat, dostal jsem tip na jednoho rotmistra, který funguje v eskadrách smrti a má zvláštního koníčka – fotit si jejich oběti. A nejspíš si i přivydělává prodejem informací.“

„Co vás to stálo?“

Poručík mávl rukou. „Ne tolik, aby mě to zničilo. Ale je mi z toho na zvracení. Ovšem o té vaší přítelkyni jsem se zatím nic nedozvěděl – je mi líto.“

„Nemusí – našel jsem ji.“

„Opravdu? Tak to vám gratuluji.“

Jeho slova zněla upřímně. „A kde? Kde jste ji našel?“

„Plukovník Mendóza ji drží v Buenos Aires. Není tak úplně zavřená a má částečně volný pohyb.“

„A proč ji tedy neodvedete?“

„Tvrdí jí, že její bratr pořád žije, a pokud Inéz chce, aby to tak zůstalo, nehne se od něj.“

„Svině.“

„Moje slova, poručíku. Ale teď, díky vám, se to změní.“

„Ani se neptám, jestli potom zůstane Mendóza naživu.“

„Jen se klidně zeptejte. Ale nechme toho, je čas na občerstvení.“ Vytáhl jsem z tašky ubrousek a na něj položil pořádný kus chorisa, sýr a sklenici s nakládanou zeleninou. „Poslužte si, poručíku. Ani nevíte, jak velkou ctí mi je, že s vámi můžu pojíst.“

Poručíkův kůň zahrabal přední nohou.

„Promiňte,“ Umbertino se zvedl. „Měl bych mu dát napít, jen jsem ho nechal vychladnout. Doufám, že tu bude nějaká voda.“

„Za domem je studna a vedle vědro s provazem. Řekl bych, že tu studnu občas někdo použije, takže se z té vody váš kůň nejspíš neotráví.“

Šel jsem s poručíkem za dům, kde jsem měl odstavené i letadlo. Umbertino se na něj podíval a jen řekl aha. Pak jsme se vrátili dopředu a poručík postavil vědro na podlahu verandy, aby se jeho kůň nemusel při pití tak sklánět.

Líbilo se mi, jak se chová ke zvířatům.

„Asi znám už odpověď na svoji otázku, kterou jsem vám položil při našem druhém setkání,“ řekl Umbertino mezi sousty. „Z Ria Colorada jste unikl tím letadlem. Ale přesto ho nikdo neslyšel, nikdo ho neviděl.“

„Měl jsem ho schované v takové proláklině a pak jsem letěl nízko nad zemí několik kilometrů. Zvedl jsem ho, když už jste ho nemohli ani vidět, ani slyšet.“

„Jste vynalézavý. Byl jste někdy vojákem?“

„Ne. Nesnáším stereotyp, kázeň, zapnuté límečky… Občas jsem pro někoho nebo pro nějakou stranu pracoval, ale jenom tehdy, pokud se ta práce nepříčila mně samému. Takový luxus si nemůže voják dovolit. Máte moc pěkného koně,“ změnil jsem téma a bylo vidět, že jsem mu udělal radost.

„Z otcova chovu. Ano, je vynikající.

Říkal jste, že při jízdě na koni se člověku v žaludku všechno setřese.

Takže také jezdíte?“

„Začal jsem oproti vám asi velmi pozdě, protože tam, odkud pocházím, se koně používají spíše do tahu. Ale máte pravdu, kůň je úžasné zvíře. Párkrát jsem si na koni vyjel, až když jsem byl za války ve Francii, ale svého prvního koně jsem měl asi až ve třiceti. Vyhrál jsem ho v kartách na jednom velmi hrdém mexickém hidalgovi v Texasu.

Potíž byla v tom, že abych ho mohl skutečně získat, musel jsem na něm odjet.“

„A to byla potíž?“ Umbertino se shovívavě usmíval.

„Předtím jsem seděl v sedle, jak už jsem říkal, jen párkrát. A to se jednalo o koně, kteří už byli zvyklí na různé zadky. Ale tohle byl aristokrat, nejlepší na stovky mil daleko. A uráželo by ho, kdyby měl na hřbetě nosit pytel hoven.

A tak si to hned vyzkoušel. Ani jsem nepočítal, kolikrát mě shodil, a byl jsem tak otlučený, že jsem se musel přemáhat, abych se do sedla znovu vyhoupl.“

„Ale nakonec jste zřejmě odjel.“

„Ano a jeho majiteli jsem tak způsobil pravděpodobně nepředstavitelnou trýzeň. Ale byl velmi hrdý, a když jsem mu později ve slabé chvilce o Vánocích před kostelem nabídl, že mu ho prodám za stejnou cenu zpět, odmítl. Nakonec jsem mu ho vrátil, až když jsem opustil Spojené státy.

Jmenoval se Fuego Negro a nikdy na něj nezapomenu. Později jsem jezdíval, když jsem tady v Argentině dělal nějaký čas honáka.“

„Jsem rád, že jsem vás poznal, seňore,“ řekl poručík bez patosu, ale znělo to upřímně.

„I já vás, poručíku. S tím hledáním jste měl jistě určité výdaje,“ připomněl jsem, ale když jsem viděl, jak jeho obličej ztuhl, pokračoval jsem rychle dál. „Ale nechci vás urážet nějakou finanční náhradou. Nicméně pokud by vám to nevadilo, mohl bych se zmínit Evitě Perónové, že zde má ve vás oddaného a schopného důstojníka, který má na víc, než být přidělen k vězeňské službě.“

„Vy s ní budete zase mluvit?“

Umbertinovy oči se rozzářily.

„Je to dost pravděpodobné.“

„Takovou nabídku bych nikdy neodmítl,“ řekl Umbertino a vzápětí jsme se rozloučili.

Zakroužil jsem nad rančem a Umbertino, již v sedle, mi zamával.

A abych ho trochu pobavil, převrátil jsem letadlo na záda a nízkým letem jsem nad ním přeletěl.
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Ještě ten večer jsem byl zpátky, ale když jsem Inéz opakovaně volal, ani jednou telefon nezvedla. Pokud se nepřihodilo nic horšího, nejspíš ji Mendóza vzal do nějaké té své společnosti. Mohl jsem na ni počkat před jejím domem, ale nejspíš bych se neovládl, kdyby šel s ní dál a rozhodl se zůstat. To, že bych se neovládl, mi starosti nedělalo. Co mi však starosti dělalo, že bychom pak museli okamžitě opustit Argentinu. Jenže já jsem se ve slabé chvilce před Inéz zmínil, že by ji chtěla Evita vidět a osobně se jí omluvit. Inéz by prostě neodjela. Ještě teď vidím její obličej. Tvářila se tak, jako by jí někdo slíbil, že uvidí Panenku Marii. Bylo pozoruhodné, že i když Evita měla jistě mnoho odpůrců, daleko víc lidí k ní vzhlíželo jako k nadpřirozené bytosti. Včetně Inéz, samozřejmě, poručíka Umbertina a mnoha dalších, které jsem znal osobně.

A také bych tu nemohl nechat Roberta samotného.

Vzal jsem láhev a zašel za Robertem do jeho pokoje v penzionu Cactus Flower, kde bydlel hned v sousedním pokoji. Ležel v posteli a to se mi nelíbilo. V obličeji se mu perlily krůpěje potu, a to se mi nelíbilo už vůbec.

„Kurva, byl jsi už u toho zvěrolékaře?!“ houkl jsem na něj ode dveří.

„Tam si zajdi ty s tím tvým hulvátským chováním.“

„Tak jo, ale vypadáš hrozně.“

„Ty taky. Rozdíl je v tom, že já se z toho vyléčím, ale tobě to už zůstane.

Jsem jen nachlazenej.“

„Jo, a já jsem ve třetím měsíci.“

Robert se na mě zašklebil. „Co je novýho?“

„Dneska jsem se dozvěděl, že Emílio je mrtvej – už dva roky. V podstatě bych ji mohl sbalit a odjet s ní z Argentiny.

A ty bys měl vypadnout taky.“

„To by ses nesměl před šéfy zmínit o těch pětadvaceti tisících, který by se daly ještě získat.“

„To jsou tak nenasytní?“

„Nejde jenom o ty prachy. Chtěli by znát ten kanál, kudy se sem vozí zbraně.“

„Aby ho mohli v budoucnu sami použít.“

„Možná. Ale to není naše věc. Ale když to zmákneme, myslím, že bychom mohli opravdu vypadnout.“

Abych byl upřímný, nespalo se mi dobře, a to hned z několika důvodů. Ten hlavní byl, že je možná Mendóza s Inéz v jejím bytě, pak jsem se měl stát poslem špatných zpráv s oznámením, že Emílio už dávno není mezi živými, pak mě čekalo dohadování, ve kterém se pokusím Inéz přemluvit, aby návštěvu Evity aspoň odložila…

Ráno jsem od rozednění seděl u telefonu, pil kafe, kouřil a zakazoval si zavolat dřív než v osm. Kdyby to zvedl Mendóza, nevím, co bych mu asi řekl.

Snad něco na způsob: Ó, promiňte, pane.

Ale jsem majitelem tapetářské firmy a chtěl bych vám učinit nabídku, kterou nemůžete odmítnout. Hovno – zastřelil bych ho skrz dráty.

Krátce před osmou jsem zavolal.

Jedno, dvě, tři zazvonění.

„Prosím?“ byla to Inéz.

„Sbal si všechny svoje věci.

Do patnácti minut pro tebe přijedu.“

„Ale…“

„Věříš mi?“

„Jako nikomu jinému.“

„Tak mě poslechni,“ řekl jsem krátce a zavěsil.

Když jsem vešel do jejího bytu, byla opravdu v plné práci a dalo se říct, že z větší části byla hotová.

„Co se děje, Paule?“

Měl jsem se tvářit optimisticky, ale to nebylo dost dobře možné. A ona to poznala.

„Emílio?“

„Je mi to líto, ale je mrtvý.“ Snad jsem to měl říct šetrněji, ale lépe jsem to neuměl.

Sedla si na postel a objala si rukama kolena. „Jsi si jistý?“ hlesla.

„Popravili ho ještě předtím, než zatkli tebe.“

„Ale Mendóza tvrdí…, ne, to není možné. Ta informace nemůže být pravdivá.“

Cítil jsem, že v duchu mi věří, jen se s tím zatím nedokáže smířit. Doufal jsem, že se budu moci vyhnout tomu, abych jí musel ukázat tu fotografii, ale tlačil mě čas. A tak jsem jí ji podal.

V očích se jí objevila hrůza. Spodní ret se jí třásl a fotografie jí vypadla z ruky.

Sedl jsem si vedle ní a objal ji. Teprve potom se rozplakala a její tělo se třáslo v zoufalých vzlycích. Teď nebyla chvíle na jakákoliv slova, jen jsem ji víc stiskl.

Nakonec se mi vytrhla z objetí. „Ta bestie! To mi zaplatí!“ zakřičela.

Ani jsem se nemusel ptát, koho tou bestií myslí. Vstal jsem a přitáhl si ji k sobě. „Když dovolíš, tuhle záležitost zařídím já. Jsi až druhá v pořadí – to kdybych to zvoral.“

Vyšli jsme před dům a já hodil na zadní sedadlo její kufr. Ti dva muži, kteří vystoupili z auta stojícího u protějšího chodníku, nám rozhodně nešli popřát šťastnou cestu.

„Vy, paní, se okamžitě vraťte zpátky do domu. A vy,“ ukázal na mne jeden z nich, „se legitimujte.“ V tu chvíli ten druhý sahal pod sako. Nepředpokládal jsem, že pro brýle.

„Ale jistě, pánové, hned to bude,“

a i moje ruka zmizela pod rozepnutou bundou.

Ten, co hmátl pro zbraň jako první, měl přede mnou jistý náskok, ale když uviděl v mé ruce místo průkazu pistoli, lekl se a to zaváhání ho stálo život.

Střelil jsem ho do prsou a vzápětí i toho druhého, který se teprve chystal k činu.

Pravidlem je, že by se ti lidé měli ještě pro jistotu střelit zblízka do hlavy, aby byla jistota, že budou opravdu mrtví.

Ale já neměl v úmyslu je za každou cenu zabít, jen jsem chtěl, aby nás neobtěžovali.

Sotva jsme naskočili do auta, odpíchl jsem to od chodníku, jen zakvílely gumy.

Ale nevěděl jsem, kam jet. Můj penzion nepřicházel v úvahu, protože až Mendóza zjistí, co se stalo, zamíří nejdřív tam. Pro ten případ jsem se raději už také sbalil a svoje věci jsem měl v kufru auta. Velvyslanectví nepřicházelo v úvahu, a jak budou bezpečné hotely, to jsem nevěděl, protože jsem nevěděl ani to, kam až bude chtít Mendóza zajít.

„Co kdybychom rovnou zajeli za Evitou?“ navrhla Inéz.

Nejdříve jsem jí to chtěl rozmluvit, ale pak mě napadlo, že by to nemusel být zase až tak špatný nápad. Vypláčou se sobě navzájem na ramenou a my bychom pak mohli v tichosti vypadnout.

Zajeli jsme na Ministerstvo práce.

Byla tam hrozná fronta lidí, táhnoucí se z prvého patra až do půli schodiště. Tam jsem nehodlal čekat, a navíc komukoliv na očích. Zašel jsem tedy ke stolu, který připomínal pracoviště svatého Petra a u kterého se rozhodovalo, kdo se bude moci zařadit do fronty a kdo bude muset zase rovnou odejít nebo podat svoji žádost písemnou formou. Neseděl tam svatý Petr, ale spíše dvě Petronily.

Jedné z nich jsem řekl, že potřebuji v naléhavé žádosti navštívit Evitu Perónovou.

„To všichni ti tady, vážený pane,“

řekla mi ne nepříjemně, ale unaveně.

Vytáhl jsem list se jménem Inéz. „Je to velmi důležité. Když budete tak laskavá a tento list jí předáte, určitě vás nevyhodí. Jen jí prosím řekněte, že ten list přinesl ten, kterému ho vystavila, a že má pro ni důležité informace, které se týkají přímo její osoby. Rovněž jí prosím řekněte, že osoba na listu uvedená se už našla.“

Ta strážkyně Petrových klíčů ještě chvíli váhala, ale nakonec se přeci jenom zvedla. „Počkejte tu na mě,“

vyzvala mě.

Inéz mi připadala vyděšená. „Co se děje?“ zeptal jsem se jí.

„Takhle to tu vypadalo, když jsem šla orodovat za Emília, než mě zatkli.“

Vzal jsem ji kolem ramen. „Neboj se, bude to dobré,“ snažil jsem se ji uklidnit.

Netrvalo dlouho a ta žena se vrátila.

„Paní ministryně vás přijme, ale ne tady.

Zde jednotlivé návštěvy nemohou trvat déle než několik minut, a ona by si přála, aby vaše návštěva byla delší. Bude vám vyhovovat půl devátá večer v prezidentském paláci?“

Během dne jsme se snažili zdržovat na neutrálních místech, kde byla malá pravděpodobnost, že bychom se tam setkali s Mendózovými lidmi. Zavolal jsem Roberta do penzionu, ale nezastihl jsem ho ani tam, ani na ambasádě. Musel jsem se spokojit s Goldbergem. Požádal jsem ho, aby mi zajistil nějaké náhradní ubytování na můj falešný pas a pro jistotu nějaký opatřil také Robertovi.

Na jeho otázku, co mám v plánu, jsem mu odpověděl, že bych chtěl celou záležitost už nějak ukončit a že může dojít k situacím, kdy by nebyli rádi, pokud by vyšlo najevo, že se jich zúčastnili britští občané.

„A jak to vypadá s tou vaší přítelkyní?“ zeptal se.

„Mám ji s sebou, i proto potřebuji to ubytování. Mendóza teď po mně půjde.“

„Mohli bychom se dneska večer ještě sejít?“

„Jistě. Ale až tak po desáté. Předtím mám schůzku s Evitou Perónovou.“

Na druhé straně linky zavládlo poněkud delší ticho, než je obvyklé.

„Pane Vencle,“ začal Goldberg, když už si zřejmě srovnal myšlenky, „doufám, že jste nezapomněl, čí zájmy hájíte?“

„Jistě, přece ty svoje,“ odpověděl jsem rozverně. „Nebo jste měl na mysli něco jiného?“

„Vy víte, o čem mluvím. Mám na mysli zájmy Británie.“

„Ty se s těmi mými příliš nekříží.

Nicméně, chci paní ministryni předat jistý seznam, protože bude mít nepřehlédnutelný význam v tom, co chci podniknout.“

„Ale v žádném případě ne ten, na kterém je jméno muže, jehož byt jste před pár týdny navštívili. Rozuměl jste mi? V žádném případě!“

„Ale ovšem. Dostane seznam jenom s těmi zlými, a ne s těmi hodnými. To jste chtěl říct?“

„Váš smysl pro humor je někdy hodně podivný, ale v podstatě jsem chtěl říct právě toto.“

Palác Unzué byl osvětlený několika svítilnami, jejichž světelný tok procházel korunami palem. Při umělém osvětlení ještě víc vynikala barva fasády, kvůli které se mu také říkalo Růžový palác.

Stráže, které stály kolem, mohly sloužit zrovna tak dobře k ostraze, jako k mému zadržení. Ale nebylo myslitelné, abych do prezidentského paláce přišel ozbrojený, pokud bych to neměl přímo v popisu práce. A tak jsem pistoli i samopal, které jsem navíc držel nelegálně, musel nechat v autě.

Když jsme stoupali po schodech za doprovodu jednoho ze strážných, sevřela mi Inéz ruku a já jí chtěl říct, že všechno bude dobré, ale neřekl jsem nic, protože se mě zmocnil pocit, velice intenzivní pocit, který mi svíral srdce, a zároveň jsem cítil, že bych lhal. Ne že bych si myslel, že by mělo Inéz hrozit nějaké nebezpečí, přesto jsem vnímal cosi nedefinovatelného, co mi říkalo, že se mi Inéz vzdaluje.

Vstoupili jsme do pracovny, kde jsem se s Evitou Perónovou už jednou setkal.

A přestože od toho okamžiku neuplynula příliš dlouhá doba, nemohl jsem si nevšimnout změny, kterou ta charismatická žena prošla. Její obličej měl ostřejší rysy, byla pohublejší a nebylo to jen od pracovního nasazení, které si sama ukládala. Ale když uviděla Inéz, její výraz se okamžitě rozjasnil.

„Ach bože! Tohle že je ta naše hubená Inéz? Koukám, že se z tebe stala žena, a dokonce krásná. A pamatuj si, když takovou chválu uslyšíš od jiné ženy, můžeš si být jistá, že na tobě něco je.“ Evita vstala, přistoupila k Inéz a objala ji. „Promiň, děvče, že se ti přihodily tak odporné věci.“

„Ale vy, Evito, jste o tom přece nevěděla.“

„Ne, nevěděla. Ale přesto cítím značný díl odpovědnosti, protože se po boku svého muže spolupodílím na vládě této země, a zatím nedokážeme takovým věcem zcela zabránit, protože naši nepřátelé jsou dosud příliš mocní.

Pracuji od rána do večera, a mnohdy ještě déle, a připadá mi, že kámen, který před sebou valím, je každou otáčkou čím dál větší. A v takové situaci, kdy potřebujeme každou ruku, sedí naši nejvěrnější ve vězení. To je deprimující.“

Pokojská přinesla tři koktejly a Evita nám pokynula, abychom si s ní sedli do klubovek ke konferenčnímu stolu.

„Ještě že máš svého rytíře, Inéz, ne každý má takové štěstí.“ Pak se Evita obrátila na mě. „Vzkazoval jste mi, že pro mě máte nějaké informace. Ne že by tohle přijetí na nich záleželo, ale to víte, každá žena je zvědavá.“

Řekl jsem jí o Mendózovi, o tom, jak Inéz držel a že ji nějakým způsobem chtěl využít k prosazování svých záměrů.

Že ji vydíral bratrem, který už byl stejně dávno zavražděný.

„Je složité, ba téměř nemožné spolehnout se na policii, ve které jsou různé kliky. Sledují především vlastní zájmy, které jsou mnohdy namířeny přímo proti nám.“

Podal jsem Evitě pavouka na papíře, kde jsem úmyslně zapomněl napsat Zamorovo jméno, abych tak částečně kompenzoval ty hrůzy, které s námi prožil. Ale pokud začne zatýkání, tak ho stejně ostatní při výsleších shodí, ale to už nebyl můj problém. Pozorně ho studovala a několikrát pokývla hlavou.

„Některá ta jména znám,“ řekla zamyšleně. „Co je spojuje, kromě toho, že je mezi nimi uveden i plukovník Mendóza?“

„Pokus o státní převrat.“

„Cože? Dá se to ověřit?“

„Jistě, paní. Britské ambasádě byla ukradena zásilka peněz na její chod.“ Při slovech na její chod pozvedla Evita obočí, ale já dělal, že jsem si toho nevšiml. „Tahle skupina tu hotovost používala kromě jiného na nákup zbraní.“

„A jak tohle víte?“

„Britové se tím dostali do dost prekérní situace a obávali se, že by mohli být spojováni s nelegální podporou protivládních skupin. A tak si mě najali, abych jim pomohl dát věci do pořádku.“

„A pomohl?“

„Ano. Většinu těch peněz jsme zajistili a jsou zase zpátky tam, kam patří. Přesto si jistou částkou z té sumy stačili někteří z té skupiny přilepšit, ale zbytek byl určen na nákup zbraní.“

„A máte představu, o jaké množství by se mohlo jednat?“

„Obchod za pětadvacet tisíc liber už proběhl a další za stejnou sumu se má uskutečnit. Zatím o tom víc nevím.“

„Říkáte zatím, to znamená, že v tom hodláte ještě nějaké kroky podniknout?

Protože abychom mohli na ty zrádce opravdu udeřit, potřebovali bychom víc důkazů.“

„Máte pravdu, paní. Ale jsem cizí státní příslušník a pohybuji se na poněkud tenkém ledě. Schází nám odhalit kanál, kterým se ty transakce uskutečňují. Jsem sice podporován britskou stranou, ale i oni, jak jistě chápete, se tím dostávají do poněkud prekérní situace. Jejich snahu, prosím, berte jako projev dobré vůle. Ale obávám se, že pokud by došlo k nějakým komplikacím, tak v tom asi zůstanu sám.“

„Budeme stát za vámi. Ale i já uvítám, když to spojení s Brity nebude zřejmé, protože by se to v současné době mohlo obrátit proti nám. Naše vztahy nejsou nejlepší a mnoho lidí je vůči Britům nedůvěřivých a někteří při vyslovení jména Malvíny, pro Brity Falklandy, vidí červeně. A ještě něco mě napadlo. Vy se teď, jak jste sám řekl, vydáte na tenký led. Jak přitom chcete zabezpečit Inéz? Protože Mendóza tohle ponížení neskousne.“

„Už dneska bych měl mít nachystaný bezpečný byt.“

Evita se smutně zasmála. „V Buenos Aires není žádný byt bezpečný, dokonce ani palác Unzué. I když v tomhle případě se spíše jedná o řečnický obrat.“ Pak se podívala na Inéz. „Chtěla bys zůstat tady u mě v paláci, než se to přežene?“

„Něco takového bych si ani nedokázala představit. Já v prezidentském paláci? To přece není možné.“

„Mohla bys mi pomáhat. Potřebuji takové lidi, jako jsi ty.“ Pak se obrátila na mě: „Co vy na to, pane Angličane?“

Byl jsem v pasti. Najednou jsem cítil, že obavy, které mě přepadly při vstupu do paláce a které jsem nedokázal definovat, dostávají konkrétní obrys. Ale pokud jsem nechtěl být sobcem, musel jsem přiznat, že by to pro Inéz v tuto chvíli, co se týče jejího bezpečí, bylo asi to nejlepší. A já, až půjdu po těch penězích a odjedu z Buenos Aires, nebudu muset žít s obavami, co se s ní děje.

„Z vězení do paláce, tak to by mě tedy nenapadlo. Ale co se mě týká, byl bych klidnější, až budu pryč. Ale záleží na Inéz,“ hodil jsem poslední záchranné lano.

„Já nevím, co říct, Evito. Ale když si myslíte, že by to bylo možné, byla bych neskonale šťastná. A moc ráda bych vám pomáhala.“

„V tom případě – dohodnuto.“ Evita se zvedla a byla na ní znát velká únava.

„Ještě dnes budu o všem informovat prezidenta,“ řekla, když mi podávala ruku. „A děkuji vám za všechno. Škoda že nejste Argentinec, ihned bych vzala do svých služeb i vás. Zaujal jste mě.“

„Děkuji, paní, vážím si toho.“

„Jděte se bodnout s tou paní,“ vyjela na mě jako poprvé, když jsem ji oslovil madam. „Můžete mi říkat Evito.“

„Ale říkala jste, že tak vám mohou říkat jenom chudí a přátelé. A víte, že já nejsem…“

„Zato vím, co jste, drzý a nafoukaný Evropan. Přesto vám osobně uděluji výjimku.“

„Je mi ctí, Evito,“ řekl jsem poněkud smutně, ale upřímně. Mohl jsem sice prezidentově ženě říkat křestním jménem, zato jsem měl takový neodbytný pocit, že začínám ztrácet Inéz. „Ještě jednu maličkost,“ vzpomněl jsem si. „Při hledání Inéz mi významnou měrou pomohl jistý poručík Umbertino, zástupce velitele věznice v Riu Coloradu. Myslím, že by byl šťastnější v armádě. Kromě toho je to váš bezvýhradný stoupenec, a navíc si myslím, že je do vás nešťastně zamilovaný.“

Evita se zasmála a na chvíli se mi zdálo, že je šťastná. „Napište mi jeho jméno na papír. Myslím si, že je škoda nechávat takové lidi hnít někde v zapadákově.“

Ještě ve dveřích jsem se za ní otočil.

Připadala mi v té velké místnosti velice osamělá. To jsem ještě nevěděl, že ji vidím ve svém životě už naposledy.

Inéz šla se mnou k autu, aby si vyzvedla svůj kufr, a já jsem jí ho ještě pomohl odnést k paláci.

„Zlobíš se na mě?“ hlesla.

„To víš, že ne. Budu klidnější, když zůstaneš u Evity.“

„Je úžasná, že?“

„To je.“

Přitáhla se ke mně a chtěla mě políbit. Ale já se odtáhl.

„Co se děje?“ zeptala se nechápavě.

„Proč ti najednou vadí líbání?“

„Nevadí. Ale nedělám to před vojáky,“ pohodil jsem hlavou kolem sebe. Nakonec jsme se políbili jen lehce a já se rychle otočil a spěchal k autu.
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Náš výlet avrem bylo jen takové plácnutí do tůňky. Ale já jsem se stále nedokázal zbavit pocitu, že v té tůňce jsou ryby. Pořád se mi vracel rozhovor se Zamorou, kdy nám řekl, že ty zbraně přišly odněkud od Paraná. Samozřejmě že to mohlo být od kohokoliv, ale jedno bylo jisté – zbraně se tam nerodily, přestože se jednalo o velice úrodný kraj podél toku stejnojmenné řeky. Ty zbraně musely odněkud přicházet, a nejspíš z Uruguaye. Ale od řeky směrem k hranicím byla džungle a bažinatý terén.

Což nepředstavovalo zrovna nejlepší způsob přepravy. Ovšem takové letadlo by podobné přepravě velice dobře posloužilo. A na Bueno Aqua takové měli. Kromě toho komunita vedená Herr Khanem byla velice zadobře s plukovníkem Mendózou. A tak jsem se rozhodl, že je navštívíme.

„Jsi v pohodě?“ zeptal jsem se Roberta přes interkom. Krizi, která ho přinutila zalehnout do postele, sice už překonal, ale o nějakém vyléčení se nedalo mluvit.

„Nestarej se. A kdybych tu měl před sebou namontovanej kulomet, cítil bych se jako za starých časů. Jenom nedovedu pochopit, že jsem si vlezl do letadla s někým, kdo má jen falešnej pilotní průkaz.“

„Ale že jsem přistál s veloušem, to ti nevadilo.“

„Nevím, o jakým přistání to mluvíš?

Ty ses s tím bombardérem prostě zřítil.

Dodneška z toho mám zdravotní následky.“

Zakroužil jsem nad Bueno Aqua a chystal se na přistání. Všiml jsem si, že jejich piper, se kterým jsem kdysi létal i já, stojí na obvyklém místě, koně se popásali v ohradě a na pastvinách byla vidět stáda krav. A já jsem jim tu selanku letěl narušit.

Přistál jsem jen kus od hlavní budovy na volném prostranství. A hned jsem avro otočil o sto osmdesát stupňů, aby bylo připravené k odstartování. Všiml jsem si, že jejich bdělost nepolevila, hned se objevilo několik mužů s puškami. A pak jsem uviděl vyjít na verandu Herr Khana. Příliš se nezměnil.

Vylezli jsme z letadla a protáhli si nohy. Pod bundami jsme měli pistole, ale samopaly jsme museli nechat v letadle, protože přijít k přátelům na návštěvu se samopaly by bylo proti pravidlům slušného chování.

„Šálí mě snad zrak?“ nemusel ani Herr Khan předstírat své překvapení.

„Přece znáte to přísloví, že dobří holubi se vracejí.“

„No, ve vašem případě, Herr… ani nevím, jak si teď

říkáte.“

„Paul Vencl, od narození. A rozhodl jsem se, že u toho už zůstanu.“

Herr Khan mi sice ruku nepodal, nicméně pozval nás do domu.

„Představíte mi svého kolegu?“ zeptal se, když jsme se posadili v jídelně.

„Robert Messy,“ předešel mě můj kamarád. „Umím německy, takže nám odpadne tlumočení.“

„Jaká radost, potkat opět někoho, kdo ovládá mou drahou mateřštinu. Za chvíli se bude podávat oběd a doufám, že neodmítnete pozvání. Dostaví se někteří další osadníci a zároveň přátelé. My jsme tu vlastně jedna velká rodina. Ale to Herr Vencl dobře ví. Škoda že do ní nezapadl.“

„Možná to bude tím, že nemám rád velké rodiny.“

Nejdřív přišel účetní, který tu také byl už za mě, pak šéf honáků Pérez, několik lidí, které jsem neznal, také zrzavý pilot, který mě při mém pobytu zde, když jsem upadl v nemilost, vystřídal za kniplem pipera, a nakonec Simmer, jen několik vteřin před Sofií, jeho nynější ženou. Jejich reakce byly pochopitelně rozdílné. Od neutrální v případě účetního přes lehce přátelskou od Péreze k vyloženě odmítavé od Simmera až po…, nevím, jak bych se přesně vyjádřil. Možná bylo dobře, že v tu chvíli neměla Sofie v ruce dítě, protože by jí třeba vypadlo z náruče.

A jak je známo, takové pády někdy mívají v dospělosti následky.

Při jídle se příliš nemluvilo, Khan si zřejmě hovorem se mnou nechtěl kazit požitek z jídla. Až při dezertu se zeptal: „A jak jste se pořád měl, drahý pane Vencle? Abych byl upřímný, skoro jsem byl přesvědčený, že vás už nikdy neuvidím.“

„Ani mě to nepřekvapuje. Když jste tehdy přispěl k tomu, že jsem byl odeslán za železnou oponu.“

„Tak se tomu teď říká? Pozoruhodné.

Každý má, co si zaslouží. A jak to tam teď chodí?“

„Podobně jako tady. Někteří lidé zapomínají na dobré mravy, a tak je musíte utratit. Protože tak je to správné.“

Mluvil jsem trochu jako blbec, ale záměrně.

„A přijel jste se na nás jen tak podívat, nebo má vaše návštěva hlubší záměr?“

„Spíš se bude jednat o ten hlubší záměr. Chtěl jsem o tom s vámi sice mluvit jaksi diskrétněji, ale když říkáte, že jste tady jedna velká rodina…“

„Jen se neostýchejte. My tady opravdu před sebou nic neskrýváme.“

„Rád bych nakoupil nějaké zbraně a slyšel jsem, že u vás by to bylo možné.“

Lžičky krájející dezerty přestaly cvakat o talířky. „To máte ale úplně špatnou informaci,“ neudržel se Simmer.

„To mě překvapuje. Protože právě na vás jsem byl odkázán, že vy jste to schopen zařídit – za libry.“

„Nevím, o čem to mluvíte, a nejspíš to bude zase jeden z těch vašich nejapných vtípků, kterými jste se tady už proslavil posledně. Ovšem pokud to mělo být míněno jako vtip, musím vám říct, že ho považuji za nevydařený.“

Simmer křečovitě svíral svoji lžičku a já se rychle rozhlédl po ostatních.

Jejich výrazy nesvědčily o překvapení, v jejich pohledech se zračily spíše rozpaky.

„Našel jste tu svou přítelkyni?“

vysvobodila přítomné Sofie.

„Ale jistě! A představte si, že zatímco já projel při jejím hledání půlku Argentiny, on se o ni zatím staral starý dobrý plukovník Mendóza. To je ale filuta! Věřili byste tomu? A přitom když jsem s ním mluvil, ani se o ní nezmínil.

Možná že mě jenom nechtěl rozrušit.“

Zachytil jsem varovné pohledy, které ke mně vysílala Sofie. Ale já už měl namazané skluznice, teď už jenom zbývalo přejet je žehličkou. „Až s ním budete příležitostně mluvit, vyřiďte mu moje poděkování.“

„Nevídáme se zase tak často,“

poznamenal Khan úsečně.

„To chápu. On je zaneprázdněný zabíjením lidí a vy zase tím obchodem se zbraněmi.“

„Myslím, že jsem vám dostatečně zřetelně řekl,“ vybuchl Simmer, „že se ničím takovým nezabýváme!“

„Ach, promiňte. Víte, já utrpěl dosti vážný úraz hlavy a od té doby mám výpadky, v jejichž důsledku některé výroky opakuji, aniž bych si uvědomil, že už jsem je řekl.“

„Vy jste, Paule,“ podíval se na mě zkoumavě profesor Khan, „buď génius, nebo idiot.“

„A víte, pane profesore, že o tom někdy také přemýšlím? Ale ono prý mezi těmi dvěma póly bývá jen malé dělítko.

Někdy mě napadá, že kdybych žil o něco dřív, možná by mě můj oblíbený spisovatel Hašek, kterého vy tak nesnášíte, připsal do svého Švejka a já bych se tak stal nesmrtelným.“ Sofie vyprskla smíchy a já se rozhlédl kolem, ale kromě Roberta jsem se u žádného z nich nesetkal s pochopením. Pérez jakožto Argentinec nevěděl, o čem mluvím, ostatní se na mě dívali vyloženě nesouhlasně.

„Byl jste hodně zraněný, Paule?“

„Hodně, milá Sofie, a hlavně často.

Ale jedno bych k tomu chtěl říct,“

obrátil jsem se na Khana. „Pomohli mi stateční Bavoři, a dokonce mě umístili v jednom sanatoriu, to kvůli té ráně do palice, a tam se o mne opravdu vzorně starali. Platí to nějaká nadace, která se stará o bývalé nacisty. Ale občas tam vtrhli Američané a nějakého toho nebožáka vytáhli a už ho nikdy nikdo neviděl. Myslím si, že to není hezké, chovat se takhle k válečným hrdinům.“

„Chcete nás urážet, pane Vencle?“

Teď už Khan svoje slova přímo drtil mezi zuby.

„Ale co vás vede? Jen jsem vám chtěl říct, že Německo se znovu zvedá, ovšem na úplně jiných principech, než byly sny o Třetí říši. Myslím, že Německo bude v budoucnu hrát opět významnou roli. Škoda že vy a vaši přátelé se toho už nebudete moci zúčastnit.“

„Nám tady nic neschází,“ promluvil účetní.

„Ale buďte opatrní. Slyšel jsem, že tajná služba Izraele má v úmyslu pronásledovat válečné zločince tady v Jižní Americe.“

„Cože?“ Simmer začal před sebou šermovat lžičkou a já byl rád, že to není vidlička, protože v jeho ruce by se mohla stát nebezpečnou zbraní. „Židé budou pronásledovat árijce?“

„To víte, časy se mění.“

„A co vy, pane Messy?“ soustředil se Khan na Roberta, když už mě měl plné zuby. „Zatím jsme se o vás nic nedozvěděli. Čím se zabýváte?“

„Tak různě.“

Khan chvíli čekal, jestli se Robert nerozpovídá, ale když se tak nestalo, svoji otázku upřesnil. „Co jste například dělal za války?“

„Tak různě. Nejdřív jsem utíkal a pak bojoval.“

„Byl jste na frontě?“

„Ne tak úplně. Létal jsem s bombardérem a házel na Německo bomby.“

Nikdo ani nehlesl, protože Robert tou jedinou větou řekl víc než já tou svou dlouhou tiárou.

„Myslím, že vás už víc nebudeme zdržovat,“ zvedl se Khan od stolu. „Lidé jako vy nejsou na Bueno Aqua vítáni.

Ani nikdy v budoucnosti.“

A tak jsme se také zvedli a vůbec bych se nedivil, kdybychom při našem odchodu byli třepáni metličkami. Ani jsem si nevšiml, že nás Sofie už předešla. Když jsme vyšli ven, stála u kočárku, ze kterého zvedla malého chlapce. Nevím, co tím chtěla naznačit, snad to, že ona má to, co já ne. Nevím.

Zastavil jsem se u ní, bylo třeba jí dítě pochválit, protože se to tak dělá.

Nechtěl jsem být sarkastický, ale nakonec mi nic jiného nezbylo.

„To je naše dítě?“ zeptal jsem se, protože ten chlapec mi byl neobyčejně podobný. Přesto jsem dopředu věděl, že mi to nikdy nepoví.

„Měl by sis už jednou konečně uvědomit, že všechno mít nemůžeš a že něco nebudeš mít nikdy. Máš někde nějaké své dítě ty?“

„To nevím.“

„A tak to taky zůstane. I když možná máš, tak ti nikdy žádné nebude říkat táto.“

„Jsem ještě mladý, co ty víš?“

„Radši už jdi.“

Robert už seděl v letadle. Ne že by se bál, že mu uletím, ale určitě už držel v rukou skrytě samopal, aby byl připravený, kdyby došlo na nejhorší.

Odstartoval jsem a tentokrát bez zbytečných akrobatických opiček stoupavým letem zmizel z dohledu obyvatel Bueno Aqua.

Až v dostatečné vzdálenosti jsem nasadil pravotočivý obrat a klouzavým letem jsem přistál asi dva kilometry od osady. Teď nezbývalo než čekat.

„Ty ale dovedeš být pěknej hajzl,“

začal Robert. „Navážet se takhle do někoho, u koho jsi na návštěvě, na to už musí mít člověk žaludek.“

„To o tom hajzlovi jsi mi říkal už několikrát. A víš, že opakovaný vtip přestává být vtipem? A co se týče tebe, tak tys to tou jedinou větou taky pěkně rozmáznul.“

Až do setmění se nic nedělo a já předpokládal, že do rozednění se na tom také nic nezmění. Ustlali jsme si do houní a celt pod letadlem, ale stejně jsme toho moc nenaspali. Možnost, že by letadlo mohlo odstartovat v noci, tu ještě byla. A Robert ani pořádně usnout nemohl, protože ho ničil dávivý kašel, který neustával.

Ráno jsme vstali celí rozlámaní, cvakli jsme si trochu tequily a já na lihovém vařiči uvařil kotel kafe.

Robert seděl opřený o podvozek letadla, a asi tím, že neležel, se trochu zklidnil i jeho kašel.

Po sedmé jsme uslyšeli zvuk leteckého motoru. Teď už nebylo na co čekat a rychle jsme startovali. Pipera jsem uviděl po chvíli. Byl k nám zadkem, protože letěl směrem na Uruguay. Dal jsem téměř plný výkon, protože jsem se bál, abychom ho neztratili. Piper byl rychlejší než avro a také měl delší dolet. Neměl jsem ale v úmyslu za ním letět až přes hranice.

Předně jsem nevěděl, co by nás tam mohlo čekat, ale především nás limitoval dolet avra. Ani s kanystry, které jsme opět vezli s sebou, by nám nemusel benzin stačit na dolet do civilizace.

Pomalu se mi dařilo vzdálenost mezi oběma letadly zkracovat, protože pilot piperu neletěl tak rychle, jak by mohl.

Když jsem byl téměř souběžně s ním, ubral jsem plyn a klesl na jeho úroveň.

Za kniplem seděl mně už dobře známý zrzoun a vedle něho Kurt Simmer – podle očekávání. Jejich překvapení bylo dokonalé. Pilot zareagoval téměř okamžitě a piper zrychlil. Ale já dokázal jeho rychlost dorovnat. Avšak velkou rezervu už jsem neměl, protože jsme byli se zatížením na doraz. Než jsem doletěl k Bueno Aqua, pro jistotu jsem v Santa Fe ještě dotankoval a i váha kanystrů také něco znamenala. Rychle jsem se rozhodoval, co udělám, jestli piper ještě zrychlí. Nakonec jsem řekl Robertovi, aby si pro jistotu připravil samopal.

O to, že jako bývalý zadní střelec bombardéru by se netrefil, jsem obavu neměl. Avšak to, proč nezrychlovali, nevězelo v tom, že by nechtěli, ale proto, že už teď měli plyn na doraz. Za jejich zadním okénkem jsem uviděl vyskládané krabice a ty byly pravděpodobně i v zavazadlovém prostoru. Chamtivci.

Zřejmě se jednalo o nějaký kontraband, když chtěli letadlo vytížit i cestou tam.

Dal jsem pilotovi jasný signál rukou, že mají přistát. Pod námi ještě nebyla celistvá džungle a bažiny, které se většinou táhly kolem množství řek a jejich přítoků o něco dále. Trochu jsem je předletěl a svoji výzvu zopakoval razantněji. Ale pilot se na mne už ani nepodíval a sveřepě hleděl před sebe. Nemám rád, když mě lidé ignorují, protože to není slušné, a kromě toho jsme neměli času nazbyt.

A tak jsem se k nim přiblížil, trochu klesl, ještě přiblížil a pak pohnul kniplem doleva. Koncem horní plochy křídla jsem cvrnkl do spodní plochy toho jejich křídla. Druhý pilot takový manévr nečekal a zareagoval trochu opožděně. S jejich letadlem to smýklo, tak jako při prudkém a nečekaném poryvu větru, a krabice za nimi se pohnuly, protože nebyly lehkovážně zajištěny proti pohybu. Uviděl jsem zděšené obličeje obou mužů, a tak jsem svůj manévr ještě zopakoval. Když pilot letoun vyrovnal, Simmer se k nám otočil a jeho tvář byla plná vzteku a jeho ruka plná pistole.

Proti všem předpokladům jsem se musel zasmát. Předně proto, že mě napadl tak zajímavý výraz – ruka plná pistole –, ale především proto, že Simmer byl ve velice nevýhodné pozici.

Letěli jsme zleva, a tak on, pokud by se rozhodl střílet, musel by přitom dávat pozor, aby si nezastřelil vlastního pilota.

Kromě toho by musel prostřelit boční okénko, pokud by mu pilot předem neotevřel malou špehýrku. I tak by si musel Simmer téměř lehnout na jeho klín, což bylo všechno nesmysl. A já měl neomezenou možnost manévrování, a navíc jsme letěli v otevřeném dvouplošníku.

„Roberte, zamiř na ně!“ houkl jsem do interkomu.

Robert se trochu vysunul z kokpitu, klekl si pravým kolenem na sedačku a otočil se k piperu. V rukou měl samopal. Není příjemné dívat se do hlavně samopalu, už jsem to zažil.

I když z něho nevyjde ani rána, člověk podvědomě slyší ten štěkavý zvuk. Je to stres, protože ten zvuk se každou chvíli může stát skutečností. Člověku se chce okamžitě utéct, ale z letícího letadla docela dobře utéct nejde.

Nejdříve Simmer sklopil pistoli a pak pilot kývl hlavou. Začal klesat a my je následovali.

Terén byl pevný a moje obavy, že utrhneme podvozek v nějaké díře, se nenaplnily. Dorolovali jsme kousek od pipera, a když jsme seskočili z letadla, měli jsme v rukou samopaly už oba.

„Zbláznil jste se, Vencle?“ našel Simmer část své odvahy, když už měl pevnou půdu pod nohama.

„Dej sem tu pistoli,“ poručil mu Robert. „A ty taky,“ obrátil se na pilota.

Pilot neprotestoval, ale Simmer poslechl, až když mu Robert namířil na hlavu.

„Co chcete? Tohle je banditismus,“

pokusil se Simmer protestovat.

„Nejdřív bych si vzal ty libry.“

„Nevím, o čem…“

„Nežvaň. Velmi dobře víš, o čem se bavíme. Buď to půjde po dobrém, a vy dokonce za jistých okolností budete moci odletět, nebo to půjde jinak.

A vaše mrtvoly tu sežere divoká zvěř. Je to na tobě.“

„Víte, do čeho jste se pustili? Víte, kdo za tím vším stojí?“

„Myslíš Mendózu? Ten přijde na řadu hned po vás. Tak se nestarej.“

„Měl jsem tě zabít už dávno,“ ulevil si Simmer.

„A proč jsi to neudělal? Jistě ti v tom bránilo tvé dobré srdce. Ale spíš sis řekl, že na to nemáš. A teď ty prachy!“

Hlaveň samopalu jsem mu strčil málem do krku.

Nakonec jsem ty libry dostal, ale bylo jich jenom dvacet tisíc. „A ten zbytek?“ zeptal jsem se Simmera.

„To je provize pro nás.“

„A ta předešlá dodávka?“

„Jak tohle…?“ Ale pak to vzdal.

„Stejný postup.“

„Dobrej kšeft pro bohabojné osadníky z Bueno Aqua.“

„A tys ho zmařil. Teď se vrátím beze zbraní i bez peněz. Víš, co bude následovat?“

„Ale no tak. První zásilka proběhla.

Takže máte ve strožoku dvakrát pět tisíc.

A zbytek si už nějak odpracujete, nebo sáhnete do úspor.“

„Jsi opravdu milej.“

„Já vím. Všichni to o mně říkají.

A teď už mi pověz jenom dvě věci a my zas hned poletíme. O jaké zbraně se jedná?“

„Jsou to americké armádní pušky M1

a armádní pistole colt.“

„Co je v těch krabicích?“

„To se vás netýká.“

„To posoudím sám, když dovolíš.“

Jednu krabici jsem rozřízl. Byl tam samý tvrdý alkohol. A podle cinkotu byl v těch ostatních taky. Dvě láhve jsem vytáhl.

„Pro Ježíška,“ zašklebil jsem se na Simmera. „Víš, že chamtivost je jeden ze smrtelných hříchů? Kdybyste tohle s sebou netáhli, tak jste nám uletěli. Protože avro je pomalejší než piper.“

Pak jsem ještě otevřel víko motoru jejich letadla, vytahal kabely z rozdělovače i svíček a hodil je na zem.

Nasazovat kabely na víceválcový motor jen tak zkusmo bez znalosti motoru, nebo aspoň schématu zapojení, není žádná legrace. Kdo si to zkusil, jistě mi dá za pravdu, a hoši se u toho zapotí, ale to my už budeme pryč. A pro jistotu jsem navíc utrhal kabely od jejich vysílačky.

„Loučit se nebudeme,“ zašklebil jsem se na Simmera, „mne tyhle věci vždycky hrozně dojímají.“ Ale Simmer mi neodpověděl a díval se na mě tak, jako by proti mně něco měl.
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Do Buenos Aires jsme doletěli asi ve čtyři odpoledne. Ale když jsem zašel do kanceláře za Alberdim, abych mu předal letadlo, hned jsem na něm poznal, že něco není v pořádku. Byl vyděšený a skoro sípal, jak se snažil šeptat, přestože v kanceláři nikdo nebyl.

„Co blbnete?“ zeptal jsem se ho.

„Já? Co vy blbnete? Byla tu tajná policie a nejdřív jsem myslel, že zatknou i mě, ale jak se zdá, jde jim především o vás a vašeho pasažéra. Co jste provedl? Vlastně ne, nic mi neříkejte, nic nechci vědět. Nesmím vám říct, že tu byli, ale oni neodjeli. Jen se stáhli za hranice letiště, aby vás nevyplašili a vy jste nakonec neuletěl i s letadlem.

Ale čekají…“

Koukl jsem z okna. „Ne, nečekají,“

řekl jsem a vypadl z kanceláře. Ještě ve dveřích jsem stačil poděkovat.

Robert už do citroënu přenosil z letadla zbylé jídlo, pití, a hlavně i zbraně.

„Padáme!“ křikl jsem na něho a skočil na sedadlo spolujezdce.

Robertovi stačila chvilka, aby se zorientoval. „Snáze bychom se zdejchli ve městě, ale tam to nepůjde,“ zhodnotil situaci. „Vezmu to přes louku na sever od města, ale dál nevím. Ty to tady znáš líp.“

Přehoupli jsme se přes mělkou strouhu a uháněli pryč od letiště po dost mizerné silnici, kterou, jak se později ukázalo, nikdo moc nepoužíval. Lidé se asi rozhodli, že to tím směrem není příliš hezké. Ale citroën nebyl zrovna v nejlepší kondici a auta tajných se k nám začala přibližovat.

Robert řídil dobře a jen díky jeho šikovnosti se vzdálenost mezi námi a jimi nezkracovala tak rychle. Uvažoval jsem, zdali přeci jenom nebyli Simmer s pilotem šikovnější, než jsem předpokládal, a podařilo se jim kabely rychle nasadit, odletět do Bueno Aqua a podat zprávu Mendózovi. Anebo jednoduše už spadla klec a Mendóza se rozhodl to se mnou ukončit. No prostě není každý den posvícení.

„Máš nějakej plán?“ zeptal se Robert.

„Nejdřív je obklíčíme a pak na ně zaútočíme,“ pokusil jsem se o žert. Když o auto zazvonily první kulky, proběhlo mi hlavou: Tak to bychom tedy měli. Ale žádné řešení se v mé hlavě nezrodilo.

Když se jim po dalších zhruba pěti stech metrech podařilo prostřelit zadní pneumatiku, začal se mnou Robert ztrácet trpělivost. „Já bych to postavil napříč silnice a můžeme je začít kropit.

S tímhle stejně už daleko nedojedeme.“

„Na tom rozcestí před námi je hospoda.“

„Dostals žízeň?“

„Je opuštěná.“ Vzpomněl jsem si, že už jsem tudy jel.

Vjeli jsme za barák. Kdysi byla vzadu i zídka, ale tu už někdo z větší části rozebral. Rychle jsme z auta odnesli všechno dovnitř a zabarikádovali dveře. První muži začali vyskakovat z aut a my zaujali pozice u oken, ale spíše jen u okenních rámů, protože okna už také někdo odnesl.

„Roberte, jednotlivými ranami, ať vydržíme co nejdýl. A ne jak jsi zvyklý z letadla, kde jste měli kýble nábojů.“

„A vydržíme na co? Tentokrát tu asi natáhneme brka. Nikdy bych neřekl, že práce v diplomatických službách může být tak nebezpečná.“

„Vzdejte se a vyjděte s rukama nahoře.“

To víš, blbečku, řekl jsem si v duchu.

Buď nás hned odprásknete, nebo nás seberete a dáte nám tak zahulit, že bychom si přáli, abyste nás radši odpráskli. Ale odpověděl jsem slušně: „Vyliž si prdel!“ Načež se spustila palba, kterou jsme nejdříve neopětovali, protože byla velmi intenzivní a také proto, že se žádný z útočníků nesnažil přiblížit, zřejmě z obavy, aby ho nezastřelil zezadu nějaký jeho přiblblý kolega.

Teprve když palba zeslábla, vzali to k nám někteří z nich přískoky. Byli jak zajíci na střelnici, a tak jsme se do nich s rozvahou začali trefovat. Pět se jich svalilo, z čehož čtyři se nehýbali, zato ten pátý řval jako pominutý, zřejmě to dostal do nějakého bolestivého místa.

Jejich řady zeslábly, ale zrovna když jsem začal uvažovat o tom, že by stálo za pokus se nějak prostřílet a ujet s jedním z jejich aut, objevil se na silnici vojenský náklaďák a moje naděje pohasly. Vyskákali z něj vojáci a v uctivé vzdálenosti utvořili kolem domu kordon. Kordon je dobrá věc, je však nebezpečí, že se při něm mohou postřílet navzájem i lidé z toho kordonu.

Raněný řval čím dál víc.

„Přerušíte palbu, když si pro něj dojdeme?“ ozval se stejný hlas, který nás předtím vyzýval k tomu, abychom se vzdali.

Chvíli jsem uvažoval o tom, že ho i s tímto požadavkem pošlu někam, ale ten řev byl opravdu nesnesitelný. „Ale půjdou pro něj jenom dva lidi,“

odpověděl jsem, i když jsem nepočítal s tím, že mi bude moje milosrdenství v budoucnosti nějak přičteno k dobru.

Když ho odtáhli, palba začala s novou intenzitou. Ale došlo na moji úvahu. Dva, možná tři padli střelbou vlastních. My zastřelili zhruba další čtyři. Pak střelba ustala. Dohadovali se mezi sebou, pak nás znovu vyzvali k tomu, abychom se vzdali, ale divil jsem se, že mohou být tak naivní, aby si mohli myslet, že jim na to skočíme. To bych si radši prostřelil hlavu. Také jsem se divil, že nám nehodí do oken pár granátů – já bych to udělal. Ale buď je neměli, nebo je to nenapadlo. Asi to opravdu byli blbci.

Začalo se stmívat a my byli pořád naživu. Něco jsme pojedli, napili se a Robertovi se znovu vrátil kašel. Bylo tu prašno a dým z vystřelených nábojnic ho jistě dráždil.

„Jak je, Robe?“ zavolal jsem šeptem.

„Už mi bylo hůř. Kurva, přežil jsem všechny ty šňůry při náletech, přežil jsem Jáchymov, a teď přece nezhebnu na špinavý podlaze, kam chodí chcát toulaví psi.“

„Máš pravdu. Až budeme chtít zhebnout, vybereme si nějaký fajnový prostředí.“

„No hlavně že v tom máme jasno.“

Než se setmělo, došlo ještě k jedné změně. Po silnici od Buenos Aires se přikodrcalo obrněné auto s malým, asi dvoupalcovým kanonem a jedním těžkým kulometem, a já si řekl, že teď už opravdu těžko něco vymyslím. Kdybych měl někdy nějaký hrob, což asi mít nebudu, mohlo by na náhrobku stát: Pavel Vencl, zastřelen za blbost kanonem.

„Hele, Robe, jestli sem teď začnou tím kanonem střílet, máme jedinou možnost – opravdu vyběhnout ven, pokusit se nějak prostřílet a ujet s jedním z jejich aut.“

„No já věděl, že tě něco napadne.

Ještě že tě tu mám,“ řekl Robert sarkasticky.

Bylo to nepochopitelné, ale nikdo střílet nezačal. Když se setmělo, namířili vojáci na hostinec několik reflektorů, které však nedokázaly postihnout celé prostranství. A tak mne poprvé napadlo, že se celou tou situací začíná Bůh docela bavit a že naopak něco vymyslí on. Jen jsem doufal, že se na noc neuloží ke spánku.

Vyplazili jsme se před třetí. Proč?

Protože jsem opravdu dostal nápad.

Jestli bude dobrý, nebo ne, to se ještě ukáže. Posouvali jsme se pomalu prostorem, kam světlo reflektorů nedopadalo naplno a který byl trochu ve stínu. Pomalu a tiše. Měli jsme čas a nebylo třeba cokoliv uspěchat. Před sebou jsme viděli siluetu obrněného auta. Jediná potíž by nastala, kdybychom narazili na nějakou hlídku. Pokud by se tak stalo, bylo by tu ještě několik možností dalšího postupu. Všechny byly lepší než zůstat v tom hostinci a čekat, až nás tam ráno rozstřílí. Ale na žádnou hlídku jsme nenarazili. Buď stály jinde, nebo spaly, a možná že byly ostražitější na druhé straně hostince, jelikož předpokládaly, že pokud bychom se rozhodli k útěku, bylo by to nejspíš tím směrem.

Ale stalo se to, čeho jsem se obával, Robert začal kašlat. Strnul jsem a rozhlížel se kolem. Robert byl však zřejmě na přicházející kašel připravený a dokázal ho z větší části tlumit, možná kašlal do rukávu. Když jeho kašel ustal, začali jsme se znovu posouvat dál.

Konečně jsme byli u zadních dveří obrněnce.

Málem jsem ho přehlédl. Tak splýval s terénem, zabalený do houně, dosud živý. Nerad používám tento výraz, protože po něm následuje stav méně příjemný, zato trvalý a neslučitelný se životem. Klekl jsem na toho nešťastníka, zakryl mu ústa rukou, druhou mu podsunul pod temeno a trhl.

Myslím, že ten zvuk jsem popisoval už v některé předešlé kapitole, a tak se o něm zmiňovat nebudu, protože i mně je nepříjemný.

Otevřeli jsme ocelové dveře a v polotmě uviděli ležet další dvě těla, též zabalená do houní. Pak už to byla jenom těla. Svlékli jsme je z uniforem a potom se sami do nich oblékli. Ty dva jsme uložili na podlahu v zadní části vozu a k nim přidali ještě toho, co zůstal venku, a položili jsme ho k nim.

Nakonec jsme je všechny přikryli celtou.

„Nejradši bych s tím šrotem okamžitě vypadl,“ svěřil se mi se svými pocity Robert.

„To já taky, brouku. Ale sám jsi viděl, že se ten krám hrabe jako šnek.

A závod s osobními auty bychom asi nevyhráli.“

„Takže si dáme šlofíka?“

„Až jindy. Nejdřív se s tím strojem a jeho zbraňovými systémy seznámíme.

Mám takové tušení, že se nám to bude hodit.“

Nakonec došlo i na toho šlofíka, ale spíš se jednalo jen o takové podřimování.

Když jsem se ráno podíval průzory ven, bylo to ve chvíli, kdy se k nám po cestě právě blížila další dvě osobní auta. Zastavila poněkud stranou, snad aby při boji nedošlo k odření jejich laku.

Z aut vyskákalo několik uniforem a tři muži v civilu. Z těch tří mne zajímal jenom jeden – Mendóza. Takže proto se čekalo až do rána. Sám velký vojevůdce chtěl být osobně přítomen při porážce svého nepřítele. Kdybych teď vzal za kulomet, asi by to nepřežil. Ale jak se říká, všechno má svůj čas.

Po krátké poradě se Mendóza otočil k hostinci a nekompromisním hlasem nás vyzval, abychom se vzdali. To jsme dost dobře nemohli, protože jsme měli za úkol držet v šachu ten hostinec. Když se Mendóza nedočkal žádné odpovědi, otočil se k nám a tentokrát zvolal: „Veliteli obrněnce!“ Načež jsem otevřel malý čelní poklop sloužící k tomu, aby řidič za jízdy vůbec něco viděl, vystrčil jsem hlavu v tankistické kukle a vztyčil ruku, nikoliv k árijskému pozdravu, ale přímo k nebi. Nevěděl jsem, jestli je to tak správně, ale připadalo mi to velmi vojenské.

„Připravit se k výstražnému výstřelu… Fuego!“

A tak jsem to před sebe napálil.

Nevěděl jsem, jestli jsem mířil správně, protože z takové věci jsem ještě nikdy nestřílel. Ale můj výstřel nakonec vypadal velice efektně, protože granát dopadl těsně před zeď domu, jako by střílel mistr.

„Poslední výzva. Vzdejte se!“

„Tak máme střílet, nebo se vzdát?“

prohodil ke mně Robert, který si už mezitím sedl za kulomet.

Tentokrát se Mendóza rozhodl, že shovívavosti už bylo dost. „Kanon i kulomet přímo na cíl… Fuego!“

Robert si to užíval. Jako by se znovu vrátil do války a střílel na messerschmitty. A já začal systematicky bourat ten dům.

Nepředpokládal jsem, že budou přehrabovat trosky, aby zjistili, zdali se nás přeci jenom definitivně zbavili.

Nakonec spadl. Zapraštěly trámy a k nebi se vyvalila oblaka červeného a šedivého prachu. Když se po chvíli usadila, musel jsem si přiznat, že jsem dost šikovný.

Sutiny prohlíželi jen velice krátce, protože v něčem takovém by mohl zůstat naživu jen značně zatvrzelý člověk.

Nakonec Mendóza vydal rozkaz k odjezdu. Pustili jsme je dopředu, abychom těm dobrým lidem nebránili v nějaké jejich další bohulibé činnosti.

„Podívej,“ upozornil mě Robert, „zastřelil jsi nám auto.“

Byla to pravda. Z citroënu mnoho nezbylo. Ale stejně mělo nějaké špatné zapalování.

Nepočítal jsem, že bychom jeli s obrněncem centrem města. Ale něčím jsme jet museli. Když jsme se přiblížili k prvním domům, všiml jsem si autobusu, který právě odjížděl. To znamenalo, že tu musí mít někde konečnou a že časem pojede další. Zajel jsem za jednu ohradu, svlékli jsme si uniformy a vklouzli do našeho civilu.

Odmontovali jsme pažby samopalů, vysunuli zásobníky a další užitečné věci, včetně balíčku liber, naskládali do ruksaků.

Při opouštění obrněnce se Robert nohou lehce dotkl celty a pronesl: „Hoši, hoši, vy si tady chrníte a my abychom to za vás všechno oddřeli.“

On nebyl zatížený na tento druh humoru, a abych byl upřímný, nepotrpěl si vlastně na žádný humor. Ale tohle jsem zažil mnohokrát. Po přečkaném napětí si člověk musí srovnat psychiku, a toto byl právě jeden z osvědčených způsobů.

Autobus, metro, pak ještě necelý kilometr pěšky a stáli jsme před britskou ambasádou. Otevřeli rychle a rychle za námi zase zavřeli. Tentokrát nás kromě Goldberga přijal i vážený pan ambasador.

„Už je to i v některých novinách,“

začal Goldberg.

„Tak brzy?“ podivil jsem se.

„Jak se to vezme. Zatím píšou o včerejšku. Ale, bohudík, žádná jména.“

„Co není, může být, protože dneska nás zastřelili.“

„Nerozumím,“ poznamenal Woodworth, a tak jsem mu to, zatímco se Robert oddával svému kašli, který mě drásal, v kostce odvyprávěl. „Můj bože!“ neubránil se Woodworth svým pocitům. „Takže vy jste se zúčastnili útoku na sebe samé. O tom nám budete muset, pane Messy, sepsat pro Londýn podrobnou zprávu.“

„Pan Messy by měl okamžitě odjet do nemocnice.“

„Ale pokud bude prozrazena jeho identita?“

„V tom případě do nějaké jiné nejbližší nemocnice. Například v nějakém sousedním státě, nebo v Londýně. Tady jsme stejně už skončili a on svoji práci odvedl.“

„Nestarej se, já to přežiju,“ odbyl mě mezi záchvaty kašle Robert. „A pokud odjedu, tak jedině s tebou. Protože ty už jsi tady taky provařenej.“

„A co ty peníze?“ zeptal se Goldberg.

Sáhl jsem do ruksaku a hodil na stůl balíček s penězi. „Dvacet tisíc. A číslo mého účtu ve Švýcarsku už znáte.“

„Mělo to být pětadvacet.“

„O tom bych také rád mluvil. Ten obchod se uskutečňuje z Uruguaye přes německou komunitu v Bueno Aqua u Paraná. Nemohu vám sice vnucovat svůj názor, ale rozmyslel bych si, zda pokračovat v tom, co jsme tu teď překazili, se skupinou kolem generála Lonardiho. Dovedete si představit ten skandál, kdyby se provalilo, že jedna z mocností, která bojovala proti fašistickému Německu, podporuje argentinské pučisty pomocí zbraní, pašovaných rovněž německými fašisty?“

Woodworth se zatvářil nerozhodně, ale když se na mě podíval Goldberg, viděl jsem, že teď uvažuje více jako Žid než jako loajální poddaný Britské koruny, Žid, jehož miliony souvěrců odešly cestou do nenávratna.

„Vaše připomínky budu tlumočit, pane Vencle. A děkuji vám za práci, kterou jste vykonal, a jsem přesvědčen, že naši nadřízení v Londýně budou s prací pana Messyho a vaší též spokojeni. Zároveň navrhnu jeho transport do Londýna v co nejkratší době, k němuž se samozřejmě můžete připojit i vy. Je to tak v pořádku?“

zeptal se mě Goldberg.

Bylo by, kdyby to nebylo tak složité.

Byla tu Inéz, kvůli které jsem do Argentiny vlastně jel. Nevěděl jsem, jestli budou zlí odstraněni a já budu moci zůstat. Nevěděl jsem, jestli se mnou bude Inéz chtít odjet. A kromě toho jsem měl nevyrovnané účty s Mendózou.

Vím, že to není profesionální, ale mě nehnala jenom touha po pomstě. Říkal jsem si, že Mendóza je jako pavouk uprostřed sítě, a pokud se ho zbavím, zbavím se potíží zde v Argentině.

„Dejte mi pár dní. Musím tu ještě něco vyřídit.“

„Vždyť ono to bude chvíli trvat, než se všechno s tím transportem připraví.

Zatím si můžete odpočinout v bytě, který jsme vám zajistili.“
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Že by se jednalo o byt, to se o kutlochu, který mi sehnali, nedalo říct.

Tvářil se tak, jako že se o byt vůbec nejedná, okna měl do dvora plného harampádí, z olověné trubky, čouhající ze zdi, tekla jenom studená voda. Ale když jsem s ní napustil plechovou sedací vanu a když jsem pod ní zapnul elektrický vařič, mohl jsem se koupat alespoň ve vlažné vodě. Avšak díky všem těmto atributům byl ten byt v mezích možností maximálně bezpečný a já aspoň nemusel spát s pistolí pod hlavou.

Bylo by obtížné Mendózu vypátrat, pokud bych za ním nešel přímo na policejní ředitelství – a to jsem nechtěl. A tak jsem večer zamířil do Orchideje. Nakonec jsem si řekl, že tam to začalo, ať to tam taky skončí.

Předpokládal jsem, že mě hledá, a Orchidej bude to první, co ho napadne.

Jenže první noc se neukázal, až tu druhou. Možná tam měl nějakého informátora, ale na tom nezáleželo.

Musel jsem počítat s tím, že nebude sám, a já s tím počítal. Samopal jsem si vzít nemohl, protože by byl nápadný, a kromě toho, až bych s ním začal střílet, nastal by masakr. Ale vzal jsem si kromě své pistole i tu, kterou jsem zabavil Simmerovi.

„No to je ale náhoda!“ zvolal radostně Mendóza, když si ke mně přisedl u baru.

„Myslíte, že je to náhoda? Spíš bych řekl, že mě hledáte. Něco byste potřeboval?“

S takovou odpovědí Mendóza nepočítal a jeho úsměv se mu vytratil z tváře. „Víte vůbec, do čeho jste se to zamotal?“ Teď už jeho slova připomínala sypající se písek.

„Možná byste mi to měl říct.“

„Dlouho jsem k vám byl shovívavý, ale vaše drzost přesáhla všechny meze.“

„Já vím. Byl jste ke mně jako otec.

Dokonce jste se mi nezištně staral o Inéz Iglesiasovou. To bylo šlechetné.“

„Uvědomujete si, že jste jenom obyčejná nula?“

„Která vám způsobila už tolik nepříjemností. Jak je to možné?“

Kdyby výraz zabíjel, tak dle toho Mendózova bych byl už několikrát mrtvý. Proč se tak doposud nestalo, jsem se mohl domyslet.

„Vaše jediná šance je, že vrátíte všechny ty peníze, co jste ukradl.“

„Myslíte ty, co vy jste ukradli zase někomu jinému?“

„Nezahrávejte si se mnou.“

„Nebo co? Necháte na mě střílet z kanonu?“

„Cože? Jak to, že…?“

„Fuego! Puf, puf, puf. Mendózo, já myslel, že se poseru, když jsem musel střílet sám na sebe. Ale vás jsem ušetřil, takovej jsem formát.“

„Ty hajzle!“ Teď už se přestával Mendóza ovládat a já věděl, že nadešla ta chvíle.

Mendóza sáhl pro zbraň, ale já byl připravený. Jedinou ranou jsem mu prostřelil hlavu a zároveň levačkou s druhou pistolí začal pálit po agentovi, o kterém jsem už předem věděl. Byl tam ještě jeden a ten by mě možná dostal.

Ale zřejmě měl nábojnici s vadnou zápalkou. A tak do omrzení pořád mačkal a ono se stále nic nedělo. Takhle někdy lidé prostě zazmatkují. Kdyby zatáhl závěr dozadu, vadný náboj by vyletěl a do nábojové komory by vklouzl další a bylo by to mnohem rychlejší.

Jenže já jsem neměl v úmyslu ho to učit, a tak jsem ho zastřelil také. V tu chvíli zhasla světla a já už věděl, co mám dělat. Prosmýkl jsem se za bar a za ním mě chytila nějaká ruka. Když jsem uslyšel hlas, tak už to nebyla nějaká ruka, ale ruka šéfa podniku Morálese.

„Vezměte to přes skladiště, protože na ulici na vás čekají další. Doufám, že je to už naposledy, co vám takhle pomáhám utíkat. A hlavně se tu neukazujte moc brzy.“

Druhý den jsem zavolal Inéz. Byla celá vyděšená.

„Už jsi četl noviny?“ zeptala se mě.

„Co tam píšou?“

„Ty nevíš?“

„Jde jen o to, jak to podávají.“

„Tlupa banditů, podporovaná imperialistickými mocnostmi, se střetla s policejními jednotkami a mnoho z jejich příslušníků zabila. Zůstaly vdovy a sirotci.“

„A ty jim věříš? Byl jsem tam jenom s Robertem.“

„O to nejde, Paule, ale teď je to v novinách i s tvým jménem.“

„A že jsem zmařil pokus o státní převrat, to není nic?“

„Evita chce, abys jí okamžitě zavolal.

Nejdřív chtěla, abys ji navštívil, ale po tom, co jsi včera zabil ještě Mendózu, by to nebylo bezpečné.“

„Je ti ho líto?“

„Paule, já mám strach o tebe.“

„Samozřejmě že Evitě zavolám, stejně jsem s ní chtěl mluvit. A ty se zatím můžeš připravit. Měli bychom odjet do Evropy.“

„Já nemůžu, Paule,“ zavzlykala Inéz.

„A proč ne? Co to povídáš?“

„Zavolej nejdřív Evitě, prosím. Ona na ten hovor čeká.“

„Á, Robin Hood,“ uslyšel jsem Evitin zastřený hlas, když nás spojili.

„Příliš mi lichotíte, Evito.“

„To neměla být lichotka.“

„Tak to se omlouvám.“

„Policejní ředitel osobně na vás vydal zatykač. Zabil jste mnoho jeho podřízených, jste cizinec, a po těch článcích v novinách bude proti vám i veřejné mínění. A přitom stačilo málo – nechat Mendózu nám. Tím, že jste ho zabil, odstranil jste hlavního podezřelého a svorník toho všeho.

Máme sice seznam, ale schází nám vazby.“

„Objevil jsem kanál na pašování těch zbraní. Takže máme dovozce a máme příjemce.“

„Ale schází nám Mendóza.“

„Peníze předával i ten major a vy teď máte celého toho pavouka. Na seznamu je i jméno Simmera, který měl na starosti dovoz. To už je řetěz.“

„Možná. Kolik předpokládáte, že těch zbraní dovezli?“

„Byla to jenom jedna zásilka za dvacet tisíc liber, tu další jsem překazil.“

„Kolik myslíte, že mohlo v té jedné zásilce být zbraní?“

„To mohu jenom odhadovat. Ale vím, že se jednalo o americké pušky M1

a armádní pistole colt. Když se zeptáte nějakého zbrojního experta, kolik takové zbraně stojí na oficiálním trhu, můžete tu cenu vynásobit třikrát, a kolikrát se vám vejde do dvaceti tisíc, tolik bude kusů zbraní.“

„Sakra, Paule, proč jste to na závěr tak podělal? Já bych vás teď potřebovala, respektive prezident.“

„Je mi líto. Asi to byla blbost.“

„To tedy byla. Kdybyste udržel svoje vášně na uzdě, mohli jsme je pozatýkat a vy byste byl tím, kdo by proti nim svědčil. A ten masakr u Aeropuertos Deportes by se dal vysvětlit tím, že v té době jste nestřílel na představitele zákona a státní moci, ale na pučisty.“

„Takže?“

„Takže musíte opustit Argentinu, než se celý ten případ vyřeší. Pak by bylo možné vás očistit. Pochopte mě, příteli.

Všichni si myslí, jakou máme s mým manželem moc. Ale ta moc je velice křehká. Naši nepřátelé a nepřátelé naší revoluce čekají na každé naše klopýtnutí.

Za námi stojí sice miliony pracujících, ale ty mají, na rozdíl od armády, holé ruce. Rozumíte mi?“

„Jistě. Kdy mám vypadnout?“

„Co nejdřív, Paule, co nejdřív. Pokud budete potřebovat při vašem odjezdu pomoc, poskytnu vám ji.“

„Díky. Ještě bych vás chtěl o něco požádat, Evito.“

„Poslouchám.“

„Pokuste se Inéz přemluvit, ať odjede se mnou.“

„A ona nechce?“

„Rozhodla se, že ji potřebujete.“

Evita se zasmála. „Dobře, pokusím se. A byla bych ráda, kdybyste mi tu nechal na vás nějaké spojení. Hodil byste se mi, protože jste čestný a neintrikujete.“

„Proto si dřívější panovníci najímali žoldnéře, kteří měli svoji stavovskou čest a netrpěli úskočností místních pánů.

Proto má třeba Francie cizineckou legii.“

„Tak dobře, Paule. Přeji vám šťastnou cestu, ale jedno mi ještě řekněte. Policie a armáda má svoji verzi a noviny dokážou všechno jen zveličit.

Oni na vás opravdu přijeli s tankem?

A kolik vás vůbec bylo? V novinách píšou, že celé komando.“

„Ne, nebyl to tank, ale obrněnec s dělem a kulometem. A my byli dva.“

„A jak jste tu střelbu přežili? Prý je ten dům, ve kterém jste se ukrývali, v rozvalinách.“

„To bude nejspíš tím, že jsme se v noci z toho domu vyplazili, vlezli do obrněnce a ráno na Mendózův rozkaz ten dům srovnali se zemí.“

„Škoda že je Mendóza už mrtvý.

Ráda bych viděla jeho obličej, až bych se ho na to zeptala. Hodně štěstí, Paule.“

Kavárnička U Kotvy, jen kousek od doků. Portálové jeřáby, rachot řetězů, nadávky, smích a výkřiky. Srpen, konec zimy. Zakrátko všechno vypučí, stromy se obalí listím a i v přístavu a docích vybují v prasklinách mezi betonem nové býlí a vytlačí to uschlé. Kavárnička U Kotvy, dost bezpečné místo, kde všude kolem vládnou odbory, a ani policie do těch míst ráda nechodí. Vše je téměř stejné. Majitel kavárničky, bývalý námořník, jednoruký Ambrosio, to vše v jedné osobě. Já a Inéz, jen s tím rozdílem, že dřív, při mém prvním pobytu, když jsme sem zašli, se smála.

Teď se jí po tvářích koulejí slzy, které nedokáže zastavit. Je těžké ji takhle vidět, je těžké vědět, že ten pláč je kvůli mně.

„Kdy odjíždíš, Paule?“

„Nevím. Dva tři dny…, maximálně do týdne.“

„Snad nikdy jsem nestála před takovou volbou. Nechci, abys odjel, na druhou stranu bych si přála, aby to bylo co nejdříve. Bojím se o tebe.“

„Ještě pořád můžeš jet se mnou. Řekl jsem Evitě, aby tě přemluvila.“

„Já vím. Ale nemůžu – musím s ní zůstat. Paule, ona umírá a bude čím dál víc slabší, a bude potřebovat kolem sebe každého, na koho se bude moct spolehnout.“

„Třeba se z toho ještě dostane.“

Inéz zavrtěla hlavou. „Ona v to také věří, ale já to poznám, víš? Takhle totiž umírala moje matka.“

Vzpomněl jsem si na svoji matku, která umírala na něco podobného, ale já u ní nebyl, byl jsem v Argentině. Ani nevím, jestli bych měl tolik odvahy, být u toho umírání a uvědomovat si svoji bezmoc. Vnímat, jak se ta s kosou blíží… Doposud jsem byl zvyklý, že se můžu vzepřít, a také jsem to dělal.

„Vím, že ti teď ubližuju,“

pokračovala Inéz, „ale také vím, že jsi silný a že to pochopíš. Jenom bych tě chtěla poprosit, nezapomeň na mě, já…,“ další slova udusil její vzlykot.

Později jsme odešli do mého neútulného posledního útočiště, cestou jsem koupil víno a něco studeného k jídlu a pak jsem i zatopil pod sedací vanou, což Inéz alespoň trochu rozesmálo. Milovali jsme se s přestávkami skoro celou noc, Inéz občas neudržela slzy a mně bylo neobyčejně smutno.

Ráno jsem si vzal taxíka, odvezl Inéz k prezidentskému paláci a za dva dny jsem opouštěl Argentinu. Nechával jsem tam jedinou ženu, kterou jsem v životě opravdu miloval, protože ona nedokázala opustit jinou ženu, která umírala. A já odjížděl proto, že můj kamarád, který možná také umírá, se zasekl a odmítl odjet beze mne. Moji dva nejbližší lidé.
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Nad mořem si s námi pohrávají vzdušné proudy, ale stará dobrá DC

trojka neboli Dakota v armádním provedení, která létala jistě už za II.

světové války, jim dokáže statečně čelit.

Každou hodinou jsem dál stovky kilometrů od Inéz a musím připustit, že ji možná už nikdy neuvidím. Nejsem Bůh, abych dokázal přeprat svět.

Ta DC trojka na nás čekala na letišti v Montevideu v Uruguayi. Britská vojenská letadla nebyla v Argentině žádoucí. A tak jsme z Buenos Aires do Montevidea letěli dvoumotorovou cesnou. A můj odjezd z Buenos Aires se spíše podobal útěku. No, vlastně to byl útěk. Nemohl jsem na velvyslanectví, a tak jsem čekal za jednou křižovatkou.

Jela tři auta. V prvním byla ostraha z velvyslanectví, v druhém kromě řidiče a Roberta ještě Goldberg a ve třetím opět ostraha. Než dojela kolona ke mně, zastavilo třetí auto na začátku ulice napříč vozovkou, aby nikdo další nemohl jet dál. Já se protáhl mezi zaparkovanými auty a vklouzl na zadní sedadlo k Robertovi. Pak se zase všechna auta dala do pohybu.

Cesna startovala už za tmy, a když jsme zakroužili nad Buenos Aires, svítily pod námi tisíce světel a mně to připadalo jako obrácená obloha plná hvězd. Tam někde svítí i palác Unzué se dvěma výjimečnými ženami, z nichž jedna umírá a druhá se mi vzdaluje.

V letadle je zima, protože není vybavené jako ta pro civilní provoz.

Kolem je vidět žebrování trupu, pár sedaček, na kterých sedí britští vojáci vracející se z Falklandských ostrovů, na jedné z nich, zabalený do dek, sedí i Robert. V řídkém vzduchu se mu těžce dýchá a občas mu musím přidržet kyslíkovou masku u obličeje. Ale ten přechod v něm vždy po krátké chvíli vyvolává další záchvaty kašle.

Když se podívám zpátky, musím si přiznat, že jsem téměř nic nedokázal.

Zachránil jsem sice kamaráda, ale je možné, že cestu do Anglie nepřežije.

Našel jsem Inéz, ale znovu ji ztratil.

Moji cestu lemují mrtví – hodně mrtvých. To je výsledek mého konání dobra.

Robert se na mě občas podívá, a když zachytím jeho pohled, zašklebí se na mě.

„Nebyl to špatnej výlet. Ani jsem nevěděl, že je v Argentině tak hezky.

A s Dolores to bylo taky fajn.“

„Aspoň vidíš, jak o tebe pečuju. Ty, když jsi mě vzal na výlet, tak to bylo nad Berlín, a ještě k tomu za války, kdy na nás stříleli.“

„A tady ne?“

„No jo. Já nevím, co je na nás tak špatnýho, že kam vlezeme, tak po nás střílí.“

Když Robert usnul, přištrádoval si to k nám jeden z vojáků. „Hele, kámo, co je tomu tvýmu kámovi? A není to nakažlivý?“ zeptal se mě.

„No já nevím, kámo, ale říkali, že je to černej mor. Já to mám taky, ale ne v tak pokročilým stádiu. Tak se ke mně radši nepřibližuj.“

„Nedělej si ze mě prču. Černej mor už dávno není.“

„Tak jo. Byli jsme na expedici v Antarktidě a tam mu namrzly plíce.“

„No těprsty. A co jste tam zkoumali?“

„To ti nemůžu říct, protože kdybych ti to řekl, musel bych tě hned zabít. Státní tajemství.“

Voják se rozpačitě zasmál. „S tebou je teda prča,“ zhodnotil mě.

„No jo, my jsme se tam kolikrát tak nasmáli…“

Absolvovali jsme ještě tři mezipřistání, v Brazílii, odkud jsme přeletěli do Afriky a tam jsme ještě dvakrát tankovali. Přesto byl přelet Atlantiku dobrodružný, protože dakota měla dolet zhruba šestnáct set padesát kilometrů, a tak musela mít namontované přídavné nádrže. Přesto to bylo na doraz, a kdybychom se dostali do nějaké bouře s protivětrem, mohlo by se stát, že bychom na pobřeží Afriky nedoletěli vůbec. Ale meteorologové hlásili dobré počasí. Než jsme konečně dosedli v Londýně, strávili jsme v letadle jeden a půl dne. Robert byl na tom po letu, který dal zabrat i zdravým, už docela zle a hned z plochy ho odvezla sanitka do nemocnice. Jel jsem s ním.
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V sanatoriu Schöne Aussicht ve Švýcarsku, posazeném pod masivem na jižním svahu Ringelspitzu, jsme seděli s Robertem v lehátkách. Pod námi leželo mnoho kilometrů široké údolí s městem Chur. Na protilehlém masivu bylo vidět Davos a za ním další masiv, mně důvěrně známý, protože jsem přes něj s Moricem utíkal z Rakouska.

Prý tu vracejí lidem zdraví. No, aspoň těm, u kterých to ještě jde a mají na to peníze nebo to za ně někdo zaplatí.

Od našeho návratu z Argentiny uplynuly už dva roky, z čehož vyplývá, že Robert neumřel, a vypadalo to, že to tak ještě dlouho vydrží. Jinak by mě fakt naštval.

Nakonec se u něj nepotvrdilo to, čeho jsem se obával. Neměl rakovinu ani tuberkulózu. Jednalo se o akutní zánět plic, od kterého mu v nemocnici pomohli. Ale zároveň mu řekli, že takový zánět se většinou mění v chronický a že se ho asi už do smrti nezbaví. Dá se však potlačit různými inhalacemi a pobytem v horském prostředí kombinovaném s dalšími kúrami. A tak jsme tady, protože v Londýně moc horského vzduchu není.

I já prodělávám kúry, hlavně u baru. Ale lítám i po horách. Někdejší sportování, a hlavně výcvik u SAS mi ukázaly, co je v člověku ukryto. Robert mi začal říkat Svišť. To je vděk, vysmívat se druhému.

Kdybych ho nezachránil z uranu, svítil by v rakvi jako vánoční stromeček.

Vyměřili mu malý důchod, nejspíš jen proto, že o velký neusiloval. Nemá trvalé zaměstnání, ale dostal dobrý džob jako externí poradce pro Východ.

Střídavě si ho najímá jak MI5, tak MI6, podle toho, o co se jedná.

A já? Ne, ne, já také nepracuji.

Nejsem příliš manuálně zručný a práce může být nebezpečná a já nechci riskovat nějaký úraz. A živit se tím, co jsem vystudoval, tedy filozofií, nevím, co bych tak asi komu vykládal. Jak někomu rychle zlomit vaz? A tak jezdím do německého Baden-Badenu, do belgických lázní ve Spa, do Biarritzu na samém konci Francie u hranic se Španělskem, do Monte Carla, do Káhiry… A co tam dělám? No, co bych tam asi tak mohl dělat – hraju karty.

Na svoji obhajobu však musím říct, že to není z ryzí hamižnosti, protože nouzí netrpím. A proč to tedy dělám? No, vlastně… vlastně do toho nikomu nic není, a kromě toho je to tajné.

„Tam jsem málem zařval,“ ukázal jsem před sebe.

„Tam, tam, tam, tam,“ ukazoval Robert rukou na všechny světové strany.

„Ukaž mi jedno místo, kde jsi málem nezařval.“

„Nemáš tak prudce nasávat vzduch,“

ozval se za Robertem ženský hlas a do třetího lehátka vedle něho si sedla Lea. Podala nám pohárky a z termosky nalila ovocnou šťávu. Pak jemně stiskla Robertovi ruku.

Zdálo se, že má Lea jistou slabost pro piloty z Československa. Toma milovala, s Robertem se drží za ruku – zatím.

Rok po naší společné večeři poblíž Piccadilly v restauraci Ambasador v Londýně jsme se tam opět sešli všichni. Všichni se dobře bavili a já se tvářil, že také. Zvláštní shoda náhod se postarala o to, že Lea i Hartova žena Susan byly obě v jiném stavu. Tehdy padl návrh, že bychom se tam takhle měli scházet každý rok. I mně to připadalo jako dobrý nápad a zároveň jsem doufal, že příště tam se mnou bude sedět i Inéz. Ale to sezení se už příští rok neuskutečnilo. Stalo se totiž, že Lea jela s Tomem po silnici někde poblíž jejich farmy a při rychlé jízdě je vytlačilo jiné auto. Dvakrát se převrátili přes střechu, Tom zahynul a Lea potratila. Susan se narodila holčička, a tak se ani ona nemohla od ní vzdálit.

A Hart si užíval otcovství a řekl bych, že za celý život nebyl tak šťastný. A co se týkalo mě a Roberta, my jsme se nijak neomezovali ve vymetání různých pubů, kvůli tomu jsme nemuseli chodit do Ambasadoru.

Dvakrát jsem se za tu dobu vypravil do Argentiny, samozřejmě na falešný pas. Bylo zvláštní, že ve dvou zemích, tedy v Československu a v Argentině, ke kterým jsem měl opravdový vztah, protože v té první jsem se narodil a o té druhé jsem si myslel, že by se mohla stát mým domovem, na mě byl vydán zatykač. A v obou bych se nevyhnul provazu. Ano, ani v Argentině nikdo můj zatykač nezrušil. Sice někteří lidé z Mendózovy skupiny byli pozatýkáni, ale nakonec vyšetřování vyšumělo do ztracena pro nedostatek důkazů.

A hlavní svědek, tedy já, se nemohl zúčastnit, protože na něj byl vydán zatykač. Dobře vymyšleno.

Poprvé jsem ještě Inéz přemlouval k odjezdu, podruhé už ne. Evita na tom byla každým dnem hůř a Inéz trvala na tom, že dokud…, že neodjede, pokud bude Evita žít. Nakonec jsem dospěl tak daleko, že jsem ji i chápal. Ona si plnila jakýsi vnitřní závazek, a kdyby odjela, celý život by si ten krok vyčítala.

Robert se upřeně díval na pohoří před sebou a nakonec prohlásil: „Ale že to dalo těm Švýcarům práci, než to tady kolem všechno postavili. Oni mají holt prachy.“

„Co máš na mysli?“ zeptala se Lea nechápavě.

„No přece ty hory tady kolem.“

„Ale to přece…,“ pak se Lea zarazila. „Á, už chápu, to měl být žert.“

„Ledaže by to takhle koupili už hotový.“

„Nejspíš to koupili,“ usmála se Lea smutně. „Víš, Tom si na tenhle druh humoru také potrpěl. Asi je to vaše české specifikum. Párkrát mě dostal, ale pak už jsem si dávala pozor. Moc se mi po něm stýská.“

Bylo 27. července roku 1952. Byl krásný slunečný den, než se k nám údolím začaly valit mraky. Vzápětí několikrát zahřmělo. Dopili jsme svoji limonádu a zvedli se z lehátek. Oblohu proťal blesk a následovalo mohutné zahřmění.

Když už jsme se blížili ke vchodu do sanatoria, vyběhl ven poslíček. „Ach, tady jste, pane Vencle, máte na recepci telefon. A pospěšte si, prosím, je až z Argentiny.“

Inéz mi občas volala a já jí. Ale tentokrát se mi sevřelo srdce. Otočil jsem se na Leu a Roberta. Byla to jen okamžitá reakce, protože ani oni nemohli vědět víc.

Na pultu recepce leželo sluchátko, ale já na něj jenom chvíli bezradně koukal. Když mě pak recepční vybídl, že ten hovor je opravdu pro mne, zvedl jsem ho.

„Ano?“

„Jsi to ty, Paule? Špatně tě slyším.“

„To víš, že jsem to já, Inéz. Co…?“

„Evita včera zemřela,“ vydralo se z jejího hrdla, ale pak jsem slyšel už jenom vzlyky.

Najednou jsem znovu v Argentině v pracovně, v níž mě Evita přijala. Jako bych s ní opět mluvil, a téměř se mi vybavuje každé její slovo. A teprve teď jsem si v plné míře uvědomil, proč nemohla Inéz odjet.

„To je mi líto, Inéz. Byla to mimořádná žena.“

„Téměř do posledních dnů pracovala, i když už byla jenom jako stín a trpěla velkými bolestmi. Ještě před dvěma dny jsem s ní chvíli mluvila, to bylo naposledy. Řekla mi, abych tě od ní pozdravovala a ještě jednou ti vyřídila její dík.“

Sevřelo se mi hrdlo. Přes moře ke mně doputoval pozdrav od někoho, kdo už byl mrtvý. „Takže teď za mnou přijedeš, Inéz?“

„Ano.“

„A kdy?“

„Dneska bylo její tělo převezeno na Ministerstvo práce, kde bude vystaveno. Zatím nikdo nedokáže říct, jak dlouho. Může to být týden, ale i déle.

Do Buenos Aires se sjíždějí z celé země statisíce lidí, kteří ji chtějí ještě naposledy vidět a rozloučit se s ní. Pak se teprve bude konat pohřeb.“

„Dobře, Inéz. Jsem s tebou v Argentině a budu na vás myslet – na obě. Buď opatrná, protože po Evitině smrti se může stát ledacos. Přijeď co nejdřív – miluji tě.“ Snad poprvé v životě jsem použil tuhle otřepanou americkou frázi, protože jsem to myslel vážně.

„Dobré a špatné zprávy – vždy ruku v ruce.“

Otočil jsem se. Za mnou stáli Lea s Robertem.

„Mám pravdu?“ zeptala se Lea.

„Ano. Včera zemřela Evita a Inéz za mnou po jejím pohřbu přiletí do Švýcarska.“ Zahlédl jsem, jak mi Lea podává kapesník. „Co s tím?“ zeptal jsem se nesouhlasně.

Robert si začal před obličejem přejíždět rukou, jako přejíždí stěrač po čelním skle auta.

Vzal jsem si od Ley kapesník a utřel si oči. Na Roberta jsem se utrhl. „No a co? Jsem taky člověk, sakra, nebo ne?“

Buenos Aires smáčí déšť, jako by samo nebe plakalo, a studený vítr jej žene lidem, kteří se přišli rozloučit se svojí princeznou, do tváří. Stromy vzpínají vzhůru své holé větve jako ruce prosící o milosrdenství. Ale je dokonáno. Tělo Evity Perónové je vezeno v rakvi na dělové lafetě, která je tažena místo koní odborovými předáky. 

Život v Argentině se zastavil, stojí továrny a z doků je slyšet zoufalý jekot lodních sirén. Statisíce lemují trasu smutečního průvodu od Ministerstva práce do Kongresu a dál, až do sídla Všeobecné konfederace práce. 

Přímý přenos vysílaný z Buenos Aires, který jsme poslouchali z rádia v salonku sanatoria, byl kvůli nekvalitním přenosovým linkám plný šumu a praskotu, přesto jsem si dovedl živě představit, co se asi v Argentině odehrává.

Čekal jsem na telefonát od Inéz, ale ten nepřicházel. Zavolal jsem do prezidentského paláce, ale bylo mi řečeno, že se Inéz už odstěhovala. Začal se mě zmocňovat doposud téměř neznámý pocit, pocit strachu, bezmoci a obav…

Nakonec to byla ona, kdo zavolal.

„Paule, slyšíš mě?“

„Ano, Inéz, velmi dobře. Odkud voláš?“

„Z pošty.“

„Dobře. Ale já jsem se ptal…“

„Z Buenos Aires.“

„Já myslel, jestli už nejsi v Evropě.“

„Mám potíže se získáním švýcarského víza.“

„Tak se jim na něj vykašli! Vezmi si vízum třeba do Vatikánu, ale hlavně ať už jsi pryč z Argentiny.“

„Mám vízum do Portugalska.“

„Tak proč už nesedíš v letadle?“

„Já… nevěděla jsem, že…“

„Inéz, Inéz! Co se to tam děje?“

„Na ulici se střílí.“

„Za žádnou cenu nevycházej ven, dokud to neskončí! Inéz, slyšíš mě?“

„Ano.“

„Dobře. Budu na tebe čekat v Lisabonu. A leť prvním spojem, kterým to půjde.“

„Žádné letadlo odtud tam neletí přímo.“

„Já vím, já vím. Ale hlavně odleť!

Rozumíš, Inéz?“

„Ano. Ale já teď nemohu ven, pořád se tam střílí.“

Uslyšel jsem dlouhou dávku z automatické zbraně a tříštění skla.

„Jsi v pořádku, Inéz?!“ téměř jsem zavyl. Na odpověď jsem čekal neskutečně dlouho – aspoň mi to tak připadalo.

„Ano, myslím, že ano, Paule. Ale musím pryč. Všichni utíkají.“

„Nééé!“

Ve sluchátku jsem zaslechl vzdálenou střelbu, praskot skla, jak někdo běžel přes střepiny roztroušené po zemi, pak už jen praskání z tisíců kilometrů dlouhých telefonních linek… Potom se ozval hlas spojovatelky, zdali ještě hovoříme. Když se jí nedostalo odpovědi, bylo telefonní spojení přerušeno a z mého sluchátka, které jsem stále drtil v dlani, se už ozývalo pouze nekonečné a zoufalé pípání, tak jako od kuřete, kterému se někdo chystá zlomit vaz.



EPILOG

Po smrti Evity Perónové se ukázalo, že její manžel, prezident Juan Perón, zdaleka nedisponuje takovým

charismatem, jaké měla jeho žena. Tři roky po její smrti byl svržen vojenským pučem, v jehož čele stáli generálové Pedro Aramburu a Eduardo Lonardi.

Ano, stejný generál, kterému jsme s Robertem tak štědře nakrmili jeho dobrmany a navštívili ho v jeho vile.

Tenhle Lonardi se dokonce na čas stal prezidentem Argentiny a vše, co bylo spojeno se jmény Juana a Evity Perónovými, bylo pojednou trestné.

Evitino nabalzamované tělo, které bylo vždy přes den vystaveno v budově Konfederace práce, se stalo tou největší přítěží. Nejdříve skončilo ve skladišti zpravodajské služby, až bylo nakonec odvezeno spolu s několika dalšími falešnými rakvemi, to aby byly zameteny stopy, do Evropy. Tak měla Evita navždy zmizet Argentincům z očí. Tehdy se onoho převozu zúčastnil i poručík Umbertino, někdejší zástupce velitele věznice v Riu Coloradu, který mi pomohl s hledáním Inéz, a Evitin oddaný obdivovatel. Alespoň tímto způsobem jí mohl být nablízku, i když je dělilo víko rakve a Evita byla mrtvá. Po putování po několika evropských hřbitovech v Římě, Miláně a Madridu se mohla Evita – až po dvaceti letech – vrátit do Argentiny, kde byla pohřbena na hřbitově ve čtvrti La Recoleta v Buenos Aires.

KONEC
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